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Конституционное положение об авторском праве

Конгресс имеет право… способствовать развитию науки и полезных ремесел, закрепляя на ограниченный срок за авторами и изобретателями исключительное право на их соответствующие сочинения и открытия

(Конституция США, Статья I, Раздел 8)

————————————————————————————————————

Предисловие

Этот том содержит текст раздела 17 *Свода законов США*, включая все поправки, принятые до конца второй сессии 106-го Конгресса в 2000 году. Он включает Закон об авторском праве 1976 года и все последующие поправки к законодательству об авторском праве; Закон о защите полупроводниковых микросхем 1984 года с поправками; и Закон о защите корпусов судов с поправками. Бюро авторского права отвечает за регистрацию заявок по всем трем законам.

Законодательство США об авторском праве содержится в главах 1–8 и 10–12 раздела 17 *Свода законов США*. Закон об авторском праве 1976 года, составляющий базовую основу действующего законодательства об авторском праве, был принят 19 октября 1976 года в качестве Публ. л. № 94-553, 90 Стат. 2541. Ниже в хронологическом порядке их принятия перечислены последующие поправки к законодательству об авторском праве.

Главы 9 и 17 раздела 17 содержат статутную защиту промышленных образцов, которая не зависит от охраны авторским правом. Главой 9 раздела 17 является Закон о защите полупроводниковых микросхем 1984 года (SCPA) с поправками. 8 ноября 1984 года SCPA был принят в качестве раздела III Публ. л. № 98-620, 98 Стат. 3335, 3347. Главой 13 раздела 17 является Закон о защите корпусов судов (VHDPA). Он был принят 28 октября 1998 года в качестве раздела V Закона об авторском праве цифрового тысячелетия (DMCA), Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2905. Последующие поправки к SCPA и VHDPA также включены в приведенный ниже список в хронологическом порядке их принятия.

Переходные и дополнительные положения об авторском праве, которые были приняты в составе Закона об авторском праве 1976 года и DMCA, но не вносят изменения в раздел 17, см. в Приложении.

Статутные акты, содержащиеся в Разделе 17 *Свода законов США*

+ [Закон об авторском праве 1976 года], Публ. л. № 94-553, 90 Стат. 2541 (о всеобъемлющем пересмотре законодательства об авторском праве, раздела 17 *Свода законов США* и для иных целей), 19 октября 1976 г.

+ Закон об ассигнованиях на законодательную ветвь власти на 1978 год, Публ. л. № 95-94, 91 Стат. 653, 682 (с изменениями в разд. 203 и 708 раздела 17 *Свода законов США*, касающимися депонирования денежных средств Регистром авторских прав в Казначействе США), принят 5 августа 1977 г.





+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 95-598, 92 Стат. 2549, 2676 (с изменениями в разд. 201(e) раздела 17 *Свода законов США*, разрешающими принудительную передачу прав по Закону о банкротстве), принят 6 ноября 1978 г.

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 96-517, 94 Стат. 3015, 3028 (с изменениями в разд. 101 и 117 раздела 17 *Свода законов США* в отношении компьютерных программ), принят 12 декабря 1980 г.

+ Закон о борьбе с пиратством и подделками 1982 года, Публ. л. № 97-180, 96 Стат. 91, 93 (с изменениями в разд. 506(a) раздела 17 *Свода законов США* и раздела 18 *Свода законов США*), принят 24 мая 1982 г.

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 97-215, 96 Стат. 178 (с изменениями в оговорку о производстве в главе 6 раздела 17 *Свода законов США*), принят 13 июля 1982 г.

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 97-366, 96 Стат. 1759 (с изменениями в разд. 110 и разд. 708 раздела 17 *Свода законов США*, касающимися переименования регистрационных сборов в сборы за подачу заявок и освобождения от ответственности за нарушение авторских прав при определенных исполнениях недедраматических литературных или музыкальных произведений), принят 25 октября 1982 г.

+ Поправка 1984 года о сдаче внаем звукозаписей, Публ. л. № 98-450, 98 Стат. 1727 (с изменениями в разд. 109 и разд. 115 раздела 17 *Свода законов США* в отношении сдачи внаем, аренды или выдачи взаймы звукозаписей), принята 4 октября 1984 г.

+ Закон о защите полупроводниковых микросхем 1984 года, раздел III Публ. л. № 98-620, 98 Стат. 3335, 3347 (добавление главы 9 в раздел 17 *Свода законов США* в целях обеспечения охраны проектов полупроводниковых микросхем), 8 ноября 1984 г.

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 99-397, 100 Стат. 848 (с изменениями в разд. 111 и разд. 801 раздела 17 *Свода законов США* в целях уточнения определения зоны местного обслуживания первичного передатчика в случае телевизионной станции малой мощности), принят 27 августа 1986 г.

+ [Поправки к Закону о защите полупроводниковых микросхем 1984 года], Публ. л. № 100-159, 101 Стат. 899 (с изменениями в главу 9 раздела 17 *Свода законов США* в отношении охраны, распространяемой на продукты полупроводниковых микросхем иностранных лиц), принят 9 ноября 1987 г.





+ Закон об исполнении Бернской конвенции 1988 года, Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, принят 31 октября 1988 г. (См. в Приложении определенные положения этого Закона, которые не вносят изменения в раздел 17 *Свода законов США*).

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 100-617, 102 Стат. 3194 (продление на дополнительный восьмилетний период определенных положений раздела 17 *Свода законов США*, касающихся сдачи звукозаписей внаем и для иных целей), принят 5 ноября 1988 г.

  + Satellite Home Viewer Act of 1988, title II of Pub. L. No. 100-667,
102 Stat. 3935, 3949, enacted November 16, 1988.

+ Закон об улучшении работы судебной системы и доступе к правосудию, Публ. л. № 100-702, 102 Стат. 4642, 4672 (с изменениями в разд. 912 раздела 17 *Свода законов США*), принят 19 ноября 1988 г.

  + Copyright Fees and Technical Amendments Act of 1989, Pub. L. No.


101-318, 104 Stat. 287, enacted on July 3, 1990.



+ Закон 1989 года о реформе Трибунала по авторскому роялти и о выплатах разного назначения, Публ. л. № 101-319, 104 Стат. 290, принят 3 июля 1990 г.



  + Copyright Remedy Clarification Act, Pub. L. No. 101-553, 104 Stat.


2749, enacted November 15, 1990.



+ Закон о правах визуальных художников 1990 года, раздел VI Закона об улучшении работы судебной системы 1990 года, Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5128, принят 1 декабря 1990 г.

+ Закон об охране авторских прав на архитектурные произведения, раздел VII Закона об улучшении работы судебной системы 1990 года, Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5133, принят 1 декабря 1990 г.

+ Закон 1990 года о поправках, касающихся сдачи внаем компьютерного программного обеспечения, раздел VIII Закона об улучшении работы судебной системы 1990 года, Публ. л. № 101-650, 104 Stat 5089, 5134, принят 1 декабря 1990 г.

+ Закон 1991 года о продлении международной охраны полупроводников, Публ. л. № 102-64, 105 Стат. 320 (с изменениями в главу 9 раздела 17 *Свода законов США* в отношении охраны, распространяемой на продукты полупроводниковых микросхем иностранных лиц), принят 28 июня 1991 г.





+ Закон о поправках об авторском праве 1992 года, Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, 272 (с изменениями в раздел 17 *Свода законов США* путем полного исключения подраздела 108(i)), принят 26 июня 1992 г.

+ Закон о возобновлении авторских прав 1992 года, раздел I Закона о поправках об авторском праве 1992 года, Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, принят 26 июня 1992 г.



+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 102-492, 106 Стат. 3145 (с изменениями в разд. 107 раздела 17 *Свода законов США* в отношении неопубликованных произведений), принят 24 октября 1992 г.

+ [Поправки об авторском праве], Публ. л. № 102-561, 106 Стат. 4233 (с изменениями в разд. 2319 раздела 18 *Свода законов США* в отношении уголовной ответственности за нарушение авторских прав), принят 28 октября 1992 г.

+ Закон об аудиозаписях для домашнего использования 1992 года, Публ. л. № 102-563, 106 Стат. 4237 (с изменениями в раздел 17 *Свода законов США* путем добавления новой главы 10), принят 28 октября 1992 г.

+ Закон об осуществлении Североамериканского соглашения о свободной торговле, Публ. л. № 103-182, 107 Стат. 2057, 2114 и 2115 (с изменениями в разд. 109 раздела 17 *Свода законов США* и добавлением нового разд. 104A), принят 8 декабря 1993 г.

+ Закон 1993 года о реформе Трибунала по авторскому роялти, Публ. л. № 103-198, 107 Стат. 2304 (вводящий изменения, *inter alia*, в главу 8 раздела 17 *Свода законов США*), принят 17 декабря 1993 г.

+ Закон о домашних зрителях спутникового телевидения 1994 года, Публ. л. № 103-369, 108 Стат. 3477 (вводящий изменения, *inter alia*, в разд. 111 и 119 раздела 17 *Свода законов США*, касающиеся определения зоны местного обслуживания первичного передатчика), принят 18 октября 1994 г.

+ Закон о соглашениях Уругвайского раунда, Публ. л. № 103-465, 108 Стат. 4809, 4973 (вводящий изменения, *inter alia*, в разд. 104A раздела 17 *Свода законов США* и добавляющий новую главу 11), принят 8 декабря 1994 г. (Текст определенных положений этого Закона, которые не вносят изменения в раздел 17 *Свода законов США*, см. в Приложении).

+ Закон 1995 года о цифровых правах на исполнение в звукозаписях, Публ. л. № 104-39, 109 Стат. 336 (вводящий изменения, *inter alia*, в разд. 114 и 115 раздела 17 *Свода законов США*), принят 1 ноября 1995 г.

+ Закон 1996 года о защите прав потребителей от подделок, Публ. л. № 104-153, 110 Стат. 1386, 1388 (с изменениями в разд. 603(c) раздела 17 *Свода законов США* и разд. 2318 раздела 18 *Свода законов США*), принят 2 июля 1996 г.





+ Закон об ассигнованиях на законодательную ветвь власти на 1997 год, Публ. л. № 104-197, 110 Стат. 2394, 2416 (вводящий изменения, *inter alia*, в раздел 17 *Свода законов США* путем добавления нового разд. 121, касающегося ограничения исключительных авторских прав на литературные произведения в специализированных форматах для слепых и инвалидов), принят 16 сентября 1996 г.

+ [Поправки об авторском праве и поправки к Закону о защите полупроводниковых микросхем 1984 года], Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529 (вносящий технические поправки в определенные положения раздела 17 *Свода законов США*), принят 13 ноября 1997 г.





  + No Electronic Theft (NET) Act, Pub. L. No. 105-147, 111 Stat. 2678,


enacted December 16, 1997.



+ Закон Сонни Боно о продлении срока действия авторского права, раздел I Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827 (с изменениями в главу 3 раздела 17 *Свода законов США* в целях продления срока охраны авторским правом для большинства произведений до жизни автора плюс 70 лет), принят 27 октября 1998 г.

+ Закон 1998 года о справедливости в лицензировании музыки, раздел II Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827, 2830 (вводящий изменения, *inter alia*, в разд. 110 раздела 17 *Свода законов США* и добавляющий разд. 513 в целях предоставления освобождения от лицензирования музыки для предприятий общественного питания и питейных заведений), принят 27 октября 1998 г.

+ Закон об авторском праве цифрового тысячелетия, Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2887 (раздел IV вносит изменения в разд. 108, 112, 114, главу 7 и главу 8 раздела 17 *Свода законов США*), принят 28 октября 1998 г. (Этот Закон также содержит четыре обособленных акта в рамках разделов I, II, III и V, которые внесли изменения в раздел 17 *Свода законов США*. Каждый из этих четырех актов перечислен ниже отдельно. Дополнительные положения этого Закона, не вносящие изменения в раздел 17 *Свода законов США*, см. в Приложении).

+ Закон 1998 года об исполнении договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам, раздел I Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2861 (вводящий изменения в раздел 17 *Свода законов США*, *inter alia*, в виде добавления новой главы 12, которая запрещает обход систем защиты авторского права и обеспечивает охрану информации об управлении авторским правом), принят 28 октября 1998 г.

+ Закон об ограничении ответственности за онлайн-нарушение авторских прав, раздел II Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2877 (с изменениями в раздел 17 *Свода законов США* в виде добавления нового разд. 512), принят 28 октября 1998 г.

+ Закон об обеспечении конкуренции в сфере технического обслуживания компьютеров, раздел III Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2886 (с изменениями в разд. 117 раздела 17 *Свода законов США*), принят 28 октября 1998 г.

+ Закон о защите корпусов судов, раздел V Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2905 (добавление главы 13 в раздел 17 *Свода законов США* для обеспечения охраны промышленных образцов корпусов судов), принят 28 октября 1998 г.

+ [Поправки об авторском праве и поправки к Закону о защите полупроводниковых микросхем 1984 года], Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221 (вносящий технические исправления в раздел 17 *Свода законов США*), принят 5 августа 1999 г.

+ Закон 1999 года о совершенствовании положения домашних зрителей спутникового телевидения, раздел I Сводного закона о реформе законодательства в области интеллектуальной собственности и связи 1999 года, Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I (с изменениями в главы 1 и 5 раздела 17 *Свода законов США* в целях замены Закона о домашних зрителях спутникового телевидения 1994 года и с изменениями в главы 12 и 13 раздела 17), принят 29 ноября 1999 г.







+ Закон 1999 года о пресечении цифрового пиратства и совершенствовании возмещения убытков за нарушение авторских прав, Публ. л. № 106-160, 113 Стат. 1774 (с изменениями в главу 5 раздела 17 *Свода законов США* в целях увеличения статутных убытков за нарушение авторских прав), принят 9 декабря 1999 г.

+ Закон 2000 года о служебных произведениях и исправлениях в сфере авторского права, Публ. л. № 106-379, 114 Стат. 1444 (с изменениями в определение служебного произведения в разделе 17 *Свода законов США*, с изменениями в главу 7 раздела 17, включая изменение формулировок касательно сборов Бюро авторского права, и внесением прочих технических и согласованных поправок в раздел 17), принят 27 октября 2000 г.

————————————————————————————————————

Глава 1

Предмет и сфера действия авторского права

+ 101. Определения
+ 102. Предмет авторского права: Общие положения
+ 103. Предмет авторского права: Сборники и производные произведения
+ 104. Предмет авторского права: Национальное происхождение
+ 104A. Авторское право на восстановленные произведения
+ 105. Предмет авторского права: Произведения Правительства Соединенных Штатов
+ 106. Исключительные права на произведения, защищенные авторским правом
+ 106A. Права определенных авторов на указание имени и неприкосновенность произведения
+ 107. Ограничения исключительных прав: Добросовестное использование
+ 108. Ограничения исключительных прав: Воспроизведение библиотеками и архивами
+ 109. Ограничения исключительных прав: Последствия передачи конкретного экземпляра или фонограммы
+ 110. Ограничения исключительных прав: Изъятие определенных исполнений и показов
+ 111. Ограничения исключительных прав: Вторичные передачи
+ 112. Ограничения исключительных прав: Временные записи
+ 113. Сфера действия исключительных прав на изобразительные, графические и скульптурные произведения
+ 114. Сфера действия исключительных прав на звукозаписи
+ 115. Сфера действия исключительных прав на недедраматические музыкальные произведения: Обязательная лицензия на создание и распространение фонограмм
+ 116. Согласованные лицензии на публичные исполнения посредством платных фонограммопроигрывателей
+ 117. Ограничения исключительных прав: Компьютерные программы [1]
+ 118. Сфера действия исключительных прав: Использование определенных произведений в связи с некоммерческим вещанием
+ 119. Ограничения исключительных прав: Вторичные передачи сверхмощных станций и сетевых станций для частного домашнего просмотра
+ 120. Сфера действия исключительных прав на архитектурные произведения
+ 121. Ограничения исключительных прав: воспроизведение для слепых или других лиц с ограниченными возможностями
+ 122. Ограничения исключительных прав: вторичные передачи спутниковыми операторами в пределах местного рынка



































Раздел 101. Определения [2]

Если в настоящем разделе не предусмотрено иное, применительно к настоящему разделу следующие термины и их варианты имеют следующее значение:

«Анонимное произведение» — это произведение, на экземплярах или фонограммах которого ни одно физическое лицо не указано в качестве автора.

«Архитектурное произведение» — это проект здания, воплощенный в любой осязаемой форме выражения, включая здание, архитектурные планы или чертежи. Произведение включает общую форму, а также расположение и композицию пространств и элементов проекта, но не включает отдельные стандартные элементы. [3]

«Аудиовизуальные произведения» — это произведения, состоящие из серии связанных изображений, которые по своему замыслу предназначены для демонстрации с помощью машин или устройств, таких как проекторы, просмотровые аппараты или электронное оборудование, вместе с сопровождающими звуками (при их наличии), независимо от природы материальных объектов, таких как пленки или ленты, в которых воплощены такие произведения.

«Бернская конвенция» — это Конвенция об охране литературных и художественных произведений, подписанная в Берне (Швейцария) 9 сентября 1886 года, со всеми актами, протоколами и пересмотрами к ней. [4]

«Лучшее издание» произведения — это издание, опубликованное в Соединенных Штатах в любое время до даты депонирования, которое Библиотека Конгресса признает наиболее подходящим для своих целей.




«Дети» лица — это непосредственные потомки этого лица, независимо от того, родились они в браке или нет, а также любые дети, юридически усыновленные этим лицом.

«Сборное произведение» — это произведение, такое как выпуск периодического издания, антология или энциклопедия, в котором ряд вкладов, представляющих собой самостоятельные и независимые произведения, объединен в единое целое.

«Сборник» — это произведение, образованное путем сбора и компоновки ранее существовавших материалов или данных, которые отобраны, координированы или упорядочены таким образом, что полученное произведение в целом представляет собой оригинальное авторское произведение. Термин «сборник» включает сборные произведения.

«Экземпляры» — это материальные объекты, за исключением фонограмм, в которых произведение зафиксировано любым известным в настоящее время или разработанным впоследствии способом и с которых произведение может быть воспринято, воспроизведено или иным образом передано либо непосредственно, либо с помощью машины или устройства. Термин «экземпляры» включает материальный объект, за исключением фонограммы, в котором произведение зафиксировано впервые.

«Владелец авторского права» применительно к любому из исключительных прав, входящих в состав авторского права, означает владельца этого конкретного права.

Произведение считается «созданным», когда оно впервые зафиксировано в экземпляре или фонограмме; если произведение создавалось в течение определенного периода времени, часть его, зафиксированная в любой конкретный момент времени, представляет собой произведение по состоянию на этот момент, а если произведение было подготовлено в различных версиях, каждая версия представляет собой отдельное произведение.

«Производное произведение» — это произведение, основанное на одном или нескольких ранее существовавших произведениях, такое как перевод, музыкальная аранжировка, драматизация, изложение в виде художественного произведения, версия в виде кинофильма, звукозапись, художественное воспроизведение, сокращение, сжатие или любая другая форма, в которой произведение может быть переработано, трансформировано или адаптировано. Произведение, состоящее из редакционных изменений, аннотаций, дополнений или иных модификаций, которые в целом представляют собой оригинальное авторское произведение, является «производным произведением».

«Устройство», «машина» или «процесс» означает устройство, машину или процесс, известные в настоящее время или разработанные впоследствии.

«Цифровая передача» — это передача полностью или частично в цифровом или ином неаналоговом формате. [5]

«Показывать» произведение означает демонстрировать его экземпляр либо непосредственно, либо с помощью фильма, слайда, телевизионного изображения или любого другого устройства или процесса, либо, в случае кинофильма или другого аудиовизуального произведения, демонстрировать отдельные изображения не последовательно.

«Заведение» — это магазин, лавка или любое аналогичное предприятие, открытое для широкой публики с главной целью продажи товаров или услуг, в котором основная часть нежилой площади в квадратных метрах используется для этой цели и в котором публично исполняются недедраматические музыкальные произведения. [6]

«Предприятие общественного питания или питейное заведение» — это ресторан, гостиница, бар, таверна или любое другое аналогичное коммерческое предприятие, в котором публика или посетители собираются с главной целью получения еды или напитков, в котором основная часть нежилой площади в квадратных метрах используется для этой цели и в котором публично исполняются недедраматические музыкальные произведения. [7]

Термин «финансовая выгода» включает получение или ожидание получения чего-либо ценного, включая получение других охраняемых авторским правом произведений. [8]

Произведение считается «зафиксированным» в осязаемой форме выражения, когда его воплощение в экземпляре или фонограмме силами автора или с его разрешения является достаточно постоянным или стабильным для того, чтобы позволить воспринимать, воспроизводить или иным образом передавать его в течение периода, превышающего временную продолжительность. Произведение, состоящее из звуков, изображений или того и другого, которые передаются, считается «зафиксированным» для целей настоящего раздела, если фиксация произведения осуществляется одновременно с его передачей.

«Женевская конвенция о фонограммах» — это Конвенция об охране производителей фонограмм от незаконного воспроизводства их фонограмм, заключенная в Женеве (Швейцария) 29 октября 1971 года. [9]

«Общая площадь в квадратных метрах» заведения означает все внутреннее пространство этого заведения и любое примыкающее открытое пространство, используемое для обслуживания посетителей, будь то на сезонной или иной основе. [10]

Термины «включая» и «такие как» носят иллюстративный, а не ограничительный характер.

«Международное соглашение» — это:

(1) Всемирная конвенция об авторском праве;
(2) Женевская конвенция о фонограммах;
(3) Бернская конвенция;
(4) Соглашение по ВТО;
(5) Договор ВОИС об авторском праве; [11]
(6) Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам; [12] и
(7) любой другой договор об авторском праве, участником которого являются Соединенные Штаты. [13]

«Совместное произведение» — это произведение, созданное двумя или более авторами с намерением объединить их вклады в неотделимые или взаимозависимые части единого целого.

«Литературные произведения» — это произведения, за исключением аудиовизуальных произведений, выраженные в словах, цифрах или других словесных или числовых символах или знаках, независимо от природы материальных объектов, таких как книги, периодические издания, рукописи, фонограммы, пленка, ленты, диски или карты, в которых они воплощены.

«Кинофильмы» — это аудиовизуальные произведения, состоящие из серии связанных между собой изображений, которые при последовательном показе создают впечатление движения, вместе с сопутствующими звуками (при их наличии).

«Исполнять» произведение означает декламировать, воспроизводить, играть, танцевать или разыгрывать его либо непосредственно, либо с помощью какого-либо устройства или процесса, либо, в случае кинофильма или другого аудиовизуального произведения, показывать его изображения в любой последовательности или делать сопутствующие звуки слышимыми.

«Организация по управлению правами на исполнение» — это ассоциация, корпорация или другое юридическое лицо, которое лицензирует публичное исполнение недедраматических музыкальных произведений от имени владельцев авторских прав на такие произведения, как Американское общество композиторов, авторов и издателей (ASCAP), Broadcast Music, Inc. (BMI) и SESAC, Inc. [14]

«Фонограммы» — это материальные объекты, в которых звуки, иные чем звуки, сопровождающие кинофильм или другое аудиовизуальное произведение, зафиксированы любым известным в настоящее время или разработанным впоследствии способом и с которых звуки могут быть восприняты, воспроизведены или иным образом переданы либо непосредственно, либо с помощью машины или устройства. Термин «фонограммы» включает материальный объект, в котором звуки зафиксированы впервые.

«Изобразительные, графические и скульптурные произведения» включают двумерные и трехмерные произведения изящного, графического и прикладного искусства, фотографии, эстампы и художественные репродукции, карты, глобусы, диаграммы, чертежи, модели и технические чертежи, включая архитектурные планы. Такие произведения включают произведения художественного ремесла в той мере, в какой это касается их формы, а не их механических или утилитарных аспектов; дизайн полезного изделия, как он определен в настоящем разделе, считается изобразительным, графическим или скульптурным произведением только в том случае и исключительно в той степени, в какой такой дизайн включает изобразительные, графические или скульптурные признаки, которые могут быть идентифицированы отдельно от утилитарных аспектов изделия и способны существовать независимо от них. [15]

Для целей раздела 513 «владелец» — это физическое лицо, корпорация, товарищество или иное юридическое лицо, в зависимости от обстоятельств, которому принадлежит заведение либо предприятие общественного питания или питейное заведение, за исключением того, что ни один владелец или оператор радио- или телевизионной станции, лицензированной Федеральной комиссией по связи, кабельной системы или спутникового оператора, кабельного или спутникового сервиса или программиста, провайдера онлайн-услуг или сетевого доступа либо оператора соответствующих средств связи, телекоммуникационной компании или любого другого подобного аудио- или аудиовизуального сервиса или программиста, известного в настоящее время или могущего появиться в будущем, коммерческого музыкального сервиса по подписке, а также владелец или оператор любой другой службы передачи ни при каких обстоятельствах не считается владельцем. [16]

«Псевдонимное произведение» — это произведение, на экземплярах или фонограммах которого автор указан под вымышленным именем.

«Опубликование» — это распространение экземпляров или фонограмм произведения среди публики посредством продажи или иной передачи права собственности, либо путем сдачи внаем, аренды или выдачи взаймы. Предложение распространить экземпляры или фонограмму среди группы лиц с целью дальнейшего распространения, публичного исполнения или публичного показа представляет собой опубликование. Публичное исполнение или показ произведения сами по себе не представляют собой опубликование.

Исполнять или показывать произведение «публично» означает:

(1) исполнять или показывать его в месте, открытом для публики, или в любом месте, где собралось значительное число лиц вне пределов обычного круга семьи и ее социальных знакомых; или

(2) передавать или иным образом сообщать исполнение или показ произведения в место, указанное в подпункте (1), или публике с помощью какого-либо устройства или процесса, независимо от того, получают ли члены публики, способные принять такое исполнение или показ, его в одном и том же месте или в разных местах, одновременно или в разное время.

«Регистрация» для целей разделов 205(c)(2), 405, 406, 410(d), 411, 412 и 506(e) означает регистрацию заявки в течение первоначального или возобновленного и продленного срока авторского права. [17]

«Звукозаписи» — это произведения, являющиеся результатом фиксации серии музыкальных, речевых или иных звуков, за исключением звуков, сопровождающих кинофильм или другое аудиовизуальное произведение, независимо от природы материальных объектов, таких как диски, ленты или другие фонограммы, в которых они воплощены.

«Штат» включает округ Колумбия и Содружество Пуэрто-Рико, а также любые территории, на которые настоящий раздел распространяется актом Конгресса.




«Передача права собственности на авторское право» — это уступка, ипотека, исключительная лицензия или любая другая уступка, отчуждение или обременение авторского права или любого из исключительных прав, входящих в состав авторского права, независимо от того, ограничена ли она по времени или месту действия, но не включая неисключительную лицензию.

«Программа передачи» — это совокупность материала, которая в целом была произведена с единственной целью передачи публике последовательно и в качестве единого целого.

«Передавать» исполнение или показ означает сообщать их с помощью любого устройства или процесса, посредством которого изображения или звуки принимаются за пределами места, откуда они отправлены.

«Участник договора» — это страна или межправительственная организация, за исключением Соединенных Штатов, которая является участником международного соглашения. [18]

«Соединенные Штаты», когда этот термин используется в географическом смысле, охватывают отдельные штаты, округ Колумбия и Содружество Пуэрто-Рико, а также организованные территории, находящиеся под юрисдикцией Правительства Соединенных Штатов.





Для целей раздела 411 произведение является «произведением Соединенных Штатов» только если:

(1) в случае опубликованного произведения такое произведение впервые опубликовано:

(A) в Соединенных Штатах;

(B) одновременно в Соединенных Штатах и другом участнике (других участниках) договора, законодательство которого устанавливает срок охраны авторским правом, равный сроку, установленному в Соединенных Штатах, или превышающий его;

(C) одновременно в Соединенных Штатах и иностранном государстве, не являющемся участником договора; или

(D) в иностранном государстве, не являющемся участником договора, при этом все авторы произведения являются гражданами, лицами, имеющими постоянное местожительство, или обычными резидентами Соединенных Штатов либо, в случае аудиовизуального произведения, юридическими лицами со штаб-квартирой в Соединенных Штатах;

(2) в случае неопубликованного произведения все авторы произведения являются гражданами, лицами, имеющими постоянное местожительство, или обычными резидентами Соединенных Штатов либо, в случае неопубликованного аудиовизуального произведения, все авторы являются юридическими лицами со штаб-квартирой в Соединенных Штатах; или

(3) в случае изобразительного, графического или скульптурного произведения, встроенного в здание или сооружение, такое здание или сооружение расположено в Соединенных Штатах. [19]

«Полезное изделие» — это изделие, обладающее присущей ему утилитарной функцией, которая не сводится исключительно к отображению внешнего вида изделия или к передаче информации. Изделие, которое обычно является частью полезного изделия, считается «полезным изделием».

«Вдова» или «вдовец» автора — это переживший автора супруг по закону места жительства автора на момент его или ее смерти, независимо от того, вступил ли этот супруг впоследствии в новый брак.

«Договор ВОИС об авторском праве» — это Договор ВОИС об авторском праве, заключенный в Женеве (Швейцария) 20 декабря 1996 года. [20]



«Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам» — это Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам, заключенный в Женеве (Швейцария) 20 декабря 1996 года. [21]

«Произведение изобразительного искусства» — это:

(1) картина, рисунок, эстамп или скульптура, существующие в единственном экземпляре, в ограниченном тираже в 200 экземпляров или менее, подписанных и последовательно пронумерованных автором, либо, в случае скульптуры, в виде тиража литых, резных или изготовленных скульптур в количестве 200 или менее экземпляров, последовательно пронумерованных автором и несущих подпись или иной опознавательный знак автора; или

(2) неподвижное фотографическое изображение, созданное исключительно в выставочных целях, существующее в единственном экземпляре, подписанном автором, либо в ограниченном тираже в 200 экземпляров или менее, подписанных и последовательно пронумерованных автором.

Произведение изобразительного искусства не включает:

(A)(i) любой плакат, карту, глобус, диаграмму, технический чертеж, схему, модель, произведение прикладного искусства, кинофильм или другое аудиовизуальное произведение, книгу, журнал, газету, периодическое издание, базу данных, электронную информационную службу, электронную публикацию или аналогичное издание;

(ii) любые товары широкого потребления или рекламные, промо-, описательные материалы, материалы для обертки, упаковки или контейнеры;

(iii) любую часть или элемент любого объекта, описанного в подпункте (i) или (ii);

(B) любое служебное произведение; или

(C) любое произведение, не подлежащее охране авторским правом в соответствии с настоящим разделом. [22]

«Произведение Правительства Соединенных Штатов» — это произведение, подготовленное должностным лицом или сотрудником Правительства Соединенных Штатов в рамках его или ее официальных обязанностей.

«Служебное произведение» — это:

(1) произведение, подготовленное сотрудником в рамках его или ее трудовых обязанностей; или

(2) произведение, специально заказанное или порученное для использования в качестве вклада в сборное произведение, в качестве части кинофильма или другого аудиовизуального произведения, в качестве перевода, в качестве дополнительного произведения, в качестве сборника, в качестве учебного текста, в качестве теста, в качестве материала с ответами на тест или в качестве атласа, при условии, что стороны прямо согласятся в подписанном ими письменном документе о том, что произведение будет считаться служебным произведением. Для целей предыдущего предложения «дополнительное произведение» — это произведение, подготовленное для публикации в качестве вторичного дополнения к произведению другого автора с целью введения, заключения, иллюстрирования, объяснения, пересмотра, комментирования или оказания помощи в использовании другого произведения, такое как предисловия, послесловия, иллюстрации, карты, диаграммы, таблицы, редакционные примечания, музыкальные аранжировки, материал с ответами на тесты, библиографии, приложения и указатели, а «учебный текст» — это литературное, изобразительное или графическое произведение, подготовленное для публикации и предназначенное для использования в систематической учебной деятельности.

При определении того, имеет ли какое-либо произведение право считаться служебным произведением в соответствии с пунктом (2), ни поправка, содержащаяся в разделе 1011(d) Сводного закона о реформе законодательства в области интеллектуальной собственности и связи 1999 года, принятого посредством раздела 1000(a)(9) Публичного закона 106-113, ни исключение слов, добавленных этой поправкой,—

(A) не должны приниматься во внимание или наделяться иным образом каким-либо юридическим значением, а также

(B) не должны толковаться как свидетельство одобрения или неодобрения Конгрессом какого-либо судебного решения либо как молчаливое согласие с ним

со стороны судов или Бюро авторского права. Пункт (2) должен толковаться так, как если бы и раздел 2(a)(1) Закона 2000 года о служебных произведениях и исправлениях в сфере авторского права, и раздел 1011(d) Сводного закона о реформе законодательства в области интеллектуальной собственности и связи 1999 года, принятого посредством раздела 1000(a)(9) Публичного закона 106-113, никогда не принимались, и без учета какого-либо бездействия или осведомленности Конгресса в какое-либо время о каких-либо судебных решениях. [23]

Термины «Соглашение по ВТО» и «страна — член ВТО» имеют значения, присвоенные этим терминам соответственно в пунктах (9) и (10) раздела 2 Закона о соглашениях Уругвайского раунда. {24}

«Компьютерная программа» — это набор операторов или инструкций, предназначенных для использования непосредственно или опосредованно в компьютере с целью достижения определенного результата. [25]

Раздел 102. Предмет авторского права: Общие положения [26]

(a) Охрана авторским правом распространяется в соответствии с настоящим разделом на оригинальные произведения авторства, зафиксированные в любой осязаемой форме выражения, известной в настоящее время или разработанной впоследствии, с которой они могут быть восприняты, воспроизведены или иным образом переданы либо непосредственно, либо с помощью машины или устройства. Произведения авторства включают следующие категории:

(1) литературные произведения;
(2) музыкальные произведения, включая любые сопутствующие слова;
(3) драматические произведения, включая любую сопутствующую музыку;
(4) пантомимы и хореографические произведения;
(5) изобразительные, графические и скульптурные произведения;
(6) кинофильмы и другие аудиовизуальные произведения;
(7) звукозаписи; и
(8) архитектурные произведения.
(b) Ни при каких обстоятельствах охрана авторским правом оригинального произведения авторства не распространяется на какие-либо идеи, процедуры, процессы, системы, методы работы, концепции, принципы или открытия, независимо от формы, в которой они описаны, объяснены, проиллюстрированы или воплощены в таком произведении.

Раздел 103. Предмет авторского права: Сборники и производные произведения

(a) Предмет авторского права, указанный в разделе 102, включает сборники и производные произведения, однако охрана произведения, использующего ранее существовавший материал, в котором существует авторское право, не распространяется на ту часть произведения, в которой такой материал был использован незаконно.

(b) Авторское право на сборник или производное произведение распространяется только на материал, внесенный автором такого произведения, в отличие от ранее существовавшего материала, использованного в произведении, и не подразумевает никаких исключительных прав на ранее существовавший материал. Авторское право на такое произведение является независимым и не затрагивает и не расширяет объем, продолжительность, принадлежность или существование какой-либо охраны авторским правом ранее существовавшего материала.

Раздел 104. Предмет авторского права: Национальное происхождение [27]

(a) Неопубликованные произведения. Произведения, указанные в разделах 102 и 103, пока они не опубликованы, подлежат охране в соответствии с настоящим разделом независимо от гражданства или места жительства автора.

(b) Опубликованные произведения. Произведения, указанные в разделах 102 и 103, после их опубликования подлежат охране в соответствии с настоящим разделом, если:

(1) на дату первого опубликования один или несколько авторов являются гражданами или лицами с постоянным местом жительства в Соединенных Штатах, либо гражданами, лицами с постоянным местом жительства или суверенным органом власти участника договора, либо лицами без гражданства, где бы такое лицо ни имело постоянного места жительства; или

(2) произведение впервые опубликовано в Соединенных Штатах или в иностранном государстве, которое на дату первого опубликования является участником договора; или

(3) произведение представляет собой звукозапись, которая была впервые зафиксирована в стране — участнике договора; или

(4) произведение представляет собой изобразительное, графическое или скульптурное произведение, включенное в здание или другое сооружение, либо архитектурное произведение, воплощенное в здании, при этом здание или сооружение находится в Соединенных Штатах или в стороне, являющейся участницей договора; либо

(5) произведение впервые опубликовано Организацией Объединенных Наций, любым из ее специализированных учреждений или Организацией американских государств; либо

(6) произведение подпадает под действие прокламации Президента. Всякий раз, когда Президент устанавливает, что определенное иностранное государство предоставляет охрану авторского права произведениям авторов, являющихся гражданами или постоянными жителями Соединенных Штатов, либо произведениям, впервые опубликованным в Соединенных Штатах, по существу на тех же условиях, на каких это иностранное государство предоставляет охрану произведениям собственных граждан и постоянных жителей и произведениям, впервые опубликованным в этом государстве, Президент может посредством прокламации распространить охрану в соответствии с настоящим разделом на произведения, один или несколько авторов которых на дату первой публикации являлись гражданами, постоянными жителями или суверенным органом этого государства, либо которые были впервые опубликованы в этом государстве. Президент может пересматривать, приостанавливать действие или аннулировать любую такую прокламацию либо налагать любые условия или ограничения на охрану в рамках прокламации.

Для целей пункта (2) произведение, опубликованное в Соединенных Штатах или стороне, являющейся участницей договора, в течение 30 дней после публикации в иностранном государстве, не являющемся стороной договора, считается впервые опубликованным в Соединенных Штатах или такой стороне, являющейся участницей договора, в зависимости от обстоятельств.

(c) Действие Бернской конвенции. Никакие права или интересы в отношении произведения, подлежащего охране в соответствии с настоящим разделом, не могут заявляться в силу положений Бернской конвенции или присоединения к ней Соединенных Штатов, либо в связи с ними. Какие-либо права на произведение, подлежащее охране в соответствии с настоящим разделом, которые вытекают из настоящего раздела, других федеральных или штатных статутов или общего права, не подлежат расширению или сужению в силу положений Бернской конвенции или присоединения к ней Соединенных Штатов, либо в связи с ними.

(d) Действие договоров о фонограммах. Несмотря на положения подраздела (b), никакие произведения, кроме звукозаписей, не подлежат охране в соответствии с настоящим разделом исключительно в силу присоединения Соединенных Штатов к Женевской конвенции о фонограммах или Договору ВОИС по исполнениям и фонограммам. [28]

Раздел 104А. Авторское право на восстановленные произведения [29]

(a) Автоматическая охрана и срок действия. —

(1) Срок действия. —

(A) Авторское право возникает в соответствии с настоящим разделом на восстановленные произведения и переходит автоматически в дату восстановления.

(B) Любое произведение, в отношении которого авторское право восстановлено по настоящему разделу, действует в течение оставшейся части срока действия авторского права, который в противном случае был бы предоставлен произведению в Соединенных Штатах, если бы произведение никогда не перешло в общественное достояние в Соединенных Штатах.

(2) Исключение. Любое произведение, авторское право на которое когда-либо принадлежало Управляющему имуществом иностранцев или находилось в его управлении и в отношении которого восстановленное авторское право принадлежало бы правительству или его структурному подразделению, не является восстановленным произведением.

(b) Принадлежность восстановленного авторского права. Восстановленное произведение первоначально переходит к автору или первоначальному правообладателю произведения в соответствии с законодательством страны происхождения произведения.

(c) Подача уведомления о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права в отношении лиц, полагавшихся на право. В дату восстановления или после нее любое лицо, владеющее авторским правом на восстановленное произведение или исключительным правом на него, может подать в Бюро авторского права уведомление о намерении обеспечить соблюдение авторского права или исключительного права такого лица либо может вручить такое уведомление непосредственно лицу, полагавшемуся на право. Принятие уведомления Бюро авторского права имеет силу в отношении любых лиц, полагавшихся на право, но не создает презумпции действительности каких-либо фактов, изложенных в нем. Вручение уведомления лицу, полагавшемуся на право, имеет силу в отношении этого лица, а также любых других лиц, полагавшихся на право, которым было фактически известно о таком вручении и о содержании этого уведомления.

(d) Средства правовой защиты в случае нарушения восстановленных авторских прав. —

(1) Обеспечение соблюдения авторских прав на восстановленные произведения при отсутствии лица, полагавшегося на право. В отношении любого лица, не являющегося лицом, полагавшимся на право, средства правовой защиты, предусмотренные главой 5 настоящего раздела, подлежат применению в дату восстановления восстановленного авторского права или после нее в отношении акта нарушения восстановленного авторского права, начатого в дату восстановления или после нее.

(2) Обеспечение соблюдения авторских прав на восстановленные произведения в отношении лиц, полагавшихся на право. В отношении лица, полагавшегося на право, за исключением случаев, предусмотренных в пунктах (3) и (4), средства правовой защиты, предусмотренные главой 5 настоящего раздела, подлежат применению в отношении акта нарушения восстановленного авторского права в дату восстановления восстановленного авторского права или после нее, если соблюдены требования любого из следующих подпунктов:

(A)(i) Владелец восстановленного авторского права (или представитель такого владельца) либо владелец исключительного права на него (или представитель такого владельца) подает в Бюро авторского права в течение 24-месячного периода, начинающегося в дату восстановления, уведомление о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права; и

(ii)(I) акт нарушения начался после окончания 12-месячного периода, начинающегося в дату публикации уведомления в Федеральном реестре;

(II) акт нарушения начался до окончания 12-месячного периода, описанного в подпункте (I), и продолжался после окончания этого 12-месячного периода, в каковой ситуации средства правовой защиты применяются только в отношении нарушения, имевшего место после окончания этого 12-месячного периода; либо

(III) экземпляры или фонограммы произведения, авторское право на которое было восстановлено в соответствии с настоящим разделом, изготовлены после публикации уведомления о намерении в Федеральном реестре.

(B)(i) Владелец восстановленного авторского права (или представитель такого владельца) либо владелец исключительного права на него (или представитель такого владельца) вручает лицу, полагавшемуся на право, уведомление о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права; и

(ii)(I) акт нарушения начался после окончания 12-месячного периода, начинающегося в дату получения уведомления о намерении;

(II) акт нарушения начался до окончания 12-месячного периода, описанного в подпункте (I), и продолжался после окончания этого 12-месячного периода, в каковой ситуации средства правовой защиты применяются только в отношении нарушения, имевшего место после окончания этого 12-месячного периода; либо

(III) экземпляры или фонограммы произведения, авторское право на которое было восстановлено в соответствии с настоящим разделом, изготовлены после получения уведомления о намерении.

В случае предоставления уведомления как по подпункту (A), так и по подпункту (B) 12-месячный период, упомянутый в таких подпунктах, исчисляется с более ранней даты: публикации или вручения уведомления.

(3) Существующие производные произведения. —

(A) В случае производного произведения, созданного на основе восстановленного произведения и созданного —

(i) до даты принятия Закона о соглашениях Уругвайского раунда, если страна происхождения восстановленного произведения является правомочной страной на такую дату, или

(ii) до даты, когда страна происхождения восстановленного произведения становится правомочной страной, если эта страна не является правомочной страной на такую дату принятия, лицо, полагавшееся на право, может продолжать использовать это производное произведение в течение срока действия восстановленного авторского права при условии выплаты владельцу восстановленного авторского права разумной компенсации за действия, которые подлежали бы применению средств правовой защиты в связи с нарушением, если бы не положения настоящего пункта.

(B) При отсутствии соглашения между сторонами размер такой компенсации определяется в судебном порядке в окружном суде Соединенных Штатов и должен отражать любой ущерб фактическому или потенциальному рынку либо стоимости восстановленного произведения в результате дальнейшего использования произведения лицом, полагавшимся на право, а также компенсацию за относительный вклад в выражение автора восстановленного произведения и лица, полагавшегося на право, в производное произведение.

(4) Начало нарушения для лиц, полагавшихся на право. Для целей раздела 412 в случае лиц, полагавшихся на право, считается, что нарушение началось до регистрации, если действия, которые составляли бы нарушение, если бы на восстановленное произведение распространялось авторское право, были начаты до даты восстановления.

(e) Уведомления о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права. —

(1) Уведомления о намерении, поданные в Бюро авторского права. —

(A)(i) Уведомление о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права, поданное в Бюро авторского права, должно быть подписано владельцем восстановленного авторского права или владельцем исключительного права на него, который подает уведомление в соответствии с подразделом (d)(2)(A)(i) (далее в настоящем пункте именуемым «владелец»), либо представителем владельца, должно содержать название восстановленного произведения, а также включать перевод названия на английский язык и любые другие альтернативные названия, известные владельцу, по которым восстановленное произведение может быть идентифицировано, а также адрес и номер телефона, по которым можно связаться с владельцем. Если уведомление подписано представителем, отношения представительства должны быть оформлены в письменной форме, подписанной владельцем до подачи уведомления. Бюро авторского права может специально требовать в нормативных правовых актах включения в уведомление иной информации, однако непредставление такой иной информации не влечет недействительности уведомления и не является основанием для отказа во внесении восстановленного произведения в Федеральный реестр.

(ii) Если произведение, авторское право на которое восстанавливается, не имеет официального названия, оно должно быть описано в уведомлении о намерении с подробной детализацией, достаточной для его идентификации.

(iii) Незначительные ошибки или упущения могут быть исправлены путем направления дополнительного уведомления в любое время после подачи уведомления о намерении. Уведомления об исправлениях таких незначительных ошибок или упущений принимаются после истечения периода, установленного в подразделе (d)(2)(A)(i). Уведомления публикуются в Федеральном реестре в соответствии с подпунктом (B).

(B)(i) Регистр авторских прав публикует в Федеральном реестре, начиная не позднее чем через 4 месяца после даты восстановления для конкретного государства и каждые 4 месяца после этого в течение 2-летнего периода, списки с указанием восстановленных произведений и принадлежности прав на них, если было подано уведомление о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права.

(ii) По меньшей мере 1 список, содержащий все уведомления о намерении обеспечить соблюдение прав, должен храниться в Информационном отделе для общественности Бюро авторского права и быть доступен для общественного ознакомления и копирования в часы работы в соответствии с разделами 705 и 708.

(C) Регистр авторских прав уполномочен устанавливать разумные сборы на основе затрат на получение, обработку, регистрацию и публикацию уведомлений о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права и поправок к ним.

(D)(i) Не позднее чем за 90 дней до даты вступления в силу в отношении Соединенных Штатов Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности, упомянутого в разделе 101(d)(15) Закона о соглашениях Уругвайского раунда, Бюро авторского права издает и публикует в Федеральном реестре правила, регулирующие подачу в соответствии с настоящим подразделом уведомлений о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права.

(ii) Такие правила должны позволять владельцам восстановленных авторских прав одновременно подавать заявку на регистрацию восстановленного авторского права.

(2) Уведомления о намерении, врученные лицу, полагавшемуся на право. —

(A) Уведомления о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права могут быть вручены лицу, полагавшемуся на право, в любое время после даты восстановления восстановленного авторского права.

(B) Уведомления о намерении обеспечить соблюдение восстановленного авторского права, вручаемые лицу, полагавшемуся на право, должны быть подписаны владельцем или представителем владельца, должны идентифицировать восстановленное произведение и произведение, в котором используется восстановленное произведение (если применимо), с подробной детализацией, достаточной для их идентификации, и должны включать перевод названия на английский язык, любые другие альтернативные названия, известные владельцу, по которым произведение может быть идентифицировано, виды использования, против которых возражает владелец, а также адрес и номер телефона, по которым лицо, полагавшееся на право, может связаться с владельцем. Если уведомление подписано представителем, отношения представительства должны быть оформлены в письменной форме и подписаны владельцем до вручения уведомления.

(3) Последствия существенных ложных заявлений. Любое существенное ложное заявление, сделанное заведомо в отношении любого восстановленного авторского права, указанного в любом уведомлении о намерении, делает недействительными все претензии и утверждения, сделанные в отношении такого восстановленного авторского права.

(f) Иммунитет от гарантийной и связанной с ней ответственности. —

(1) Общие положения. Любое лицо, которое дает гарантию, обещание или поручительство в том, что произведение не нарушает исключительное право, предоставленное в разделе 106, не несет ответственности в виде предоставления средств судебной защиты по закону, праву справедливости, арбитражных или административных средств защиты, если гарантия, обещание или поручительство нарушены в силу восстановления авторского права в соответствии с настоящим разделом, при условии, что такая гарантия, обещание или поручительство даны до 1 января 1995 года.

(2) Исполнения. Ни одно лицо не обязано совершать какое-либо действие, если такое исполнение становится нарушением прав в силу восстановления авторского права в соответствии с положениями настоящего раздела, если обязательство по исполнению было принято на себя до 1 января 1995 года.

(g) Прокламация о восстановлении авторских прав. Всякий раз, когда Президент устанавливает, что определенное иностранное государство предоставляет охрану в виде восстановленного авторского права произведениям авторов, являющихся гражданами или постоянными жителями Соединенных Штатов, по существу на тех же условиях, которые предусмотрены настоящим разделом, Президент может посредством прокламации распространить восстановленную охрану, предусмотренную настоящим разделом, на любое произведение,

(1) один или несколько авторов которого на дату первой публикации являлись гражданами, постоянными жителями или суверенным органом этого государства; либо

(2) которое было впервые опубликовано в этом государстве.

Президент может пересматривать, приостанавливать действие или аннулировать любую такую прокламацию либо налагать любые условия или ограничения на охрану в рамках такой прокламации.

(h) Определения. Для целей настоящего раздела и раздела 109(a):

(1) Термин «дата присоединения или прокламации» означает более раннюю из следующих дат: дату, в которую иностранное государство, которое на дату вступления в силу Соглашения ВТО в отношении Соединенных Штатов не является нацией, присоединившейся к Бернской конвенции, или страной-членом ВТО, становится —

(A) нацией, присоединившейся к Бернской конвенции;

(B) страной-членом ВТО;

(C) нацией, присоединившейся к Договору ВОИС об авторском праве; [30]

(D) нацией, присоединившейся к Договору ВОИС по исполнениям и фонограммам; [31] либо

(E) государством, в отношении которого издана прокламация Президента согласно подразделу (g).

(2) «Дата восстановления» восстановленного авторского права — это —

(A) 1 января 1996 года, если страной происхождения восстановленного произведения является нация, присоединившаяся к Бернской конвенции, или страна-член ВТО на такую дату, либо

(B) дата присоединения или прокламации в случае любой другой страны происхождения восстановленного произведения.

(3) Термин «правомочная страна» означает нацию, за исключением Соединенных Штатов, которая

(A) становится страной-членом ВТО после даты принятия Закона о соглашениях Уругвайского раунда;



(B) на дату такого принятия является либо после даты такого принятия становится нацией, присоединившейся к Бернской конвенции;

(C) присоединяется к Договору ВОИС об авторском праве; [32]

(D) присоединяется к Договору ВОИС по исполнениям и фонограммам; [33] либо

(E) после даты такого принятия подпадает под действие прокламации согласно подразделу (g).

(4) Термин «лицо, полагавшееся на право» означает любое лицо, которое —

(A) в отношении конкретного произведения совершает до того, как страна происхождения этого произведения станет правомочной страной, действия, которые нарушили бы раздел 106, если бы на восстановленное произведение распространялась охрана авторского права, и которое продолжает совершать такие действия после того, как страна происхождения становится правомочной страной;

(B) до того, как страна происхождения конкретного произведения становится правомочной страной, изготавливает или приобретает 1 или более экземпляров или фонограмм этого произведения; либо

(C) в результате продажи или иного распоряжения производным произведением, подпадающим под действие подраздела (d)(3), либо значительными активами лица, описанного в подпункте (A) или (B), является правопреемником, цессионарием или лицензиатом такого лица.

(5) Термин «восстановленное авторское право» означает авторское право на восстановленное произведение в соответствии с настоящим разделом.

(6) Термин «восстановленное произведение» означает оригинальное произведение авторства, которое —

(A) охраняется в соответствии с подразделом (a);

(B) не находится в общественном достоянии в своей стране происхождения вследствие истечения срока охраны;

(C) находится в общественном достоянии в Соединенных Штатах вследствие —

(i) несоблюдения формальностей, налагаемых в любое время законодательством Соединенных Штатов об авторском праве, включая непредоставление продления, отсутствие надлежащего уведомления или несоблюдение любых требований к производству;

(ii) отсутствия охраны объекта авторского права в случае звукозаписей, зафиксированных до 15 февраля 1972 года; либо

(iii) отсутствия национальной правоспособности;

(D) имеет по крайней мере одного автора или правообладателя, который в момент создания произведения являлся гражданином или постоянным жителем правомочной страны, и, если произведение было опубликовано, впервые опубликовано в правомочной стране и не опубликовано в Соединенных Штатах в течение 30-дневного периода после публикации в такой правомочной стране; и

(E) если страной происхождения произведения является правомочная страна исключительно в силу ее присоединения к Договору ВОИС по исполнениям и фонограммам, представляет собой звукозапись. [34]

(7) Термин «правообладатель» означает лицо, —

(A) которое в отношении звукозаписи впервые фиксирует звукозапись с разрешения, либо

(B) которое приобрело права от лица, описанного в подпункте (A), посредством любой передачи прав или в силу закона.



(8) «Страной происхождения» восстановленного произведения является —

(A) нация, отличная от Соединенных Штатов;

(B) в случае неопубликованного произведения —

(i) правомочная страна, в которой автор или правообладатель является гражданином или постоянным жителем, либо, если восстановленное произведение имеет более 1 автора или правообладателя, страна, гражданами или постоянными жителями которой является большинство иностранных авторов или правообладателей; либо

(ii) если большинство авторов или правообладателей не являются иностранцами, нация, отличная от Соединенных Штатов, которая имеет наиболее значительные связи с произведением; и

(C) в случае опубликованного произведения —

(i) правомочная страна, в которой произведение впервые опубликовано, либо

(ii) если восстановленное произведение опубликовано в один и тот же день в 2 или более правомочных странах, правомочная страна, которая имеет наиболее значительные связи с произведением.

Раздел 105. Объект авторского права: произведения Правительства Соединенных Штатов [35]

Охрана авторского права по настоящему разделу не применяется ни к какому произведению Правительства Соединенных Штатов, однако Правительству Соединенных Штатов не запрещается получать и удерживать авторские права, переданные ему по уступке, завещанию или иным образом.

Раздел 106. Исключительные права на произведения, защищенные авторским правом [36]

С учетом разделов 107–121 владелец авторского права по настоящему разделу имеет исключительные права совершать следующие действия и разрешать их совершение:

(1) воспроизводить произведение, защищенное авторским правом, в экземплярах или фонограммах;

(2) подготавливать производные произведения на основе произведения, защищенного авторским правом;

(3) распространять экземпляры или фонограммы произведения, защищенного авторским правом, среди общественности посредством продажи или иной передачи права собственности, либо путем проката, сдачи внаем или предоставления взаймы;

(4) в случае литературных, музыкальных, драматических и хореографических произведений, пантомим, а также кинофильмов и других аудиовизуальных произведений публично исполнять произведение, защищенное авторским правом;

(5) в случае литературных, музыкальных, драматических и хореографических произведений, пантомим, а также изобразительных, графических или скульптурных произведений, включая отдельные изображения кинофильма или другого аудиовизуального произведения, публично демонстрировать произведение, защищенное авторским правом; и

(6) в случае звукозаписей публично исполнять произведение, защищенное авторским правом, посредством цифровой аудиопередачи.

Раздел 106А. Права определенных авторов на указание имени и неприкосновенность произведения [37]

(a) Права на указание имени и неприкосновенность произведения. С учетом раздела 107 и независимо от исключительных прав, предусмотренных в разделе 106, автор произведения визуального искусства

(1) имеет право —

(A) заявлять о своем авторстве на это произведение, и

(B) препятствовать использованию своего имени в качестве автора любого произведения визуального искусства, которое он или она не создавал(а);

(2) имеет право препятствовать использованию своего имени в качестве автора произведения визуального искусства в случае искажения, изуродования или иной модификации произведения, которая была бы ущемляющей его или ее честь или репутацию; и

(3) с учетом ограничений, изложенных в разделе 113(d), имеет право —

(A) препятствовать любому умышленному искажению, изуродованию или иной модификации этого произведения, которая была бы ущемляющей его или ее честь или репутацию, при этом любое умышленное искажение, изуродование или модификация этого произведения является нарушением этого права, и

(B) препятствовать любому уничтожению произведения признанного значения, при этом любое умышленное или совершенное по грубой неосторожности уничтожение этого произведения является нарушением этого права.

(b) Сфера применения и осуществление прав. Права, предоставляемые подразделом (a) в отношении произведения визуального искусства, принадлежат исключительно автору такого произведения, независимо от того, является ли автор владельцем авторского права. Авторы совместного произведения визуального искусства являются совладельцами прав, предоставляемых подразделом (a) в отношении такого произведения.

(c) Исключения. — (1) Модификация произведения визуального искусства, являющаяся результатом течения времени или присущей материалам природы, не является искажением, изуродованием или иной модификацией, описанной в подразделе (a)(3)(A).

(2) Модификация произведения визуального искусства, являющаяся результатом консервации либо публичного представления произведения (включая освещение и размещение), не является уничтожением, искажением, изуродованием или иной модификацией, описанной в подразделе (a)(3), если только модификация не вызвана грубой неосторожностью.

(3) Права, описанные в пунктах (1) и (2) подраздела (a), не применяются к любому воспроизведению, изображению, отображению или иному использованию произведения в любом элементе, описанном в подпункте (A) или (B) определения «произведение визуального искусства» в разделе 101, на нем или в какой-либо связи с ним, и любое такое воспроизведение, изображение, отображение или иное использование произведения не является уничтожением, искажением, изуродованием или иной модификацией, описанной в пункте (3) подраздела (a).

(d) Срок действия прав. — (1) В отношении произведений визуального искусства, созданных в дату вступления в силу, изложенную в разделе 610(a) Закона об авторских правах визуальных художников 1990 года, или после нее, права, предоставляемые подразделом (a), действуют в течение срока, равного жизни автора.

(2) В отношении произведений визуального искусства, созданных до даты вступления в силу, изложенной в разделе 610(a) Закона об авторских правах визуальных художников 1990 года, право собственности на которые по состоянию на такую дату вступления в силу не было передано от автора, права, предоставляемые подразделом (a), являются соразмерными правам, предоставляемым разделом 106, и прекращаются одновременно с ними.

(3) В случае совместного произведения, подготовленного двумя или более авторами, права, предоставляемые подразделом (a), действуют в течение срока, равного жизни последнего выжившего автора.

(4) Все сроки действия прав, предоставляемых подразделом (a), исчисляются до конца календарного года, в котором они в противном случае истекли бы.

(e) Передача и отказ от прав. — (1) Права, предоставляемые подразделом (a), не могут передаваться, однако от этих прав можно отказаться, если автор прямо выражает согласие на такой отказ в письменном документе, подписанном автором. В таком документе должны быть конкретно указаны произведение и способы использования этого произведения, на которые распространяется отказ, и отказ распространяется только на столь указанные произведение и способы использования. В случае совместного произведения, подготовленного двумя или более авторами, отказ от прав в соответствии с настоящим пунктом, сделанный одним из таких авторов, влечет отказ от таких прав для всех таких авторов.

(2) Право собственности на права, предоставляемые подразделом (a) в отношении произведения визуального искусства, отличается от права собственности на любой экземпляр этого произведения, либо на авторское право или любое исключительное право в рамках авторского права на это произведение. Передача права собственности на любой экземпляр произведения визуального искусства, либо на авторское право или любое исключительное право в рамках авторского права не constituye (constitutes -> составляет) отказ от прав, предоставляемых подразделом (a). За исключением случаев, когда автор может иным образом согласовать это в письменном документе, подписанном автором, отказ от прав, предоставляемых подразделом (a) в отношении произведения визуального искусства, не составляет передачу права собственности на любой экземпляр этого произведения, либо права собственности на авторское право или любое исключительное право в рамках авторского права на это произведение.

Раздел 107. Ограничения исключительных прав: Добросовестное использование [38]

Несмотря на положения разделов 106 и 106А, добросовестное использование произведения, защищенного авторским правом, включая такое использование путем воспроизведения в экземплярах или фонограммах либо любыми другими средствами, указанными в этом разделе, для таких целей, как критика, комментарий, освещение новостей, преподавание (включая изготовление множественных копий для использования в классах), научные изыскания или исследования, не является нарушением авторского права. При определении того, является ли использование произведения в любом конкретном случае добросовестным использованием, учитываемые факторы должны включать: —

(1) цель и характер использования, включая то, носит ли такое использование коммерческий характер или предназначено для некоммерческих образовательных целей;

(2) характер произведения, защищенного авторским правом;

(3) объем и существенность использованной части по отношению к произведению, защищенному авторским правом, в целом; и

(4) влияние использования на потенциальный рынок или стоимость произведения, защищенного авторским правом.

Тот факт, что произведение не опубликовано, сам по себе не препятствует выводу о добросовестном использовании, если такой вывод делается на основе рассмотрения всех вышеуказанных факторов.

Раздел 108. Ограничения исключительных прав: Воспроизведение библиотеками и архивами [39]

(a) Если иное не предусмотрено в настоящем разделе и несмотря на положения раздела 106, для библиотеки или архива либо любого из их сотрудников, действующих в пределах своих трудовых обязанностей, не является нарушением авторского права воспроизведение не более одного экземпляра или фонограммы произведения (за исключением случаев, предусмотренных в подразделах (b) и (c)), либо распространение такого экземпляра или фонограммы на условиях, указанных в настоящем разделе, если —

(1) воспроизведение или распространение осуществляется без какой-либо цели прямого или косвенного коммерческого извлечения выгоды;

(2) фонды библиотеки или архива (i) открыты для общественности либо (ii) доступны не только исследователям, аффилированным с библиотекой или архивом либо с учреждением, частью которого они являются, но также и другим лицам, проводящим исследования в специализированной области; и

(3) воспроизведение или распространение произведения включает уведомление об авторском праве, которое появляется на экземпляре или фонограмме, воспроизводимых в соответствии с положениями настоящего раздела, либо включает надпись о том, что произведение может охраняться авторским правом, если такое уведомление не может быть обнаружено на экземпляре или фонограмме, воспроизводимых в соответствии с положениями настоящего раздела.

(b) Права на воспроизведение и распространение в соответствии с настоящим разделом применяются к трем экземплярам или фонограммам неопубликованного произведения, дублируемым исключительно в целях консервации и безопасности либо для депонирования для использования в исследовательских целях в другой библиотеке или архиве типа, описанного в подпункте (2) подраздела (a), если —

(1) воспроизводимый экземпляр или фонограмма в настоящее время находится в фондах библиотеки или архива; и

(2) любой такой экземпляр или фонограмма, воспроизводимые в цифровом формате, не распространяются иным образом в таком формате и не предоставляются общественности в таком формате за пределами помещений библиотеки или архива.

(c) Право на воспроизведение в соответствии с настоящим разделом применяется к трем экземплярам или фонограммам опубликованного произведения, дублируемым исключительно в целях замены поврежденного, портящегося, утерянного или украденного экземпляра или фонограммы, либо если существующий формат, в котором хранится произведение, устарел, если —

(2) [sic] библиотека или архив после предпринятых разумных усилий установили, что неиспользуемую замену нельзя получить по справедливой цене; и

(2) любой такой экземпляр или фонограмма, воспроизводимые в цифровом формате, не предоставляются общественности в таком формате за пределами помещений библиотеки или архива, правомерно владеющих таким экземпляром.

Для целей настоящего подраздела формат считается устаревшим, если машина или устройство, необходимые для восприятия произведения, хранящегося в таком формате, больше не производятся или больше не являются разумно доступными на коммерческом рынке.

(d) Права на воспроизведение и распространение в соответствии с настоящим разделом применяются к экземпляру, изготовленному из фонда библиотеки или архива, куда пользователь направляет свой запрос, или из фонда другой библиотеки или архива, не более чем одной статьи или другого вклада в сборник или периодический выпуск, защищенный авторским правом, либо к экземпляру или фонограмме небольшой части любого другого произведения, защищенного авторским правом, если —

(1) экземпляр или фонограмма становится собственностью пользователя, и библиотека или архив не получали уведомления о том, что экземпляр или фонограмма будут использоваться для каких-либо иных целей, кроме личной учебы, научных изысканий или исследований; и

(2) библиотека или архив размещают на видном месте в месте приема заказов и включают в свою форму заказа предупреждение об авторском праве в соответствии с требованиями, которые Регистр авторских прав предписывает в административном порядке.

(e) Права на воспроизведение и распространение в соответствии с настоящим разделом применяются ко всему произведению или его существенной части, изготовленным из фонда библиотеки или архива, куда пользователь направляет свой запрос, или из фонда другой библиотеки или архива, если библиотека или архив предварительно установили на основе разумного расследования, что экземпляр или фонограмму произведения, защищенного авторским правом, невозможно получить по справедливой цене, если —

(1) экземпляр или фонограмма становится собственностью пользователя, и библиотека или архив не получали уведомления о том, что экземпляр или фонограмма будут использоваться для каких-либо иных целей, кроме личной учебы, научных изысканий или исследований; и

(2) библиотека или архив размещают на видном месте в месте приема заказов и включают в свою форму заказа предупреждение об авторском праве в соответствии с требованиями, которые Регистр авторских прав предписывает в административном порядке.

(f) Ничто в настоящем разделе —

(1) не должно толковаться как возлагающее ответственность за нарушение авторских прав на библиотеку или архив либо их сотрудников за неконтролируемое использование оборудования для воспроизведения, находящегося в их помещениях: при условии, что на таком оборудовании размещено уведомление о том, что изготовление копии может подпадать под действие законодательства об авторском праве;

(2) не освобождает лицо, которое использует такое оборудование для воспроизведения или запрашивает экземпляр или фонограмму в соответствии с подразделом (d), от ответственности за нарушение авторских прав за любое такое действие или за любое последующее использование такого экземпляра или фонограммы, если оно превышает рамки добросовестного использования, предусмотренного разделом 107;

(3) не должно толковаться как ограничение воспроизведения и распространения путем выдачи во временное пользование ограниченного количества копий и выдержек библиотекой или архивом аудиовизуальной программы новостей с учетом подпунктов (1), (2) и (3) подраздела (a); либо

(4) никоим образом не затрагивает право на добросовестное использование, предусмотренное разделом 107, или любые договорные обязательства, принятые на себя в любое время библиотекой или архивом при получении экземпляра или фонограммы произведения в свои фонды.

(g) Права на воспроизведение и распространение в соответствии с настоящим разделом распространяются на единичное и несвязанное воспроизведение или распространение одного экземпляра или фонограммы тех же материалов в разные моменты времени, но не распространяются на случаи, когда библиотека или архив либо их сотрудник —

(1) знают или имеют веские основания полагать, что они осуществляют связанное или согласованное воспроизведение или распространение множественных экземпляров или фонограмм тех же материалов, сделанных как единовременно, так и в течение определенного периода времени, и предназначенных ли для совокупного использования одним или несколькими лицами либо для раздельного использования отдельными членами группы; либо

(2) осуществляют систематическое воспроизведение или распространение одного или множественных экземпляров либо фонограмм материалов, описанных в подразделе (d): при условии, что ничто в настоящем подпункте не препятствует библиотеке или архиву участвовать в межбиблиотечных соглашениях, целью или следствием которых не является то, что библиотека или архив, получающие такие экземпляры или фонограммы для распространения, делают это в столь совокупных количествах, которые заменяют подписку на такое произведение или его покупку.

(h)(1) Для целей настоящего раздела в течение последних 20 лет любого срока действия авторского права на опубликованное произведение библиотека или архив, включая некоммерческое образовательное учреждение, выполняющее такие функции, могут воспроизводить, распространять, демонстрировать или исполнять в факсимильной или цифровой форме экземпляр или фонограмму такого произведения либо его части в целях консервации, научных изысканий или исследований, если такая библиотека или архив предварительно установили на основе разумного расследования, что ни одно из условий, изложенных в подпунктах (A), (B) и (C) пункта (2), не применяется.

(2) Никакое воспроизведение, распространение, демонстрация или исполнение не разрешаются в соответствии с настоящим подразделом, если —

(A) произведение является предметом обычной коммерческой эксплуатации;

(B) экземпляр или фонограмму произведения можно получить по разумной цене; либо

(C) владелец авторского права или его представитель направляет уведомление в соответствии с правилами, изданными Регистром авторских прав, о том, что применяется любое из условий, изложенных в подпунктах (A) и (B).

(3) Исключение, предусмотренное в настоящем подразделе, не применяется к любым последующим использованиям пользователями, иными чем такая библиотека или архив.

(i) Права на воспроизведение и распространение в соответствии с настоящим разделом не применяются к музыкальному произведению, изобразительному, графическому или скульптурному произведению, либо кинофильму или другому аудиовизуальному произведению, за исключением аудиовизуального произведения, освещающего новости, за исключением того, что никакое такое ограничение не применяется в отношении прав, предоставляемых подразделами (b) и (c), или в отношении изобразительных или графических произведений, опубликованных в качестве иллюстраций, диаграмм или аналогичных дополнений к произведениям, экземпляры которых воспроизводятся или распространяются в соответствии с подразделами (d) и (e).

Раздел 109. Ограничения исключительных прав: Последствия передачи конкретного экземпляра или фонограммы [40]

(a) Несмотря на положения раздела 106(3), владелец конкретного экземпляра или фонограммы, правомерно изготовленных в соответствии с настоящим разделом, или любое лицо, уполномоченное таким владельцем, имеет право без разрешения владельца авторского права продавать или иным образом распоряжаться владением этим экземпляром или фонограммой. Несмотря на предыдущее предложение, экземпляры или фонограммы произведений, подпадающих под действие восстановленного авторского права согласно разделу 104А, которые были изготовлены до даты восстановления авторского права или, в отношении лиц, полагавшихся на право, до публикации или вручения уведомления в соответствии с разделом 104А(e), могут быть проданы или отчуждены иным образом без разрешения владельца восстановленного авторского права в целях прямого или косвенного коммерческого извлечения выгоды только в течение 12-месячного периода, начинающегося —

(1) с даты публикации в Федеральном реестре уведомления о намерении, поданного в Бюро авторского права в соответствии с разделом 104А(d)(2)(A), либо

(2) с даты получения фактического уведомления, врученного в соответствии с разделом 104А(d)(2)(B), в зависимости от того, что наступит раньше.

(b)(1)(A) Несмотря на положения подраздела (a), если иное не разрешено владельцами авторского права на звукозапись или владельцем авторского права на компьютерную программу (включая любую ленту, диск или иной носитель, воплощающий такую программу), а в случае звукозаписи — владельцами авторского права на музыкальные произведения, воплощенные в ней, ни владелец конкретной фонограммы, ни какое-либо лицо, владеющее конкретным экземпляром компьютерной программы (включая любую ленту, диск или иной носитель, воплощающий такую программу), не могут в целях прямого или косвенного коммерческого извлечения выгоды распоряжаться владением этой фонограммой или компьютерной программой (включая любую ленту, диск или иной носитель, воплощающий такую программу) путем проката, сдачи внаем или предоставления взаймы либо посредством любого другого действия или практики по характеру аналогичных прокату, сдаче внаем или предоставлению взаймы, либо разрешать такое распоряжение. Ничто в предыдущем предложении не применяется к прокату, сдаче внаем или предоставлению взаймы фонограммы в некоммерческих целях некоммерческой библиотекой или некоммерческим образовательным учреждением. Передача владения правомерно изготовленным экземпляром компьютерной программы некоммерческим образовательным учреждением другому некоммерческому образовательному учреждению либо преподавательскому составу, сотрудникам и студентам не представляет собой прокат, сдачу внаем или предоставление взаймы в прямых или косвенных коммерческих целях в соответствии с настоящим подразделом.

(B) Настоящий подраздел не применяется к: —

(i) компьютерной программе, которая воплощена в машине или изделии и которая не может быть скопирована во время обычного функционирования или использования машины или изделия; либо

(ii) компьютерной программе, воплощенной в компьютере целевого назначения, предназначенном для игры в видеоигры и могущем быть предназначенном для других целей, или используемой в сопряжении с ним.

(C) Ничто в настоящем подразделе не затрагивает какие-либо положения главы 9 настоящего раздела.

(2)(A) Ничто в настоящем подразделе не применяется к предоставлению взаймы компьютерной программы в некоммерческих целях некоммерческой библиотекой, если к упаковке, содержащей программу, прикреплено предупреждение об авторском праве в соответствии с требованиями, которые Регистр авторских прав предписывает в административном порядке, на каждом экземпляре заимствуемой библиотекой компьютерной программы.

(B) Не позднее чем через три года после даты принятия Закона о поправках о прокате компьютерного программного обеспечения 1990 года и в последующие моменты времени, которые Регистр авторских прав сочтет уместными, Регистр авторских прав после консультаций с представителями владельцев авторских прав и библиотекарей представляет Конгрессу отчет, в котором указывается, достигнул ли настоящий пункт своей предполагаемой цели поддержания целостности системы авторского права при одновременном предоставлении некоммерческим библиотекам возможности выполнять свои функции. Такой отчет должен содержать рекомендации для Конгресса относительно любой информации или рекомендаций, которые Регистр авторских прав считает необходимыми для реализации целей настоящего подраздела.

(3) Ничто в настоящем подразделе не затрагивает какие-либо положения антимонопольного законодательства. Для целей предыдущего предложения «антимонопольное законодательство» имеет значение, придаваемое этому термину в первом разделе Закона Клейтона, и включает раздел 5 Закона о Федеральной торговой комиссии в той степени, в которой этот раздел относится к недобросовестным методам конкуренции.

(4) Любое лицо, которое распространяет фонограмму или экземпляр компьютерной программы (включая любую ленту, диск или иной носитель, воплощающий такую программу) в нарушение пункта (1), является нарушителем авторского права в соответствии с разделом 501 настоящего раздела и подлежит применению средств правовой защиты, изложенных в разделах 502, 503, 504, 505 и 509. Такое нарушение не является уголовным преступлением в соответствии с разделом 506 и не влечет за собой привлечение такого лица к уголовной ответственности, изложенной в разделе 2319 заголовка 18.

(c) Несмотря на положения раздела 106(5), владелец конкретного экземпляра, правомерно изготовленного в соответствии с настоящим разделом, или любое лицо, уполномоченное таким владельцем, имеет право без разрешения владельца авторского права публично демонстрировать этот экземпляр непосредственно или путем проецирования не более чем одного изображения за раз зрителям, присутствующим в месте, где находится экземпляр.

(d) Привилегии, предписанные подразделами (a) и (c), если это не разрешено владельцем авторского права, не распространяются на любое лицо, которое приобрело во владение экземпляр или фонограмму у владельца авторского права посредством проката, сдачи внаем, ссуды или иным образом, не приобретая права собственности на них.

(e) Несмотря на положения разделов 106(4) и 106(5), в случае электронной аудиовизуальной игры, предназначенной для использования в оборудовании, работающем от опускания монет, владелец конкретного экземпляра такой игры, правомерно изготовленного в соответствии с настоящим разделом, имеет право без разрешения владельца авторского права на игру публично исполнять или демонстрировать такую игру в оборудовании, работающем от опускания монет, за исключением того, что настоящий подраздел не применяется ни к какому произведению авторства, воплощенному в аудиовизуальной игре, если владелец авторского права на электронную аудиовизуальную игру одновременно не является владельцем авторского права на произведение авторства.

Статья 110. Ограничения имущественных прав: освобождение от ответственности при определенных публичных исполнениях и показах [41]

Несмотря на положения статьи 106, следующие действия не являются нарушением прав: авторских

(1) исполнение или показ произведения преподавателями или учащимися в ходе аудиторных учебных занятий некоммерческого учебного заведения в классе или ином аналогичном помещении, предназначенном для обучения, если только в случае кинематографического или другого аудиовизуального произведения исполнение либо показ отдельных изображений осуществляются с помощью экземпляра, который не был правомерно изготовлен в соответствии с настоящим разделом и который лицо, ответственное за исполнение, знало или имело основания полагать изготовленным неправомерно;

(2) исполнение недраматического литературного или музыкального произведения либо показ произведения организацией или в ходе трансляции, если:

(A) исполнение или показ являются регулярной частью систематической учебной деятельности государственного органа или некоммерческого учебного заведения; и

(B) исполнение или показ непосредственно связаны с учебным содержанием трансляции и оказывают ему существенную помощь; и

(C) трансляция осуществляется главным образом для:

(i) приема в классах или аналогичных помещениях, обычно предназначенных для обучения, или

(ii) приема лицами, которым адресована трансляция, поскольку их инвалидность или другие особые обстоятельства препятствуют их присутствию в классах или аналогичных помещениях, обычно предназначенных для обучения, или

(iii) приема должностными лицами или работниками государственных органов в рамках их официальных обязанностей или трудовой деятельности;

(3) исполнение недраматического литературного или музыкального произведения либо драматическо-музыкального произведения религиозного характера, или показ произведения во время богослужения в месте отправления культа или на другом религиозном собрании;

(4) исполнение недраматического литературного или музыкального произведения иным образом, чем посредством публичной трансляции, без какой-либо цели извлечения прямой или косвенной коммерческой выгоды и без выплаты какого-либо вознаграждения или иной компенсации за исполнение кому-либо из его исполнителей, организаторов или устроителей, если:

(A) отсутствует прямая или косвенная плата за вход; или

(B) поступления за вычетом разумных расходов на организацию исполнения используются исключительно в образовательных, религиозных или благотворительных целях, а не для получения частной финансовой выгоды, за исключением случаев, когда владелец авторских прав направил уведомление о возражении против исполнения на следующих условиях;

(i) уведомление должно быть составлено в письменной форме и подписано владельцем авторских прав или его надлежащим образом уполномоченным агентом; и

(ii) уведомление должно быть вручено лицу, ответственному за исполнение, не позднее чем за семь дней до даты проведения исполнения и должно содержать причины возражения; и

(iii) уведомление по форме, содержанию и способу вручения должно соответствовать требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает в порядке регламентации;

(5)(A) за исключением случаев, предусмотренных в подпункте (B), сообщение трансляции, воплощающей исполнение или показ произведения, путем публичного приема трансляции на едином приемном устройстве типа, обычно используемого в частных домах, если только:

(i) не взимается прямая плата за просмотр или прослушивание трансляции; или

(ii) принятая таким образом трансляция не передается далее общественности;

(B) сообщение учреждением трансляции или ретрансляции, воплощающей исполнение или показ недраматического музыкального произведения, предназначенного для приема широкой общественностью, исходящей от радио- или телевизионной вещательной станции, лицензированной в качестве таковой Федеральной комиссией по связи, или, в случае аудиовизуальной трансляции, кабельной системой или спутниковым оператором, если:

(i) в случае учреждения, не являющегося предприятием общественного питания или питейным заведением, либо учреждение, в котором происходит сообщение, имеет общую площадь менее 2 000 квадратных футов (исключая площадь, используемую для парковки клиентов и ни для каких иных целей), либо учреждение, в котором происходит сообщение, имеет общую площадь 2 000 квадратных футов или более (исключая площадь, используемую для парковки клиентов и ни для каких иных целей) и:

(I) если исполнение осуществляется только аудиосредствами, исполнение сообщается посредством в общей сложности не более 6 громкоговорителей, из которых не более 4 громкоговорителей расположены в любом одном помещении или примыкающем открытом пространстве; или

(II) если исполнение или показ осуществляются аудиовизуальными средствами, любая визуальная часть исполнения или показа сообщается посредством в общей сложности не более 4 аудиовизуальных устройств, из которых не более 1 аудиовизуальное устройство расположено в любом одном помещении, и ни одно такое аудиовизуальное устройство не имеет диагонали экрана более 55 дюймов, а любая аудиочасть исполнения или показа сообщается посредством в общей сложности не более 6 громкоговорителей, из которых не более 4 громкоговорителей расположены в любом одном помещении или примыкающем открытом пространстве;

(ii) в случае предприятия общественного питания или питейного заведения либо предприятие, в котором происходит сообщение, имеет общую площадь менее 3 750 квадратных футов (исключая площадь, используемую для парковки клиентов и ни для каких иных целей), либо предприятие, в котором происходит сообщение, имеет общую площадь 3 750 квадратных футов или более (исключая площадь, используемую для парковки клиентов и ни для каких иных целей) и

(I) если исполнение осуществляется только аудиосредствами, исполнение сообщается посредством в общей сложности не более 6 громкоговорителей, из которых не более 4 громкоговорителей расположены в любом одном помещении или примыкающем открытом пространстве; или

(II) если исполнение или показ осуществляются аудиовизуальными средствами, любая визуальная часть исполнения или показа сообщается посредством в общей сложности не более 4 аудиовизуальных устройств, из которых не более 1 аудиовизуальное устройство расположено в любом одном помещении, и ни одно такое аудиовизуальное устройство не имеет диагонали экрана более 55 дюймов, а любая аудиочасть исполнения или показа сообщается посредством в общей сложности не более 6 громкоговорителей, из которых не более 4 громкоговорителей расположены в любом одном помещении или примыкающем открытом пространстве;

(iii) не взимается прямая плата за просмотр или прослушивание трансляции или ретрансляции;

(iv) трансляция или ретрансляция не передается далее за пределы учреждения, где она принимается; и

(v) трансляция или ретрансляция лицензирована владельцем авторских прав на произведение, публично исполняемое или показываемое таким образом;

(⑥) исполнение недраматического музыкального произведения государственным органом либо некоммерческой сельскохозяйственной или садовой организацией в ходе ежегодной сельскохозяйственной или садовой ярмарки либо выставки, проводимой таким органом или организацией; освобождение от ответственности, предусмотренное настоящим пунктом, распространяется на любую ответственность за нарушение авторских прав, которая в противном случае была бы возложена на такой орган или организацию в соответствии с доктринами солидарной ответственности или связанного нарушения прав за исполнение, осуществленное концессионером, коммерческим предприятием или другим лицом на такой ярмарке или выставке, но не освобождает любое такое лицо от ответственности за исполнение;

(7) исполнение недраматического музыкального произведения торговым предприятием, открытым для широкой публики без взимания прямой или косвенной платы за вход, если единственной целью исполнения является содействие розничной продаже экземпляров или фонограмм произведения либо аудиовизуальных или иных устройств, используемых при таком исполнении, и исполнение не передается за пределы места нахождения предприятия и происходит в непосредственной зоне осуществления продаж;

(8) исполнение недраматического литературного произведения посредством трансляции или в ходе трансляции, специально разработанной и направленной главным образом на слепых или других инвалидов, которые не способны читать обычный печатный материал в результате своего дефекта, или глухих либо других инвалидов, которые не способны слышать звуковые сигналы, сопровождающие трансляцию визуальных сигналов, если исполнение осуществляется без какой-либо цели извлечения прямой или косвенной коммерческой выгоды и его трансляция осуществляется посредством: (i) государственного органа; или (ii) некоммерческой образовательной вещательной станции (как определено в статье 397 раздела 47); или (iii) разрешения на использование радиоподнесущей (как определено в разделах 47 CFR 73.293-73.295 и 73.593-73.595); или (iv) кабельной системы (как определено в статье 111 (f));

(9) однократное исполнение драматического литературного произведения, опубликованного по меньшей мере за десять лет до даты исполнения, посредством трансляции или в ходе трансляции, специально разработанной и направленной главным образом на слепых или других инвалидов, которые не способны читать обычный печатный материал в результате своего дефекта, если исполнение осуществляется без какой-либо цели извлечения прямой или косвенной коммерческой выгоды и его трансляция осуществляется через средства разрешения на использование радиоподнесущей, упомянутого в подпункте (8) (iii), при условии, что положения настоящего пункта не применимы более чем к одному исполнению одного и того же произведения теми же исполнителями или под эгидой той же организации; и

(10) несмотря на положения пункта (4), следующее не является нарушением авторских прав: исполнение недраматического литературного или музыкального произведения в ходе общественного мероприятия, организованного и рекламируемого некоммерческой ветеранской организацией или некоммерческой братской организацией, на которое широкая публика не приглашается (за исключением приглашенных лицами данных организаций), если поступления от исполнения за вычетом разумных расходов на его проведение используются исключительно в благотворительных целях, а не для получения финансовой выгоды. Для целей настоящего раздела общественные мероприятия любых студенческих корпораций или женских клубов колледжа или университета не включаются, если только общественное мероприятие не проводится исключительно для сбора средств на конкретную благотворительную цель.

Освобождения от ответственности, предусмотренные пунктом (5), не принимаются во внимание в любом административном, судебном или ином государственном производстве с целью установления или корректировки роялти, подлежащих выплате владельцам авторских прав за публичное исполнение или показ их произведений. Роялти, подлежащие выплате владельцам авторских прав за любое публичное исполнение или показ их произведений, помимо тех исполнений или показов, которые освобождены от ответственности в соответствии с пунктом (5), не подлежат какому-либо уменьшению в результате такого освобождения.

Статья 111. Ограничения имущественных прав: Вторичные трансляции [42]

(a) Освобождение от ответственности в отношении определенных вторичных трансляций. Вторичная трансляция исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, не является нарушением авторских прав, если:

(1) вторичная трансляция осуществляется не кабельной системой и состоит исключительно из ретрансляции руководством гостиницы, многоквартирного дома или аналогичного учреждения сигналов, переданных вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, в пределах зоны местного обслуживания такой станции в частные жилые помещения постояльцев или жильцов такого учреждения, и за просмотр или прослушивание вторичной трансляции не взимается прямая плата; или

(2) вторичная трансляция осуществляется исключительно в целях и на условиях, указанных в пункте (2) статьи 110; или

(3) вторичная трансляция осуществляется любым оператором связи, который не имеет прямого или косвенного контроля над содержанием или выбором первичной трансляции либо над конкретными получателями вторичной трансляции и деятельность которого в отношении вторичной трансляции заключается исключительно в предоставлении проводов, кабелей или других каналов связи для использования другими лицами; при этом положения настоящего пункта распространяются только на деятельность указанного оператора связи в отношении вторичных трансляций и не освобождают от ответственности деятельность других лиц в отношении их собственных первичных или вторичных трансляций;

(4) вторичная трансляция осуществляется спутниковым оператором для частного домашнего просмотра в соответствии со статутной лицензией по статье 119; или

(5) вторичная трансляция осуществляется не кабельной системой, а государственным органом или иной некоммерческой организацией без какой-либо цели извлечения прямой или косвенной коммерческой выгоды и без платы получателям вторичной трансляции, за исключением взносов, необходимых для покрытия фактических и разумных расходов на содержание и эксплуатацию службы вторичной трансляции.

(b) Вторичная трансляция первичной трансляции контролируемой группе. Несмотря на положения подпунктов (a) и (c), вторичная трансляция для общественности исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, преследуется по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежит средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и 509, если первичная трансляция не предназначена для приема широкой общественностью, а контролируется и ограничена для приема конкретными членами общественности; при этом такая вторичная трансляция не преследуется по закону как акт нарушения прав, если:

(1) первичная трансляция осуществляется вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи; и

(2) передача сигналов, составляющих вторичную трансляцию, требуется в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи; и

(3) сигнал первичного передатчика никоим образом не изменяется и не модифицируется вторичным передатчиком.

(c) Вторичные трансляции кабельными системами.

(1) С учетом положений пунктов (2), (3) и (4) настоящего подпункта и статьи 114(d) вторичные трансляции для общественности кабельной системой исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, либо соответствующим государственным органом Канады или Мексики, подлежат статутному лицензированию при соблюдении требований подпункта (d), в случаях когда передача сигналов, составляющих вторичную трансляцию, разрешена в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи.

(2) Несмотря на положения пункта (1) настоящего подпункта, умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция для общественности кабельной системой первичной трансляции, осуществленной вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, либо соответствующим государственным органом Канады или Мексики и воплощающей исполнение или показ произведения, преследуется по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежит средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и 509, в следующих случаях:

(A) когда передача сигналов, составляющих вторичную трансляцию, не разрешена в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи; или

(B) когда кабельная система не сдала отчет о прибылях и убытках и не внесла роялти, требуемые подпунктом (d).

(3) Несмотря на положения пункта (1) настоящего подпункта и с учетом положений подпункта (e) настоящей статьи, вторичная трансляция для общественности кабельной системой исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, либо соответствующим государственным органом Канады или Мексики, преследуется по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежит средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и статьями 509 и 510, если содержание конкретной программы, в которой воплощено исполнение или показ, либо любая коммерческая реклама или объявления станции, передаваемые первичным передатчиком во время, непосредственно перед или после трансляции такой программы, никоим образом умышленно изменяются кабельной системой посредством изменений, удалений или дополнений, за исключением изменения, удаления или замены коммерческой рекламы, осуществляемой лицами, занимающимися маркетинговыми исследованиями телевизионной коммерческой рекламы; при условии, что исследовательская компания получила предварительное согласие рекламодателя, купившего оригинальную коммерческую рекламу, телевизионной станции, транслирующей эту коммерческую рекламу, и кабельной системы, осуществляющей вторичную трансляцию; и при условии далее, что такое коммерческое изменение, удаление или замена не осуществляется с целью получения дохода от продажи этого коммерческого времени.

(4) Несмотря на положения пункта (1) настоящего подпункта, вторичная трансляция для общественности кабельной системой исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной вещательной станцией, лицензированной соответствующим государственным органом Канады или Мексики, преследуется по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежит средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и статьей 509, если (A) в отношении канадских сигналов населенный пункт кабельной системы расположен на расстоянии более 150 миль от американско-канадской границы, а также расположен к югу от сорок второй параллели широты, или (B) в отношении мексиканских сигналов вторичная трансляция осуществляется кабельной системой, которая получила первичную трансляцию иными средствами, чем прямой перехват радиоволны свободного пространства, излучаемой такой телевизионной вещательной станцией, если только до 15 апреля 1976 года такая кабельная система фактически осуществляла ретрансляцию или была специально уполномочена осуществлять ретрансляцию сигнала такой иностранной станции в системе в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи.

(d) Статутная лицензия на вторичные трансляции кабельными системами. [43]

(1) Кабельная система, вторичные трансляции которой подлежат статутному лицензированию в соответствии с подпунктом (c), на полугодовой основе депонирует у Регистра авторских прав в соответствии с требованиями, которые Регистр устанавливает посредством регламентации:

(A) отчет о расчетах за предшествующие шесть месяцев с указанием количества каналов, по которым кабельная система осуществляла вторичные трансляции своим абонентам, названий и местонахождений всех первичных передатчиков, чьи трансляции ретранслировались кабельной системой, общего числа абонентов, валовых сумм, выплаченных кабельной системе за базовую услугу по предоставлению вторичных трансляций первичных вещательных передатчиков, а также таких иных данных, которые Регистр авторских прав может время от времени предписывать в порядке регламентации. При определении общего числа абонентов и валовых сумм, выплаченных кабельной системе за базовую услугу предоставления вторичных трансляций первичных вещательных передатчиков, кабельная система не включает абонентов и суммы, собранные с абонентов, получающих вторичные трансляции для частного домашнего просмотра в соответствии со статьей 119. Такой отчет также должен включать специальный отчет о расчетах, охватывающий любые несетевые телевизионные программы, которые транслировались кабельной системой полностью или частично за пределами зоны местного обслуживания первичного передатчика в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи, разрешающими замену или добавление сигналов при определенных обстоятельствах, вместе с журналами учета, показывающими время, даты, станции и программы, участвующие в такой замененной или добавленной ретрансляции; и

(B) за исключением случая кабельной системы, роялти которой указаны в подпункте (C) или (D), общую сумму роялти за период, охватываемый отчетом, рассчитанную на основе указанных процентов от валовых поступлений от абонентов кабельной службы за указанный период за базовую услугу предоставления вторичных трансляций первичных вещательных передатчиков, а именно:

(i) 0,675 процента от таких валовых поступлений за привилегию дальнейшей трансляции любой несетевой программы первичного передатчика полностью или частично за пределами зоны местного обслуживания такого первичного передатчика, причем эта сумма применяется в зачет сбора, если таковой подлежит уплате в соответствии с пунктами (ii) – (iv);

(ii) 0,675 процента от таких валовых поступлений за первый эквивалент удаленного сигнала;

(iii) 0,425 процента от таких валовых поступлений за каждый из второго, третьего и четвертого эквивалентов удаленных сигналов;

(iv) 0,2 процента от таких валовых поступлений за пятый эквивалент удаленного сигнала и каждый последующий эквивалент удаленного сигнала; и

при расчете сумм, подлежащих выплате в соответствии с пунктами (ii) – (iv) выше, любая дробная часть эквивалента удаленного сигнала рассчитывается по ее дробной стоимости, а в случае любой кабельной системы, расположенной частично в пределах и частично за пределами зоны местного обслуживания первичного передатчика, валовые поступления ограничиваются теми валовыми поступлениями, которые получены от абонентов, находящихся за пределами зоны местного обслуживания такого первичного передатчика; и

(C) если фактические валовые поступления, выплаченные абонентами кабельной системе за период, охватываемый отчетом, за базовую услугу предоставления вторичных трансляций первичных вещательных передатчиков, составляют 80 000 долларов США или менее, валовые поступления кабельной системы для целей настоящего подпункта рассчитываются путем вычитания из таких фактических валовых поступлений суммы, на которую 80 000 долларов США превышают такие фактические валовые поступления, за исключением того, что ни при каких обстоятельствах валовые поступления кабельной системы не могут быть уменьшены менее чем до 3 000 долларов США. Роялти, подлежащие выплате в соответствии с настоящим подпунктом, составляют 0,5 процента, независимо от количества эквивалентов удаленных сигналов, если таковые имеются; и

(D) если фактические валовые поступления, выплаченные абонентами кабельной системе за период, охватываемый отчетом, за базовую услугу предоставления вторичных трансляций первичных вещательных передатчиков, составляют более 80 000 долларов США, но менее 160 000 долларов США, роялти, подлежащие выплате в соответствии с настоящим подпунктом, составляют

(i) 0,5 процента от любых валовых поступлений на сумму до 80 000 долларов США; и

(ii) 1 процент от любых валовых поступлений, превышающих 80 000 долларов США, но составляющих менее 160 000 долларов США, независимо от количества эквивалентов удаленных сигналов, если таковые имеются.

(2) Регистр авторских прав получает все сборы, внесенные в соответствии с настоящей статьей, и после вычета разумных расходов, понесенных Бюро авторского права в соответствии с настоящей статьей, депонирует остаток в Казначейство Соединенных Штатов в порядке, предписанном Министром финансов. Все средства, удерживаемые Министром финансов, инвестируются в приносящие процентный доход ценные бумаги Соединенных Штатов для последующего распределения с процентами Библиотекой Конгресса в случае отсутствия спора о распределении либо арбитражной панелью по авторскому роялти в случае наличия спора о таком распределении.

(3) Депонированные таким образом роялти в соответствии с процедурами, предусмотренными пунктом (4), распределяются среди тех из следующих владельцев авторских прав, которые заявляют, что их произведения являлись предметом вторичных трансляций кабельными системами в течение соответствующего полугодового периода:

(A) любой такой владелец, чье произведение было включено во вторичную трансляцию несетевой телевизионной программы, осуществленную кабельной системой полностью или частично за пределами зоны местного обслуживания первичного передатчика; и

(B) любой такой владелец, чье произведение было включено во вторичную трансляцию, указанную в специальном отчете о расчетах, депонированном в соответствии с пунктом (1)(A); и

(C) любой такой владелец, чье произведение было включено в несетевое программирование, состоящее исключительно из звуковых сигналов, передаваемых кабельной системой полностью или частично за пределами зоны местного обслуживания первичного передатчика таких программ.

(4) Депонированные таким образом роялти распределяются в соответствии со следующими процедурами:

(A) В течение июля каждого года каждое лицо, заявляющее о своем праве на получение сборов по статутной лицензии за вторичные трансляции, подает претензию в Библиотеку Конгресса в соответствии с требованиями, которые Библиотека Конгресса устанавливает посредством регламентации. Несмотря на любые положения антимонопольных законов, для целей настоящего пункта любые заявители могут договариваться между собой о пропорциональном распределении сборов по статутной лицензии между ними, могут объединять свои претензии вместе и подавать их совместно или в виде единой претензии либо могут назначить общего агента для получения выплат от их имени.

(B) После первого августа каждого года Библиотека Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав определяет, существует ли спор относительно распределения роялти. Если Библиотека определяет, что такой спор отсутствует, Библиотека после вычета разумных административных расходов по настоящей статье распределяет такие роялти между владельцами авторских прав, имеющими право на такие роялти, или их назначенными агентами. Если Библиотека обнаруживает наличие спора, Библиотека в соответствии с главой 8 настоящего раздела созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения распределения роялти.

(C) Во время рассмотрения любого дела в соответствии с настоящим подпунктом Библиотека Конгресса удерживает от распределения сумму, достаточную для удовлетворения всех претензий, в отношении которых существует спор, но имеет право по своему усмотрению приступить к распределению любых сумм, в отношении которых спора нет.

(e) Несинхронные вторичные трансляции кабельными системами.

(1) Несмотря на те положения второго абзаца подпункта (f), которые касаются несинхронных вторичных трансляций кабельной системой, любые такие трансляции преследуются по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежат средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и статьями 509 и 510, если:

(A) программа на видеоленте передается абонентам кабельной системы не более одного раза; и

(B) защищенная авторским правом программа, эпизод или видеолента художественного фильма, включая коммерческую рекламу, содержащуюся в такой программе, эпизоде или фильме, передаются без удаления или редактирования; и

(C) владелец или должностное лицо кабельной системы

(i) предотвращает дублирование видеоленты во время ее нахождения в распоряжении системы,

(ii) предотвращает несанкционированное дублирование во время ее нахождения в распоряжении объекта, изготавливающего видеоленту для системы, если система владеет таким объектом или контролирует его, либо принимает разумные меры предосторожности для предотвращения такого дублирования, если она не владеет таким объектом и не контролирует его,

(iii) принимает надлежащие меры предосторожности для предотвращения дублирования во время транспортировки ленты, и

(iv) с учетом положений пункта (2) стирает или уничтожает видеоленту либо обеспечивает ее стирание или уничтожение; и

(D) в течение сорока пяти дней после окончания каждого календарного квартала владелец или должностное лицо кабельной системы подписывает аффидевит, удостоверяющий:

(i) меры и меры предосторожности, предпринятые для предотвращения дублирования видеоленты, и

(ii) с учетом положений пункта (2) стирание или уничтожение всех видеолент, изготовленных или использованных в течение такого квартала; и

(H) такой владелец или должностное лицо помещает каждый такой аффидевит и аффидевиты, полученные в соответствии с пунктом (2)(C), или обеспечивает их помещение в дело, открытое для общественного ознакомления, в главном офисе такой системы в населенном пункте, где осуществляется трансляция, или в ближайшем населенном пункте, где такая система имеет офис; и

(F) несинхронная трансляция является такой, которую кабельная система была бы уполномочена передавать в соответствии с правилами, регламентами и разрешениями Федеральной комиссии по связи, действующими на момент несинхронной трансляции, если бы трансляция осуществлялась синхронно, за исключением того, что данный подпункт не применяется к непреднамеренным или случайным трансляциям.

(2) Если кабельная система передает любому лицу видеоленту программы, транслировавшейся ею несинхронно, такая передача преследуется по закону как акт нарушения прав согласно статье 501 и в полной мере подлежит средствам правовой защиты, предусмотренным статьями 502–506 и 509, за исключением того, что на основании письменного некоммерческого договора, предусматривающего справедливое распределение расходов на такую видеоленту и ее передачу, видеолента, переданная ею несинхронно в соответствии с пунктом (1), может быть передана одной кабельной системой на Аляске другой системе на Аляске, одной кабельной системой на Гавайях, которой разрешено осуществлять такие несинхронные трансляции, другой такой кабельной системе на Гавайях либо одной кабельной системой на Гуаме, в Содружестве Северных Марианских Островов или в Подопечной территории Тихоокеанские Острова другой кабельной системе в любой из этих трех территорий, если:

(A) каждый такой договор доступен для общественного ознакомления в офисах задействованных кабельных систем, и копия такого договора подается в течение тридцати дней после заключения такого договора в Бюро авторского права (которое делает каждый такой договор доступным для общественного ознакомления); и

(B) кабельная система, которой передается видеолента, соблюдает пункты (1)(A), (B), (C)(i), (iii) и (iv), а также (D) – (F); и

(C) такая система предоставляет копию аффидевита, требуемого к составлению в соответствии с пунктом (1)(D), каждой кабельной системе, осуществляющей предыдущую несинхронную трансляцию той же видеоленты.

(3) Настоящий подпункт не должен толковаться как заменяющий положения об эксклюзивной защите любого существующего соглашения или любого такого соглашения, заключенного впоследствии между кабельной системой и телевизионной вещательной станцией в районе, где расположена кабельная система, либо сетью, с которой связана такая станция.

(4) Используемый в настоящем подпункте термин «видеолента» и каждая из его вариативных форм означают воспроизведение изображений и звуков программы или программ, транслируемых телевизионной вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, независимо от природы материальных носителей, таких как ленты или пленки, в которых воплощено такое воспроизведение.

(f) Определения. Используемые в настоящей статье следующие термины и их вариативные формы означают следующее:

«Первичная трансляция» — это трансляция, осуществляемая для общественности передающим учреждением, сигналы которого принимаются и передаются далее службой вторичной трансляции, независимо от того, где или когда исполнение или показ были переданы впервые.

«Вторичная трансляция» — это дальнейшая передача первичной трансляции одновременно с первичной трансляцией либо несинхронно с первичной трансляцией, если она осуществляется «кабельной системой», расположенной не полностью или частично в пределах границ сорок восьми смежных штатов, Гавайев или Пуэрто-Рико; при этом несинхронная дальнейшая передача кабельной системой, расположенной на Гавайях, первичной трансляции считается вторичной трансляцией, если передача телевизионного вещательного сигнала, составляющего такую дальнейшую передачу, разрешена в соответствии с правилами, регламентами или разрешениями Федеральной комиссии по связи.

«Кабельная система» — это учреждение, расположенное в любом штате, территории, подопечной территории или владении, которое полностью или частично принимает сигналы, переданные, или программы, транслируемые одной или несколькими телевизионными вещательными станциями, лицензированными Федеральной комиссией по связи, и осуществляет вторичные трансляции таких сигналов или программ посредством проводов, кабелей, микроволновой связи или иных каналов связи абонентам из числа общественности, которые платят за такую услугу. Для целей определения роялти в соответствии с подразделом (d)(1) две или более кабельные системы в смежных населенных пунктах, находящиеся в общем владении или под общим контролем либо управляемые с одной головной станции, считаются одной системой.

«Зона местного обслуживания первичного передатчика» в случае телевизионной вещательной станции охватывает область, в которой такая станция имеет право настаивать на ретрансляции своего сигнала кабельной системой в соответствии с правилами, регламентами и разрешениями Федеральной комиссии по связи, действующими по состоянию на 15 апреля 1976 года, либо телевизионный рынок такой станции, как он определен в статье 76.55(e) раздела 47 Свода федеральных постановлений (в редакции по состоянию на 18 сентября 1993 года), или любые изменения такого телевизионного рынка, произведенные 18 сентября 1993 года или после этой даты в соответствии со статьей 76.55(e) или 76.59 раздела 47 Свода федеральных постановлений, либо в случае телевизионной вещательной станции, лицензированной соответствующим государственным органом Канады или Мексики, — область, в которой она имела бы право настаивать на ретрансляции своего сигнала, если бы она была телевизионной вещательной станцией, подпадающей под действие таких правил, регламентов и разрешений. В случае телевизионной станции малой мощности, как она определена правилами и регламентами Федеральной комиссии по связи, «зона местного обслуживания первичного передатчика» охватывает область в радиусе 35 миль от места расположения передатчика, за исключением того, что в случае такой станции, расположенной в стандартной статистической столичной зоне, которая имеет одно из 50 наибольших населений среди всех стандартных статистических столичных зон (на основе десятилетней переписи населения, проведенной Секретарем торговли в 1980 году), количество миль составляет 20 миль. «Зона местного обслуживания первичного передатчика» в случае радиовещательной станции охватывает основную зону обслуживания такой станции в соответствии с правилами и регламентами Федеральной комиссии по связи.

«Эквивалент удаленного сигнала» — это стоимость, присваиваемая вторичной трансляции любого несетевого телевизионного программирования, осуществляемой кабельной системой полностью или частично за пределами зоны местного обслуживания первичного передатчика такого программирования. Она рассчитывается путем присвоения значения единица каждой независимой станции и значения одна четвертая каждой сетевой станции и некоммерческой образовательной станции для несетевого программирования, ретранслируемого таким образом в соответствии с правилами, регламентами и разрешениями Федеральной комиссии по связи. Вышеуказанные значения для независимых, сетевых и некоммерческих образовательных станций, однако, подлежат следующим исключениям и ограничениям. Если правила и регламенты Федеральной комиссии по связи требуют от кабельной системы исключить дальнейшую трансляцию конкретной программы и такие правила и регламенты также разрешают замену другой программой, воплощающей исполнение или показ произведения, вместо исключенной трансляции, или если такие правила и регламенты, действующие на дату принятия настоящего Закона, разрешают кабельной системе по ее выбору осуществить такое удаление и замену непрямой программы либо транслировать дополнительные программы, не передаваемые первичными передатчиками, в зоне местного обслуживания которых расположена кабельная система, стоимость за замененную или дополнительную программу не присваивается; если правила, регламенты или разрешения Федеральной комиссии по связи, действующие на дату принятия настоящего Закона, разрешают кабельной системе по ее выбору исключить дальнейшую трансляцию конкретной программы и такие правила, регламенты или разрешения также разрешают замену другой программой, воплощающей исполнение или показ произведения, вместо исключенной трансляции, стоимость, присваиваемая замененной или дополнительной программе, составляет в случае живой программы стоимость одного полного эквивалента удаленного сигнала, умноженную на дробь, числителем которой является количество дней в году, в течение которых происходит такая замена, а знаменателем — количество дней в году. В случае станции, ретранслируемой в соответствии с правилами Федеральной комиссии по связи о ночном или специализированном вещании, либо станции, ретранслируемой на условиях неполного рабочего дня, когда ретрансляция на полный рабочий день невозможна из-за отсутствия у кабельной системы активированной емкости каналов для ретрансляции на условиях полного рабочего дня всех сигналов, которые она уполномочена ретранслировать, указанные выше значения для независимых, сетевых и некоммерческих образовательных станций соответственно умножаются на дробь, равную отношению часов вещания такой станции, ретранслируемых кабельной системой, к общему количеству часов вещания станции.

«Сетевая станция» — это телевизионная вещательная станция, которая принадлежит одной или нескольким телевизионным сетям в Соединенных Штатах, осуществляющим общенациональные трансляции, или управляется ими, либо аффилирована с ними, и которая передает значительную часть программирования, поставляемого такими сетями, в течение значительной части типичного дня вещания такой станции.

«Независимая станция» — это коммерческая телевизионная вещательная станция, не являющаяся сетевой станцией.

«Некоммерческая образовательная станция» — это телевизионная станция, которая является некоммерческой образовательной вещательной станцией, как определено в статье 397 раздела 47.

Статья 112. Ограничения имущественных прав: Временные записи [44]

(a)(1) Несмотря на положения статьи 106 и за исключением случаев кинематографического или другого аудиовизуального произведения, не является нарушением авторских прав изготовление передающей организацией, имеющей право передавать для общественности исполнение или показ произведения по лицензии, включая статутную лицензию в соответствии со статьей 114(f), или по передаче авторских прав, либо в соответствии с ограничениями имущественных прав на фонограммы, указанными в статье 114(a), либо передающей организацией, которая является радио- или телевизионной вещательной станцией, лицензированной в качестве таковой Федеральной комиссией по связи, и которая осуществляет вещательную трансляцию исполнения фонограммы в цифровом формате на безподписочной основе, не более одного экземпляра или одной фонограммы конкретной программы трансляции, воплощающей исполнение или показ, если:

(A) экземпляр или фонограмма сохраняются и используются исключительно передающей организацией, которая их изготовила, и с них не воспроизводятся никакие дальнейшие экземпляры или фонограммы; и

(B) экземпляр или фонограмма используются исключительно для собственных трансляций передающей организации в пределах зоны ее местного обслуживания либо в целях архивного хранения или безопасности; и

(C) если они не хранятся исключительно в архивных целях, экземпляр или фонограмма уничтожаются в течение шести месяцев с даты первой трансляции программы трансляции для общественности.

(2) В случае, когда передающая организация, имеющая право изготавливать экземпляр или фонограмму в соответствии с пунктом (1) в связи с трансляцией для общественности исполнения или показа произведения, лишена возможности изготовить такой экземпляр или фонограмму по причине применения владельцем авторских прав технических мер, предотвращающих воспроизведение произведения, владелец авторских прав обязан предоставить передающей организации необходимые средства, позволяющие изготовить такой экземпляр или фонограмму, как это разрешено в соответствии с этим пунктом, если это технологически осуществимо и экономически разумно для владельца авторских прав. Если владелец авторских прав не делает этого своевременно с учетом разумных коммерческих требований передающей организации, передающая организация не несет ответственности за нарушение статьи 1201(a)(1) настоящего раздела за совершение таких действий, которые необходимы для изготовления таких экземпляров или фонограмм, как это разрешено в соответствии с пунктом (1) настоящего подпункта.

(b) Несмотря на положения статьи 106, не является нарушением авторских прав изготовление государственным органом или иной некоммерческой организацией, имеющей право транслировать исполнение или показ произведения в соответствии со статьей 110(2) или в соответствии с ограничениями имущественных прав на фонограммы, указанными в статье 114(a), не более тридцати экземпляров или фонограмм конкретной программы трансляции, воплощающей исполнение или показ, если:

(1) с экземпляров или фонограмм, изготовленных в соответствии с настоящим пунктом, не воспроизводятся никакие дальнейшие экземпляры или фонограммы; и

(2) за исключением одного экземпляра или одной фонограммы, которые могут храниться исключительно в архивных целях, экземпляры или фонограммы уничтожаются в течение семи лет с даты первой трансляции программы трансляции для общественности.

(c) Несмотря на положения статьи 106, не является нарушением авторских прав изготовление государственным органом или иной некоммерческой организацией для распространения не более одного экземпляра или одной фонограммы для каждой передающей организации, указанной в пункте (2) настоящего подпункта, конкретной программы трансляции, воплощающей исполнение недраматического музыкального произведения религиозного характера либо фонограмму такого музыкального произведения, если:

(1) отсутствует прямая или косвенная плата за изготовление или распространение любых таких экземпляров или фонограмм; и

(2) ни один из таких экземпляров или фонограмм не используется для какого-либо исполнения, кроме разовой трансляции для общественности передающей организацией, имеющей право передавать для общественности исполнение произведения по лицензии или в силу передачи авторских прав; и

(3) за исключением одного экземпляра или одной фонограммы, которые могут храниться исключительно в архивных целях, все экземпляры или фонограммы уничтожаются в течение одного года с даты первой трансляции программы трансляции для общественности.

(d) Несмотря на положения статьи 106, не является нарушением авторских прав изготовление государственным органом или иной некоммерческой организацией, имеющей право транслировать исполнение произведения в соответствии со статьей 110(8), не более десяти экземпляров или фонограмм, воплощающих исполнение, либо предоставление разрешения на использование любого такого экземпляра или такой фонограммы любым государственным органом или некоммерческой организацией, имеющими право транслировать исполнение произведения в соответствии со статьей 110(8), если:

(1) любой такой экземпляр или такая фонограмма сохраняются и используются исключительно организацией, которая их изготовила, либо государственным органом или некоммерческой организацией, имеющими право транслировать исполнение произведения в соответствии со статьей 110(8), и с них не воспроизводятся никакие дальнейшие экземпляры или фонограммы; и

(2) любой такой экземпляр или такая фонограмма используются исключительно для трансляций, разрешенных в соответствии со статьей 110(8), либо в целях архивного хранения или безопасности; и

(3) государственный орган или некоммерческая организация, разрешающие любое использование любого такого экземпляра или такой фонограммы любым государственным органом или некоммерческой организацией в соответствии с настоящим подпунктом, не взимают никакой платы за такое использование.

(e) Статутная лицензия. (1) Передающая организация, имеющая право передавать для общественности исполнение фонограммы в соответствии с ограничением имущественных прав, указанным в статье 114(d)(1)(C)(iv), или на основании статутной лицензии в соответствии со статьей 114(f), имеет право на статутную лицензию на условиях, указанных в настоящем подпункте, на изготовление не более 1 фонограммы фонограммы (если сроки и условия статутной лицензии не разрешают большего), при соблюдении следующих условий:

(A) Фонограмма сохраняется и используется исключительно передающей организацией, которая ее изготовила, и с нее не воспроизводятся никакие дальнейшие фонограммы.

(B) Фонограмма используется исключительно для собственных трансляций передающей организации, инициируемых в Соединенных Штатах на основании статутной лицензии в соответствии со статьей 114(f) или ограничения имущественных прав, указанного в статье 114(d)(1)(C)(iv).

(C) Если она не сохраняется исключительно в целях архивного хранения, фонограмма уничтожается в течение 6 месяцев с даты первой трансляции фонограммы для общественности с использованием этой фонограммы.

(D) Фонограммы фонограммы были распространены среди общественности с разрешения владельца авторских прав, либо владелец авторских прав уполномочивает передающую организацию транслировать фонограмму, и передающая организация изготавливает фонограмму в соответствии с настоящим подпунктом из фонограммы, правомерно изготовленной и приобретенной с разрешения владельца авторских прав.

(2) Несмотря на любые положения антимонопольных законов, любые владельцы авторских прав на фонограммы и любые передающие организации, имеющие право на статутную лицензию в соответствии с настоящим подпунктом, могут вести переговоры и согласовывать ставки роялти и условия лицензирования для изготовления фонограмм таких фонограмм в соответствии с настоящей статьей и пропорциональное распределение выплачиваемых роялти среди владельцев авторских прав, а также могут назначать общих агентов для ведения переговоров, согласования, выплаты или получения таких выплат роялти.

(3) Не позднее чем через 30 дней после даты принятия Закона об авторском праве цифрового тысячелетия Библиотека Конгресса обеспечивает опубликование в Федеральном реестре уведомления о начале добровольных переговоров с целью определения разумных условий и ставок роялти для видов деятельности, указанных в пункте (1) настоящего подпункта, в период, начинающийся с даты принятия такого Закона и заканчивающийся 31 декабря 2000 года или в другую дату, о которой могут договориться стороны. Такие ставки включают минимальный сбор за каждый вид услуг, предлагаемых передающими организациями. Любые владельцы авторских прав на фонограммы или любые передающие организации, имеющие право на статутную лицензию в соответствии с настоящим подпунктом, могут представить в Библиотеку Конгресса лицензии, охватывающие такую деятельность в отношении таких фонограмм. Стороны каждого процесса переговоров несут собственные расходы.

(4) При отсутствии лицензионных соглашений, заключенных на основе переговоров в соответствии с пунктом (2), в течение 60-дневного периода, начинающегося через 6 месяцев после публикации уведомления, указанного в пункте (3), и по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1), Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения и публикации в Федеральном реестре графика разумных ставок и условий, которые, с учетом пункта (5), являются обязательными для всех владельцев авторских прав на звукозаписи и передающих организаций, имеющих право на обязательную лицензию в соответствии с настоящим подразделом в период, начинающийся со дня вступления в силу Закона об авторском праве цифрового тысячелетия и заканчивающийся 31 декабря 2000 года либо в другую дату, о которой могут договориться стороны. Такие ставки должны включать минимальный сбор для каждого типа услуг, предоставляемых передающими организациями. Арбитражная панель по авторскому роялти устанавливает ставки, которые наиболее точно отражают сборы, которые были бы согласованы на рынке между готовым приобрести покупателем и готовым продать продавцом. При определении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти основывает свое решение на экономической информации, информации о конкуренции и программировании, представленной сторонами, включая:

(A) то, может ли использование услуги заменить или стимулировать продажи фонограмм либо иным образом препятствует традиционным потокам доходов владельца авторских прав или увеличивает их; и

(B) относительные роли владельца авторских прав и передающей организации в охраняемом произведении и услуге, предоставляемой общественности, в отношении относительного творческого вклада, технологического вклада, капиталовложений, затрат и риска.

При установлении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти может учитывать ставки и условия по добровольным лицензионным соглашениям, заключенным в порядке, предусмотренном пунктами (2) и (3). Библиотека Конгресса также устанавливает требования, в соответствии с которыми владельцы авторских прав могут получать разумное уведомление об использовании их звукозаписей в соответствии с настоящим разделом и в соответствии с которыми записи об использовании должны вестись и предоставляться передающими организациями, имеющими право на получение обязательной лицензии по настоящему подразделу.

(5) Лицензионные соглашения, добровольно заключенные в любое время между 1 или более владельцами авторских прав на звукозаписи и 1 или более передающими организациями, имеющими право на получение обязательной лицензии по настоящему подразделу, имеют силу вместо любого определения арбитражной панели по авторскому роялти или решения Библиотеки Конгресса.

(6) Публикация уведомления о начале процедуров добровольных переговоров, как указано в пункте (3), повторяется в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает в первую неделю января 2000 года и в дальнейшем с интервалом в 2 года, за исключением случаев, когда другие годы для повторения таких процедур могут быть определены в соответствии с пунктом (3). Процедуры, указанные в пункте (4), повторяются в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1) в течение 60-дневного периода, начинающегося 1 июля 2000 года и в дальнейшем с интервалом в 2 года, за исключением случаев, когда другие годы для повторения таких процедур могут быть определены в соответствии с пунктом (3). Процедуры, указанные в пункте (4), завершаются в соответствии с разделом 802.

(7)(A) Любое лицо, желающее сделать фонограмму звукозаписи по обязательной лицензии в соответствии с настоящим подразделом, может сделать это без нарушения исключительного права владельца авторских прав на звукозапись по разделу 106(1)

(i) путем соблюдения требований к уведомлению, которые Библиотека Конгресса предписывает в нормативном порядке, и путем выплаты роялти в соответствии с настоящим подразделом; или

(ii) если такие сборы в виде роялти не были установлены, путем согласия на уплату таких сборов в виде роялти, которые должны быть определены в соответствии с настоящим подразделом.

(B) Любые просроченные выплаты роялти производятся не позднее 20-го дня месяца, следующего за месяцем, в котором установлены сборы в виде роялти.

(8) Если передающая организация, имеющая право изготавливать фонограмму по настоящему подразделу, лишена возможности изготавливать такую фонограмму в силу применения владельцем авторских прав технических мер, предотвращающих воспроизведение звукозаписи, владелец авторских прав предоставляет передающей организации необходимые средства, позволяющие изготавливать такую фонограмму, как это разрешено по настоящему подразделу, если это технологически осуществимо и экономически разумно для владельца авторских прав. Если владелец авторских прав не делает этого своевременно в свете разумных коммерческих требований передающей организации, передающая организация не несет ответственности за нарушение раздела 1201(a)(1) настоящего титула за осуществление такой деятельности, которая необходима для изготовления таких фонограмм, как это разрешено по настоящему подразделу.

(9) Ничто в настоящем подразделе не аннулирует, не ограничивает, не умаляет и не затрагивает иным образом существование или ценность каких-либо исключительных прав владельцев авторских прав на звукозапись, за исключением случаев, предусмотренных в настоящем подразделе, или на музыкальное произведение, включая исключительные права на воспроизведение и распространение звукозаписи или музыкального произведения, в том числе посредством цифровой доставки фонограмм, по разделам 106(1), 106(3) и 115, а также право на публичное исполнение звукозаписи или музыкального произведения, в том числе посредством цифровой аудиопередачи, по разделам 106(4) и 106(6).

(f) Передаваемая программа, воплощенная в экземпляре или фонограмме, изготовленной по настоящему разделу, не подлежит защите в качестве производного произведения по настоящему титулу, за исключением явно выраженного согласия владельцев авторских прав на предшествующие произведения, используемые в программе.

Раздел 113. Сфера действия исключительных прав на изобразительные, графические и скульптурные произведения [45]

(a) С учетом положений подразделов (b) и (c) настоящего раздела исключительное право воспроизводить охраняемое авторским правом изобразительное, графическое или скульптурное произведение в экземплярах по разделу 106 включает право воспроизводить произведение в или на изделии любого рода, полезном или ином.

(b) Настоящий титул не предоставляет владельцу авторских прав на произведение, изображающее полезное изделие как таковое, каких-либо больших или меньших прав в отношении изготовления, распространения или показа такого изображенного полезного изделия, чем те, которые предоставлены таким произведениям по закону — будь то титул 17, общее право или статуты штата, — действовавшему на 31 декабря 1977 года, в том виде, в каком они признаны применимыми и истолкованы судом в иске, поданном по настоящему титулу.

(c) В случае произведения, правомерно воспроизведенного в полезных изделиях, которые были предложены для продажи или иного распространения общественности, авторское право не включает в себя какое-либо право препятствовать изготовлению, распространению или показу картинок или фотографий таких изделий в связи с рекламой или комментариями, относящимися к распространению или показу таких изделий, либо в связи с новостными репортажами.

(d)(1) В случае, когда —

(A) произведение визуального искусства было включено в здание или стало его частью таким образом, что удаление произведения из здания приведет к уничтожению, искажению, обезображиванию или иной модификации произведения, как описано в разделе 106A(a)(3), и

(B) автор дал согласие на установку произведения в здании либо до даты вступления в силу, установленной в разделе 610(a) Закона об авторских правах визуальных художников 1990 года, либо в письменном документе, составленном в или после такой даты вступления в силу, который подписан собственником здания и автором и в котором указано, что установка произведения может подвергнуть произведение уничтожению, искажению, обезображиванию или иной модификации по причине его удаления,

то права, предоставленные пунктами (2) и (3) раздела 106A(a), не применяются.

(2) Если собственник здания желает удалить произведение визуального искусства, которое является частью такого здания и которое может быть удалено из здания без уничтожения, искажения, обезображивания или иной модификации произведения, как описано в разделе 106A(a)(3), права автора по пунктам (2) и (3) раздела 106A(a) применяются, если только —

(A) собственник не предпринял безуспешную добросовестную и усердную попытку уведомить автора о предполагаемых действиях собственника в отношении произведения визуального искусства, или

(B) собственник направил такое уведомление в письменной форме, и лицо, получившее уведомление, не смогло в течение 90 дней после получения такого уведомления либо удалить произведение, либо оплатить его удаление.

Для целей подпункта (A) предполагается, что собственник предпринял добросовестную и усердную попытку отправить уведомление, если он отправил такое уведомление заказным письмом автору по последнему адресу автора, зарегистрированному в Бюро авторского права в соответствии с пунктом (3). Если произведение удаляется за счет автора, право собственности на этот экземпляр произведения считается принадлежащим автору.

(3) Регистр авторских прав устанавливает систему учета, посредством которой любой автор произведения визуального искусства, включенного в здание или ставшего его частью, может зарегистрировать свою личность и адрес в Бюро авторского права. Регистр также устанавливает процедуры, посредством которых любой такой автор может обновлять зарегистрированную информацию, и процедуры, посредством которых собственники зданий могут регистрировать в Бюро авторского права свидетельства своих усилий по соблюдению настоящего подраздела.

Раздел 114. Сфера действия исключительных прав на звукозаписи [46]

(a) Исключительные права владельца авторских прав на звукозапись ограничиваются правами, указанными в пунктах (1), (2), (3) и (6) раздела 106, и не включают в себя какое-либо право на исполнение по разделу 106(4).

(b) Исключительное право владельца авторских прав на звукозапись по пункту (1) раздела 106 ограничивается правом дублировать звукозапись в форме фонограмм или экземпляров, которые прямо или косвенно воспроизводят фактические звуки, зафиксированные в записи. Исключительное право владельца авторских прав на звукозапись по пункту (2) раздела 106 ограничивается правом подготавливать производное произведение, в котором фактические звуки, зафиксированные в звукозаписи, перекомпонованы, ремикшированы или иным образом изменены по последовательности или качеству. Исключительные права владельца авторских прав на звукозапись по пунктам (1) и (2) раздела 106 не распространяются на создание или дублирование другой звукозаписи, которая состоит целиком из независимой фиксации других звуков, даже если такие звуки имитируют или воспроизводят звуки в охраняемой авторским правом звукозаписи. Исключительные права владельца авторских прав на звукозапись по пунктам (1), (2) и (3) раздела 106 не применяются к звукозаписям, включенным в образовательные телевизионные и радиопрограммы (как определено в разделе 397 титула 47), распространяемым или передаваемым организациями общественного вещания (как определено в разделе 118(g)) или через них: *При условии*, что экземпляры или фонограммы указанных программ не распространяются организациями общественного вещания коммерческим образом среди широкой общественности.

(c) Настоящий раздел не ограничивает и не умаляет исключительное право публично исполнять посредством фонограммы любое из произведений, указанных в разделе 106(4).

(d) Ограничения исключительного права. Несмотря на положения раздела 106(6) —

(1) Усвобожденные передачи и ретрансляции. Публичное исполнение звукозаписи посредством цифровой аудиопередачи, отличной от интерактивной службы, не является нарушением раздела 106(6), если исполнение является частью —

(A) бессрочной бесплатной вещательной передачи (трансляции по подписке не подлежат); [примечание: nonsubscription broadcast transmission]

(B) ретрансляции бесплатной вещательной передачи: *При условии*, что в случае ретрансляции вещательной передачи радиостанции —

(i) вещательная передача радиостанции не ретранслируется умышленно или неоднократно в радиусе более 150 миль от места расположения радиопередатчика, однако —

(I) ограничение в 150 миль по настоящему пункту не применяется, когда бесплатная вещательная передача радиостанции, лицензированной Федеральной комиссией по связи, ретранслируется на бесплатной основе наземной вещательной станцией, наземным транслятором или наземным ретранслятором, лицензированным Федеральной комиссией по связи; и

(II) в случае ретрансляции по подписке бесплатной ретрансляции вещания, охватываемой подпунктом (I), радиус 150 миль измеряется от места передатчика такого ретранслятора вещания;

(ii) ретрансляция представляет собой вещательные передачи радиостанций, которые

(I) получены ретранслятором по эфиру;

(II) не подвергаются электронной обработке ретранслятором для предоставления отдельных и обособленных сигналов; и

(III) ретранслируются только в пределах местных сообществ, обслуживаемых ретранслятором;

(iii) вещательная передача радиостанции ретранслировалась кабельным сетям (как определено в разделе 111(f)) спутниковым оператором 1 января 1995 года, и эта ретрансляция ретранслировалась кабельными сетями как отдельный и обособленный сигнал, а спутниковый оператор получает вещательную передачу радиостанции в аналоговом формате: *При условии*, что ретранслируемая вещательная передача может воплощать программирование не более чем одной радиостанции; или

(iv) вещательная передача радиостанции осуществляется некоммерческой образовательной вещательной станцией, финансируемой 1 января 1995 года или после этой даты по разделу 396(k) Закона о связи 1934 года (47 U.S.C. 396(k)), состоит исключительно из некоммерческих образовательных и культурных радиопрограмм, а ретрансляция, независимо от того, является ли она одновременной, представляет собой бесплатную наземную ретрансляцию вещания; или

(C) передача, которая подпадает под любую из следующих категорий —

(i) предварительная или одновременная передача, сопутствующая освобожденной передаче, такая как канал подачи, полученный и затем ретранслированный освобожденным передатчиком: *При условии*, что такие сопутствующие передачи не включают в себя какую-либо передачу по подписке непосредственно для приема членами общественности;

(ii) передача внутри коммерческого предприятия, ограниченная его помещениями или непосредственно прилегающей территорией;

(iii) ретрансляция любым ретранслятором, включая многоканального дистрибьютора видеопрограммирования, как определено в разделе 602(12) Закона о связи 1934 года (47 U.S.C. 522(12)), передачи передатчика, лицензированного на публичное исполнение звукозаписи в рамках этой передачи, если ретрансляция происходит одновременно с лицензированной передачей и разрешена передатчиком; или

(iv) передача на коммерческое предприятие для использования в ходе его обычной деятельности: *При условии*, что получатель-предприятие не ретранслирует передачу за пределами своих помещений или непосредственно прилегающей территории и что передача не превышает набор исполнений звукозаписей. Ничто в настоящем пункте не ограничивает сферу действия исключения в пункте (ii).

(2) Обязательное лицензирование определенных передач. —

Публичное исполнение звукозаписи посредством цифровой аудиопередачи по подписке, не освобожденной по пункту (1), приемлемой бесплатной передачи либо передачи, не освобожденной по пункту (1), которая осуществляется предшествующей спутниковой цифровой аудиорадиослужбой, подлежит обязательному лицензированию в соответствии с подразделом (f), если —

(A)(i) передача не является частью интерактивной службы;

(ii) за исключением случая передачи на коммерческое предприятие, передающая организация автоматически и умышленно не заставляет какое-либо устройство, принимающее передачу, переключаться с одного программного канала на другой; и

(iii) за исключением случаев, предусмотренных в разделе 1002(e), передача звукозаписи сопровождается, если это технически осуществимо, информацией, закодированной в этой звукозаписи (при наличии таковой) автором или под руководством владельца авторских прав на эту звукозапись, которая идентифицирует название звукозаписи, исполнителя (главного артиста), выступающего в звукозаписи, и сопутствующую информацию, включая информацию, касающуюся основного музыкального произведения и его автора;

(B) в случае передачи по подписке, не освобожденной по пункту (1), которая осуществляется предшествующей службой подписки в той же среде передачи, которая использовалась такой службой 31 июля 1998 года, либо в случае передачи, не освобожденной по пункту (1), которая осуществляется предшествующей спутниковой цифровой аудиорадиослужбой, —

(i) передача не превышает набор исполнений звукозаписей; и

(ii) передающая организация не допускает публикации посредством предварительного расписания программ или предварительного объявления названий конкретных звукозаписей или фонограмм, воплощающих такие звукозаписи, подлежащих передаче; и

(C) в случае приемлемой бесплатной передачи или передачи по подписке, не освобожденной по пункту (1), которая осуществляется новой службой подписки или предшествующей службой подписки не в той среде передачи, которая использовалась такой службой 31 июля 1998 года, —

(i) передача не превышает набор исполнений звукозаписей, за исключением того, что это требование не применяется в случае ретрансляции вещательной передачи, если ретрансляция осуществляется передающей организацией, которая не имеет права или возможности контролировать программирование вещательной станции, осуществляющей вещательную передачу, если только —

(I) вещательная станция не осуществляет вещательные передачи —

(aa) в цифровом формате, которые регулярно превышают набор исполнений звукозаписей; или

(bb) в аналоговом формате, значительная часть которых на еженедельной основе превышает набор исполнений звукозаписей; и

(II) владелец авторских прав на звукозапись или его представитель не уведомил передающую организацию в письменной форме о том, что вещательные передачи звукозаписей владельца авторских прав превышают набор исполнений звукозаписей, как предусмотрено в настоящем пункте;

(ii) передающая организация не публикует и не побуждает или не содействует публикации посредством предварительного расписания программ или предварительного объявления названий конкретных звукозаписей, подлежащих передаче, фонограмм, воплощающих такие звукозаписи, или, за исключением иллюстративных целей, имен участвующих артистов-исполнителей, за исключением того, что настоящий пункт не дисквалифицирует передающую организацию, которая делает предварительное объявление о том, что конкретный артист будет участвовать в течение неопределенного будущего периода времени, а в случае ретрансляции вещательной передачи передающей организацией, которая не имеет права или возможности контролировать программирование вещательной передачи, требование настоящего пункта не применяется к предварительному устному объявлению вещательной станции или к предварительному расписанию программ, опубликованному, вызванному или облегченному вещательной станцией, если передающая организация не знает об этом фактически и не получила письменного уведомления от владельца авторских прав или его представителя о том, что вещательная станция публикует такое предварительное расписание программ или побуждает или содействует его публикации, либо если такое предварительное расписание программ является расписанием программ классической музыки, опубликованным вещательной станцией тем же образом, каким оно публиковалось этой вещательной станцией 30 сентября 1998 года или ранее;

(iii) передача —

(I) не является частью архивной программы продолжительностью менее 5 часов;

(II) не является частью архивной программы продолжительностью 5 часов или более, которая доступна в течение периода, превышающего 2 недели;

(III) не является частью непрерывной программы продолжительностью менее 3 часов; или

(IV) не является частью идентифицируемой программы, в которой исполнения звукозаписей воспроизводятся в заранее определенном порядке, отличном от архивной или непрерывной программы, которая передается —

(aa) более 3 раз в течение любого 2-недельного периода, которые были публично объявлены заранее, в случае программы продолжительностью менее 1 часа, или

(bb) более 4 раз в течение любого 2-недельного периода, которые были публично объявлены заранее, в случае программы продолжительностью 1 час или более, за исключением того, что требование настоящего подпункта не применяется в случае ретрансляции вещательной передачи передающей организацией, которая не имеет права или возможности контролировать программирование вещательной передачи, если только владельцу авторских прав на звукозапись не будет направлено письменное уведомление о том, что вещательная станция осуществляет вещательные передачи, регулярно нарушающие такое требование;

(iv) передающая организация заведомо не исполняет звукозапись в рамках службы, которая предлагает передачи визуальных изображений одновременно с передачами звукозаписей, образом, который может вызвать путаницу, ввести в заблуждение или обмануть относительно принадлежности, связи или ассоциации владельца авторских прав или участвующего артиста-исполнителя с передающей организацией или определенным продуктом или услугой, рекламируемой передающей организацией, либо относительно происхождения, спонсорства или одобрения владельцем авторских прав или участвующим артистом-исполнителем деятельности передающей организации, иной чем исполнение самой звукозаписи;

(v) передающая организация сотрудничает в целях предотвращения (настолько, насколько это возможно без возложения существенных затрат или бремени) получателя передачи или любого другого лица или сущности от автоматического сканирования передач передающей организации отдельно или вместе с передачами других передающих организаций с целью выбора конкретной звукозаписи для передачи получателю передачи, за исключением того, что требование настоящего пункта не применяется к спутниковой цифровой аудиослужбе, которая работает или лицензирована Федеральной комиссией по связи 31 июля 1998 года или ранее;

(vi) передающая организация не предпринимает никаких позитивных шагов для вызова или побуждения к созданию фонограммы получателем передачи, и если технология, используемая передающей организацией, позволяет передающей организации ограничить создание получателем передачи фонограмм передачи непосредственно в цифровом формате, передающая организация настраивает такую технологию так, чтобы ограничить такое создание фонограмм в степени, допускаемой такой технологией;

(vii) фонограммы звукозаписи были распространены среди общественности с разрешения владельца авторских прав, либо владелец авторских прав уполномочивает передающую организацию передавать звукозапись, и передающая организация осуществляет передачу с фонограммы, правомерно изготовленной с разрешения владельца авторских прав, за исключением того, что требование настоящего пункта не применяется к ретрансляции вещательной передачи передающей организацией, которая не имеет права или возможности контролировать программирование вещательной передачи, если только владельцу авторских прав на звукозапись не будет направлено письменное уведомление о том, что вещательная станция осуществляет вещательные передачи, регулярно нарушающие такое требование;

(viii) передающая организация учитывает и не вмешивается в передачу технических мер, которые широко используются владельцами авторских прав на звукозаписи для идентификации или защиты охраняемых авторским правом произведений и которые технически пригодны для передачи передающей организацией без возложения существенных затрат на передающую организацию или без приведения к заметной звуковой или визуальной деградации цифрового сигнала, за исключением того, что требование настоящего пункта не применяется к спутниковой цифровой аудиослужбе, которая работает или лицензирована под эгидой Федеральной комиссии по связи 31 июля 1998 года или ранее, в той степени, в которой такая служба спроектировала, разработала или взяла на себя обязательства по закупке оборудования или технологий, не совместимых с такими техническими мерами до того, как такие технические меры будут широко приняты владельцами авторских прав на звукозаписи; и

(ix) передающая организация идентифицирует в текстовых данных звукозапись во время ее исполнения, но не до него, включая название звукозаписи, название фонограммы, воплощающей такую звукозапись (при наличии таковой), и участвующего артиста-исполнителя таким образом, чтобы разрешить ее отображение получателю передачи устройством или технологией, предназначенными для приема службы, предоставляемой передающей организацией, за исключением того, что обязательство по настоящему пункту вступает в силу через 1 год после даты принятия Закона об авторском праве цифрового тысячелетия и не применяется в случае ретрансляции вещательной передачи передающей организацией, которая не имеет права или возможности контролировать программирование вещательной передачи, или в случае, когда устройства или технология, предназначенные для приема службы, предоставляемой передающей организацией, имеющие возможность отображать такие текстовые данные, не являются распространенными на рынке.

(3) Лицензии на передачи интерактивными службами. —

(A) Ни одной интерактивной службе не предоставляется исключительная лицензия по разделу 106(6) на публичное исполнение звукозаписи посредством цифровой аудиопередачи на период, превышающий 12 месяцев, за исключением того, что в отношении исключительной лицензии, предоставленной интерактивной службе лицензиаром, владеющим авторскими правами на 1 000 или менее звукозаписей, период такой лицензии не должен превышать 24 месяцев: *При этом, однако*, что получатель такой исключительной лицензии не имеет права на получение другой исключительной лицензии на исполнение этой звукозаписи в течение периода в 13 месяцев с момента истечения срока действия предыдущей исключительной лицензии.

(B) Ограничение, изложенное в подпункте (A) настоящего пункта, не применяется, если —

(i) лицензиар предоставил и остаются в силе лицензии по разделу 106(6) на публичное исполнение звукозаписей посредством цифровой аудиопередачи по меньшей мере 5 различными интерактивными службами; *При этом, однако*, что каждая такая лицензия должна составлять не менее 10 процентов охраняемых авторским правом звукозаписей, принадлежащих лицензиару, которые были лицензированы для интерактивных служб, но ни при каких обстоятельствах не менее 50 звукозаписей; или

(ii) исключительная лицензия предоставляется на публичное исполнение до 45 секунд звукозаписи, и единственной целью исполнения является продвижение распространения или исполнения этой звукозаписи.

(C) Несмотря на предоставление исключительной или неисключительной лицензии на право публичного исполнения по разделу 106(6), интерактивная служба не может публично исполнять звукозапись до тех пор, пока не будет предоставлена лицензия на публичное исполнение любого охраняемого авторским правом музыкального произведения, содержащегося в звукозаписи: *При условии*, что такая лицензия на публичное исполнение охраняемого авторским правом музыкального произведения может быть предоставлена либо организацией по управлению правами на исполнение, представляющей владельца авторских прав, либо владельцем авторских прав.

(D) Исполнение звукозаписи посредством ретрансляции цифровой аудиопередачи не является нарушением раздела 106(6), если —

(i) ретрансляция представляет собой передачу интерактивной службой, лицензированной на публичное исполнение звукозаписи конкретному члену общественности в рамках этой передачи; и

(ii) ретрансляция происходит одновременно с лицензированной передачей, разрешена передатчиком и ограничена этим конкретным членом общественности, которому интерактивная служба намеревалась направить передачу.

(E) Для целей настоящего пункта —

(i) термин «лицензиар» включает лицензирующую организацию и любую другую организацию при любой существенной степени общего владения, управления или контроля, которая владеет авторскими правами на звукозаписи; и

(ii) «организация по управлению правами на исполнение» представляет собой ассоциацию или корпорацию, которая лицензирует публичное исполнение недраматических музыкальных произведений от имени владельца авторских прав, такую как Американское общество композиторов, авторов и издателей (ASCAP), Broadcast Music, Inc. (BMI) и SESAC, Inc.

(4) Права, не ограниченные иным образом. —

(A) За исключением случаев, прямо предусмотренных в настоящем разделе, настоящий раздел не ограничивает и не умаляет исключительное право публично исполнять звукозапись посредством цифровой аудиопередачи по разделу 106(6).

(B) Ничто в настоящем разделе не аннулирует и не ограничивает каким-либо образом —

(i) исключительное право публично исполнять музыкальное произведение, в том числе посредством цифровой аудиопередачи, по разделу 106(4);

(ii) исключительные права на звукозапись или воплощенное в ней музыкальное произведение по разделам 106(1), 106(2) и 106(3); или

(iii) любые другие права по любому другому пункту раздела 106 или средства правовой защиты, доступные по настоящему титулу, в том виде, в каком такие права или средства правовой защиты существуют до или после даты принятия Закона о праве на цифровое исполнение звукозаписей 1995 года.

(C) Любые ограничения в настоящем разделе исключительного права по разделу 106(6) применяются только к исключительному праву по разделу 106(6), а не к каким-либо другим исключительным правам по разделу 106. Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как аннулирование, ограничение, умаление или иное воздействие каким-либо образом на способность владельца авторских прав на звукозапись осуществлять права по разделам 106(1), 106(2) и 106(3) либо получать средства правовой защиты, доступные по настоящему титулу в соответствии с такими правами, в том виде, в каком такие права и средства правовой защиты существуют до или после даты принятия Закона о праве на цифровое исполнение звукозаписей 1995 года.

(e) Полномочия на ведение переговоров. —

(1) Несмотря на любое положение антимонопольного законодательства, при ведении переговоров об обязательных лицензиях в соответствии с подразделом (f) любые владельцы авторских прав на звукозаписи и любые организации, исполняющие звукозаписи, на которые распространяется действие настоящего раздела, могут вести переговоры и согласовывать ставки роялти и условия лицензирования для исполнения таких звукозаписей, а также пропорциональное разделение выплачиваемых сборов между владельцами авторских прав, а также могут назначать общих агентов на неисключительной основе для ведения переговоров, согласования, выплаты или получения выплат.

(2) Для лицензий, предоставленных по разделу 106(6), иных чем обязательные лицензии, таких как лицензии на исполнения интерактивными службами или исполнения, которые превышают набор исполнений звукозаписей, —

(A) владельцы авторских прав на звукозаписи, затронутые настоящим разделом, могут назначать общих агентов для действования от их имени с целью предоставления лицензий, а также получения и перечисления выплат роялти: *При условии*, что каждый владелец авторских прав устанавливает ставки роялти и существенные лицензионные условия в одностороннем порядке, то есть без согласования, объединения или сговора с другими владельцами авторских прав на звукозаписи; и

(B) организации, исполняющие звукозаписи, затронутые настоящим разделом, могут назначать общих агентов для действования от их имени с целью получения лицензий, а также сбора и выплаты сборов в виде роялти: *При условии*, что каждая организация, исполняющая звукозаписи, определяет ставки роялти и существенные лицензионные условия в одностороннем порядке, то есть без согласования, объединения или сговора с другими организациями, исполняющими звукозаписи.

(f) Лицензии на определенные неосвобожденные передачи. [47]

(1)(A) [48] Не позднее чем через 30 дней после принятия Закона о праве на цифровое исполнение звукозаписей 1995 года Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в Федеральном реестре уведомления о начале процедур добровольных переговоров с целью определения разумных условий и ставок выплаты роялти за передачи по подписке предшествующими службами подписки и передачи предшествующими спутниковыми цифровыми аудиорадиослужбами, указанными в подпункте (d)(2) настоящего раздела, в период, начинающийся с даты вступления в силу такого Закона и заканчивающийся 31 декабря 2001 года, либо, если созывается арбитражная панель по авторскому роялти, заканчивающийся через 30 дней после того, как Библиотека издает и публикует в Федеральном реестре постановление, принимающее определение арбитражной панели по авторскому роялти, или постановление, устанавливающее условия и ставки (если Библиотека отклоняет определение панели). Такие условия и ставки должны различаться в зависимости от различных типов действующих на тот момент служб цифровой аудиопередачи. Любые владельцы авторских прав на звукозаписи, предшествующие службы подписки или предшествующие спутниковые цифровые аудиорадиослужбы могут представлять в Библиотеку Конгресса лицензии, охватывающие такие передачи по подписке в отношении таких звукозаписей. Стороны каждой переговорной процедуры несут собственные расходы.

(B) При отсутствии лицензионных соглашений, заключенных на основе переговоров в соответствии с подпунктом (A), в течение 60-дневного периода, начинающегося через 6 месяцев после публикации уведомления, указанного в подпункте (A), и по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1), Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения и публикации в Федеральном реестре графика ставок и условий, которые, с учетом пункта (3), являются обязательными для всех владельцев авторских прав на звукозаписи и организаций, исполняющих звукозаписи, затронутых настоящим пунктом. При установлении ставок и условий для предшествующих служб подписки и предшествующих спутниковых цифровых аудиорадиослужб, в дополнение к целям, изложенным в разделе 801(b)(1), арбитражная панель по авторскому роялти может учитывать ставки и условия для сопоставимых типов служб цифровой аудиопередачи по подписке и сопоставимых обстоятельств по добровольным лицензионным соглашениям, заключенным в соответствии с подпунктом (A).

(C)(i) Публикация уведомления о начале процедур добровольных переговоров, как указано в подпункте (A), повторяется в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает —

(I) не позднее чем через 30 дней после подачи ходатайства любыми владельцами авторских прав на звукозаписи, любыми предшествующими службами подписки или любыми предшествующими спутниковыми цифровыми аудиорадиослужбами, указывающими на то, что новый тип службы цифровой аудиопередачи по подписки, на которой исполняются звукозаписи, работает или собирается начать работу; и

(II) в первую неделю января 2001 года и в дальнейшем с 5-летним интервалом.

(ii) Процедуры, указанные в подпункте (B), повторяются в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1) в течение 60-дневного периода, начинающегося —

(I) через 6 месяцев после публикации уведомления о начале процедур добровольных переговоров по подпункту (A) в соответствии с ходатайством по пункту (i)(I) настоящего подпункта; или

(II) 1 июля 2001 года и в дальнейшем с 5-летним интервалом.

(iii) Процедуры, указанные в подпункте (B), завершаются в соответствии с разделом 802.

(2)(A) Не позднее чем через 30 дней после даты принятия Закона об авторском праве цифрового тысячелетия Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в Федеральном реестре уведомления о начале процедур добровольных переговоров с целью определения разумных условий и ставок выплаты роялти за публичные исполнения звукозаписей посредством приемлемых бесплатных передач и передач новыми службами подписки, указанными в подпункте (d)(2), в период, начинающийся с даты принятия такого Закона и заканчивающийся 31 декабря 2000 года, либо в другую дату, о которой могут договориться стороны. Такие ставки и условия должны различаться в зависимости от различных типов действующих на тот момент приемлемых бесплатных передающих служб и новых служб подписки и должны включать минимальный сбор для каждого такого типа службы. Любые владельцы авторских прав на звукозаписи или любые организации, исполняющие звукозаписи, затронутые настоящим пунктом, могут представлять в Библиотеку Конгресса лицензии, охватывающие такие приемлемые бесплатные передачи и новые службы подписки в отношении таких звукозаписей. Стороны каждой переговорной процедуры несут собственные расходы.

(B) При отсутствии лицензионных соглашений, заключенных на основе переговоров в соответствии с подпунктом (A), в течение 60-дневного периода, начинающегося через 6 месяцев после публикации уведомления, указанного в подпункте (A), и по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1), Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения и публикации в Федеральном реестре графика ставок и условий, которые, с учетом пункта (3), являются обязательными для всех владельцев авторских прав на звукозаписи и организаций, исполняющих звукозаписи, затронутых настоящим пунктом, в период, начинающийся со дня вступления в силу Закона об авторском праве цифрового тысячелетия и заканчивающийся 31 декабря 2000 года либо в другую дату, о которой могут договориться стороны. Такие ставки и условия должны различаться в зависимости от различных типов действующих на тот момент приемлемых бесплатных передающих служб и должны включать минимальный сбор для каждого такого типа службы, причем такие различия должны основываться на критериях, включая, помимо прочего, количество и характер использования звукозаписей и степень, в которой использование службы может заменять или стимулировать покупку фонограмм потребителями. При установлении ставок и условий для передач приемлемыми бесплатными службами и новыми службами подписки арбитражная панель по авторскому роялти устанавливает ставки и условия, которые наиболее точно отражают ставки и условия, которые были бы согласованы на рынке между готовым приобрести покупателем и готовым продать продавцом. При определении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти основывает свое решение на экономической информации, информации о конкуренции и программировании, представленной сторонами, включая:

(i) то, может ли использование службы заменить или стимулировать продажи фонограмм либо иным образом может препятствовать другим потокам доходов владельца авторских прав на звукозапись от его звукозаписей или увеличивать их; и

(ii) относительные роли владельца авторских прав и передающей организации в охраняемом произведении и услуге, предоставляемой общественности, в отношении относительного творческого вклада, технологического вклада, капиталовложений, затрат и риска.

При установлении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти может учитывать ставки и условия для сопоставимых типов служб цифровой аудиопередачи и сопоставимых обстоятельств по добровольным лицензионным соглашениям, заключенным в соответствии с подпунктом (A).

(C)(i) Публикация уведомления о начале процедур добровольных переговоров, как указано в подпункте (A), повторяется в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает —

(I) не позднее чем через 30 дней после подачи ходатайства любыми владельцами авторских прав на звукозаписи или любой приемлемой бесплатной службой или новой службой подписки, указывающими на то, что новый тип приемлемой бесплатной службы или новой службы подписки, на которой исполняются звукозаписи, работает или собирается начать работу; и

(II) в первую неделю января 2000 года и в дальнейшем с интервалом в 2 года, за исключением случаев, когда другие годы для повторения таких процедур могут быть определены в соответствии с подпунктом (A).

(ii) Процедуры, указанные в подпункте (B), повторяются в соответствии с правилами, которые Библиотека Конгресса предписывает по подаче ходатайства в соответствии с разделом 803(a)(1) в течение 60-дневного периода, начинающегося —

(I) через 6 месяцев после публикации уведомления о начале процедур добровольных переговоров по подпункту (A) в соответствии с ходатайством по пункту (i)(I); или

(II) 1 июля 2000 года и в дальнейшем с интервалом в 2 года, за исключением случаев, когда другие годы для повторения таких процедур могут быть определены в соответствии с подпунктом (A).

(iii) Процедуры, указанные в подпункте (B), завершаются в соответствии с разделом 802.

(3) Лицензионные соглашения, добровольно заключенные в любое время между 1 или более владельцами авторских прав на звукозаписи и 1 или более организациями, исполняющими звукозаписи, имеют силу вместо любого определения арбитражной панели по авторскому роялти или решения Библиотеки Конгресса.

(4)(A) Библиотека Конгресса также устанавливает требования, в соответствии с которыми владельцы авторских прав могут получать разумное уведомление об использовании их звукозаписей по настоящему разделу и в соответствии с которыми записи об использовании должны вестись и предоставляться организациями, исполняющими звукозаписи.

(B) Любое лицо, желающее публично исполнять звукозапись посредством передачи, приемлемой для обязательного лицензирования по настоящему подразделу, может сделать это без нарушения исключительного права владельца авторских прав на звукозапись —

(i) путем соблюдения требований к уведомлению, которые Библиотека Конгресса предписывает в нормативном порядке, и путем выплаты роялти в соответствии с настоящим подразделом; или

(ii) если такие сборы в виде роялти не были установлены, путем согласия на уплату таких сборов в виде роялти, которые должны быть определены в соответствии с настоящим подразделом.

(C) Любые просроченные выплаты роялти производятся не позднее двадцатого дня месяца, следующего за месяцем, в котором установлены сборы в виде роялти.

(g) Доходы от лицензирования передач. —

(1) За исключением случаев передачи, лицензированной по обязательной лицензии в соответствии с подразделом (f) настоящего раздела —

(A) участвующий артист-исполнитель (главный артист), выступающий в звукозаписи, которая была лицензирована для передачи, имеет право получать выплаты от владельца авторских прав на звукозапись в соответствии с условиями контракта артиста; и

(B) неучаствующий артист-исполнитель, выступающий в звукозаписи, которая была лицензирована для передачи, имеет право получать выплаты от владельца авторских прав на звукозапись в соответствии с условиями применимого контракта неучаствующего артиста-исполнителя или другого применимого соглашения.

(2) Владелец авторских прав на исключительное право по разделу 106(6) настоящего титула на публичное исполнение звукозаписи посредством цифровой аудиопередачи распределяет между артистами-исполнителями следующим образом свои поступления от обязательного лицензирования передач-исполнений звукозаписи в соответствии с подразделом (f) настоящего раздела:

(A) 2 1/2 процента поступлений депонируются на эскроу-счет, управляемый независимым администратором, совместно назначенным владельцами авторских прав на звукозаписи и Американской федерацией музыкантов (или любой преемницей), для распределения среди неучаствующих музыкантов (независимо от того, являются ли они членами Американской федерации музыкантов), которые выступали в звукозаписях.

(B) 2 1/2 процента поступлений депонируются на эскроу-счет, управляемый независимым администратором, совместно назначенным владельцами авторских прав на звукозаписи и Американской федерацией артистов телевидения и радио (или любой преемницей), для распределения среди неучаствующих вокалистов (независимо от того, являются ли они членами Американской федерации артистов телевидения и радио), которые выступали в звукозаписях.

(C) 45 процентов поступлений распределяются на основе каждой звукозаписи среди артиста или артистов-исполнителей (главных артистов), участвующих в такой звукозаписи (или лиц, передающих права на исполнение артистов в звукозаписях).

(h) Лицензирование аффилированным лицам. —

(1) Если владелец авторских прав на звукозапись лицензирует аффилированной организации право на публичное исполнение звукозаписи посредством цифровой аудиопередачи по разделу 106(6), владелец авторских прав предоставляет лицензированную звукозапись по разделу 106(6) на не менее благоприятных условиях всем добросовестным организациям, предлагающим аналогичные услуги, за исключением того, что, если имеются существенные различия в объеме запрашиваемой лицензии в отношении типа услуги, конкретных лицензированных звукозаписей, частоты использования, количества обслуживаемых абонентов или продолжительности, владелец авторских прав может установить другие условия для таких других услуг.

(2) Ограничение, установленное в подпункте (1) настоящего пункта, не применяется в случае, когда владелец авторских прав на фонограмму выдает лицензию на:

(A) интерактивную службу; или

(B) организацию на публичное исполнение фрагмента фонограммы продолжительностью до 45 секунд, если единственной целью такого исполнения является продвижение распространения или исполнения данной фонограммы.

(i) Отсутствие влияния на роялти за основные произведения. Лицензионные сборы, подлежащие выплате за публичное исполнение фонограмм в соответствии с разделом 106(6), не должны приниматься во внимание в ходе каких-либо административных, судебных или иных государственных процедур по установлению или корректировке роялти, подлежащих выплате владельцам авторских прав на музыкальные произведения за публичное исполнение их произведений. Намерение Конгресса заключается в том, чтобы роялти, подлежащие выплате владельцам авторских прав на музыкальные произведения за публичное исполнение их произведений, никоим образом не уменьшались в результате прав, предоставленных разделом 106(6).

(j) Определения. В настоящем разделе следующие термины имеют следующее значение:

(1) «Аффилированная организация» — это организация, осуществляющая цифровые аудиопередачи, подпадающие под действие раздела 106(6), за исключением интерактивной службы, в которой лицензиар имеет любое прямое или косвенное партнерство либо долю участия в праве собственности, составляющую 5 процентов или более от выпущенных голосующих или неголосующих акций.

(2) «Архивная программа» — это заранее определенная программа, которая доступна неоднократно по требованию получателя передачи и исполняется в том же порядке с самого начала, за исключением того, что архивная программа не включает в себя записанное событие или трансляцию вещания, которые делают не более чем случайное использование фонограмм, при условии, что такое записанное событие или трансляция вещания не содержат фонограмму целиком и не выделяют конкретную фонограмму.

(3) «Эфирная» трансляция — это трансляция, осуществляемая наземной вещательной станцией, лицензированной в качестве таковой Федеральной комиссией по связи.

(4) «Непрерывная программа» — это заранее определенная программа, которая непрерывно исполняется в том же порядке и доступ к которой осуществляется в такой точке программы, которая находится вне контроля получателя передачи.

(5) «Цифровая аудиопередача» — это цифровая передача, как она определена в разделе 101, которая воплощает передачу фонограммы. Этот термин не включает передачу какого-либо аудиовизуального произведения.

(6) «Допустимая не подлежащая подписке трансляция» — это неинтерактивная цифровая аудиопередача без подписки, не освобожденная от ответственности в соответствии с подпунктом (d)(1), которая осуществляется в рамках службы, предоставляющей аудиопрограммирование, состоящее целиком или частично из исполнений фонограмм, включая ретрансляции эфирных трансляций, если основной целью службы является предоставление общественности такого аудиопрограммирования или другого развлекательного программирования, а основной целью службы не является продажа, реклама или продвижение конкретных продуктов или услуг, иных чем фонограммы, живые концерты или другие музыкальные мероприятия.

(7) «Интерактивная служба» — это служба, которая позволяет представителю общественности получать передачу программы, специально созданной для получателя, либо по запросу — передачу конкретной фонограммы, независимо от того, является ли она частью программы, выбранной получателем или от его имени. Возможность для физических лиц запрашивать исполнение конкретных фонограмм для приема широкой общественностью либо, в случае службы по подписке, всеми подписчиками службы, не делает службу интерактивной, если программы на каждом канале службы по существу не состоят из фонограмм, исполняемых в течение 1 часа после запроса или в время, назначенное либо передающей организацией, либо физическим лицом, сделавшим такой запрос. Если организация предлагает как интерактивные, так и неинтерактивные службы (одновременно или в разное время), неинтерактивный компонент не должен рассматриваться как часть интерактивной службы.

(8) «Новая служба по подписке» — это служба, которая исполняет фонограммы посредством неинтерактивных цифровых аудиопередач по подписке и которая не является ранее существовавшей службой по подписке или ранее существовавшей спутниковой цифровой аудиорадиослужбой.

(9) «Не подлежащая подписке» трансляция — это любая трансляция, которая не является трансляцией по подписке.

(10) «Ранее существовавшая спутниковая цифровая аудиорадиослужба» — это спутниковая цифровая аудиорадиослужба по подписке, предоставляемая в соответствии с лицензией на спутниковую цифровую аудиорадиослужбу, выданной Федеральной комиссией по связи 31 июля 1998 года или ранее, и любое продление такой лицензии в пределах объема первоначальной лицензии, которое может включать ограниченное число демонстрационных каналов, представляющих службу по подписку и предоставляемых на не подлежащей подписке основе в целях продвижения службы по подписке.

(11) «Ранее существовавшая служба по подписке» — это служба, которая исполняет фонограммы посредством исключительно аудиоцифровых передач по подписке в неинтерактивном режиме, существовавшая и осуществлявшая такие передачи общественности за плату 31 июля 1998 года или ранее, и которая может включать ограниченное число демонстрационных каналов, представляющих службу по подписку и предоставляемых на не подлежащей подписке основе в целях продвижения службы по подписке.

(12) «Ретрансляция» — это дальнейшая передача первоначальной передачи, включая любую последующую ретрансляцию той же передачи. За исключением случаев, предусмотренных в настоящем разделе, передача квалифицируется как «ретрансляция» только в том случае, если она происходит одновременно с первоначальной передачей. Ничто в данном определении не должно толковаться как освобождающее от ответственности передачу, которая не удовлетворяет отдельному элементу, необходимому для получения освобождения от ответственности в соответствии с разделом 114(d)(1).

(13) «Комплект исполнений фонограмм» — это передача в течение любого 3-часового периода на конкретном канале, используемом передающей организацией, не более чем:

(A) 3 различных фрагментов фонограмм из любой отдельно взятой фонограммы, правомерно распространенной для публичного исполнения или продажи в Соединенных Штатах, если подряд передается не более 2 таких фрагментов; или

(B) 4 различных фрагментов фонограмм:

(i) того же основного исполнителя звукозаписи; или

(ii) из любого набора или сборника фонограмм, правомерно распространенных вместе в качестве единого целого для публичного исполнения или продажи в Соединенных Штатах, если подряд передается не более трех таких фрагментов:

*При условии*, что передача фрагментов сверх числовых ограничений, предусмотренных в пунктах (A) и (B), из нескольких фонограмм тем не менее квалифицируется как комплект исполнений фонограмм, если программирование этих нескольких фонограмм не имело своей умышленной целью обход числовых ограничений, предписанных в таких пунктах.

(14) «Трансляция по подписке» — это трансляция, которая контролируется и ограничивается определенными получателями и за которую от получателя или от его имени требуется уплата вознаграждения или предоставление иного возмещения для получения трансляции или пакета трансляций, включающего данную трансляцию.

(15) «Трансляция» — это либо первоначальная передача, либо ретрансляция.

Раздел 115. Сфера действия исключительных прав на недраматические музыкальные произведения: обязательная лицензия на создание и распространение фонограмм [49]

В отношении недраматических музыкальных произведений исключительные права, предусмотренные пунктами (1) и (3) раздела 106, на создание и распространение фонограмм таких произведений подлежат обязательному лицензированию на условиях, определенных настоящим разделом.

(a) Доступность и сфера действия обязательной лицензии.—

(1) Когда фонограммы недраматического музыкального произведения были распространены среди общественности в Соединенных Штатах с разрешения владельца авторских прав, любое другое лицо, включая тех, кто создает фонограммы или осуществляет цифровые доставки фонограмм, может, соблюдая положения настоящего раздела, получить обязательную лицензию на создание и распространение фонограмм произведения. Лицо может получить обязательную лицензию только в том случае, если его основной целью при создании фонограмм является их распространение среди общественности для частного использования, в том числе посредством цифровой доставки фонограмм. Лицо не может получить обязательную лицензию на использование произведения при создании фонограмм, дублирующих фонограмму, зафиксированную другим лицом, если только:

(i) такая фонограмма была зафиксирована правомерно; и

(ii) создание фонограмм было разрешено владельцем авторских прав на фонограмму либо, если фонограмма была зафиксирована до 15 февраля 1972 года, любым лицом, которое зафиксировало фонограмму на основании прямо выраженной лицензии владельца авторских прав на музыкальное произведение или на основании действительной обязательной лицензии на использование такого произведения в фонограмме.

(2) Обязательная лицензия включает право делать музыкальную аранжировку произведения в той мере, в какой это необходимо для приведения его в соответствие со стилем или манерой интерпретации исполняемого произведения, однако аранжировка не должна изменять основную мелодию или фундаментальный характер произведения и не подлежит охране в качестве производного произведения в соответствии с настоящим титулом, за исключением случаев наличия прямо выраженного согласия владельца авторских прав.

(b) Уведомление о намерении получить обязательную лицензию.—

(1) Любое лицо, желающее получить обязательную лицензию по настоящему разделу, должно до или в течение тридцати дней после создания и до распространения любых фонограмм произведения направить владельцу авторских прав уведомление о своем намерении сделать это. Если регистрационные или иные общедоступные записи Бюро авторского права не идентифицируют владельца авторских прав и не содержат адрес, по которому может быть направлено уведомление, достаточным является подача уведомления о намерении в Бюро авторского права. Уведомление должно соответствовать по форме, содержанию и порядку направления требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает посредством нормативных положений.

(2) Невыполнение требования о направлении или подаче уведомления, предусмотренного пунктом (1), исключает возможность получения обязательной лицензии и, при отсутствии согласованной лицензии, влечет за собой привлечение к ответственности за создание и распространение фонограмм как за акты нарушения прав в соответствии с разделом 501 и полное применение средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и 509.

(c) Роялти, подлежащее уплате по обязательной лицензии. [50]—

(1) Чтобы иметь право на получение роялти по обязательной лицензии, владелец авторских прав должен быть указан в регистрационных или иных общедоступных записях Бюро авторского права. Владелец имеет право на роялти за фонограммы, созданные и распространенные после такой идентификации, но не имеет права требовать возмещения за любые ранее созданные и распространенные фонограммы.

(2) За исключением случаев, предусмотренных пунктом (1), роялти по обязательной лицензии подлежит уплате за каждую фонограмму, созданную и распространенную в соответствии с лицензией. Для этих целей, и если иное не предусмотрено подпунктом (3), фонограмма считается «распространенной», если лицо, использующее обязательную лицензию, добровольно и окончательно утратило владение ею. В отношении каждого произведения, воплощенного в фонограмме, роялти должно составлять либо два с три четверти цента, либо половину цента за каждую минуту звучания или ее часть, в зависимости от того, какая сумма больше. [51]

(3)(A) Обязательная лицензия по настоящему разделу включает право обладателя обязательной лицензии распространять или разрешать распространение фонограммы недраматического музыкального произведения посредством цифровой передачи, которая представляет собой цифровую доставку фонограммы, независимо от того, является ли цифровая передача также публичным исполнением фонограммы в соответствии с разделом 106(6) настоящего титула или любого воплощенного в ней недраматического музыкального произведения в соответствии с разделом 106(4) настоящего титула. За каждую цифровую доставку фонограммы, осуществляемую обладателем обязательной лицензии или по его уполномочию:

(i) по 31 декабря 1997 года включительно роялти, подлежащее уплате обладателем обязательной лицензии, представляет собой роялти, предписанное в пункте (2) и главе 8 настоящего титула; и

(ii) с 1 января 1998 года роялти, подлежащее уплате обладателем обязательной лицензии, представляет собой роялти, предписанное в подпунктах (B)–(F) и главе 8 настоящего титула.

(B) Несмотря на любые положения антимонопольного законодательства, любые владельцы авторских прав на недраматические музыкальные произведения и любые лица, имеющие право на получение обязательной лицензии в соответствии с подпунктом (a)(1), могут вести переговоры и согласовывать условия и ставки выплат роялти в соответствии с настоящим пунктом, а также пропорциональное деление выплачиваемых сборов между владельцами авторских прав, а также могут назначать общих представителей для ведения переговоров, согласования, выплаты или получения таких выплат роялти. Такие полномочия по ведению переговоров об условиях и ставках выплат роялти включают, помимо прочего, полномочия вести переговоры о том году, в течение которого ставки роялти, предписанные в подпунктах (B)–(F) и главе 8 настоящего титула, будут определяться в следующий раз.

(C) В период с 30 июня 1996 года по 31 декабря 1996 года Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в Федеральном регистре уведомления о начале добровольных переговоров с целью определения разумных условий и ставок выплат роялти для видов деятельности, указанных в подпункте (A), в течение периода, начинающегося 1 января 1998 года и заканчивающегося в день вступления в силу любых новых условий и ставок, установленных в соответствии с подпунктами (C), (D) или (F), либо в такую иную дату (в отношении цифровых доставок фонограмм), о которой могут договориться стороны. Такие условия и ставки должны различать: (i) цифровые доставки фонограмм, при которых воспроизведение или распространение фонограммы носит побочный характер по отношению к передаче, составляющей цифровую доставку фонограммы, и (ii) цифровые доставки фонограмм в целом. Любые владельцы авторских прав на недраматические музыкальные произведения и любые лица, имеющие право на получение обязательной лицензии в соответствии с подпунктом (a)(1), могут представлять в Библиотеку Конгресса лицензии, охватывающие такую деятельность. Стороны каждого переговорного процесса несут свои собственные расходы.

(D) При отсутствии лицензионных соглашений, согласованных в соответствии с подпунктами (B) и (C), после подачи петиции в соответствии с разделом 803(a)(1) Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения графика ставок и условий, которые, с учетом подпункта (E), являются обязательными для всех владельцев авторских прав на недраматические музыкальные произведения и лиц, имеющих право на получение обязательной лицензии в соответствии с подпунктом (a)(1), в течение периода, начинающегося 1 января 1998 года и заканчивающегося в день вступления в силу любых новых условий и ставок, установленных в соответствии с подпунктом (C), (D) или (F), либо в такую иную дату (в отношении цифровых доставок фонограмм), которая может быть определена в соответствии с подпунктами (B) и (C). Такие условия и ставки должны различать: (i) цифровые доставки фонограмм, при которых воспроизведение или распространение фонограммы носит побочный характер по отношению к передаче, составляющей цифровую доставку фонограммы, и (ii) цифровые доставки фонограмм в целом. В дополнение к целям, изложенным в разделе 801(b)(1), при установлении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти может учитывать ставки и условия по добровольным лицензионным соглашениям, согласованным в соответствии с подпунктами (B) и (C). Ставки роялти, подлежащие уплате по обязательной лицензии на цифровую доставку фонограммы в соответствии с настоящим разделом, устанавливаются заново (de novo), и размер роялти, уплачиваемого обладателем обязательной лицензии за цифровые доставки фонограмм по 31 декабря 1997 года включительно, не имеет прецедентной силы. Библиотека Конгресса также устанавливает требования, согласно которым владельцы авторских прав могут получать разумное уведомление об использовании их произведений в соответствии с настоящим разделом и в соответствии с которыми записи об использовании должны вестись и предоставляться лицами, осуществляющими цифровые доставки фонограмм.

(E)(i) Добровольно согласованные в любое время лицензионные соглашения между одним или несколькими владельцами авторских прав на недраматические музыкальные произведения и одним или несколькими лицами, имеющими право на получение обязательной лицензии в соответствии с подпунктом (a)(1), применяются вместо любого решения Библиотеки Конгресса. С учетом пункта (ii) ставки роялти, определенные в соответствии с подпунктом (C), (D) или (F), применяются вместо любых противоречащих им ставок роялти, указанных в договоре, в соответствии с которым исполнитель звукозаписи, являющийся автором недраматического музыкального произведения, предоставляет лицензию на основе исключительных прав этого лица на музыкальное произведение в соответствии с пунктами (1) и (3) раздела 106 либо обязывает другое лицо предоставить лицензию на это музыкальное произведение в соответствии с пунктами (1) и (3) раздела 106 лицу, желающему зафиксировать в материальной форме выражения фонограмму, воплощающую музыкальное произведение.

(ii) Второе предложение пункта (i) не применяется к:

(I) договору, заключенному 22 июня 1995 года или ранее и не измененному после этого в целях снижения ставок роялти, определенных в соответствии с подпунктом (C), (D) или (F), либо увеличения числа музыкальных произведений в рамках сферы действия договора, на которые распространяются сниженные ставки, за исключением случаев, когда договор, заключенный 22 июня 1995 года или ранее, изменяется после этого в целях увеличения числа музыкальных произведений в рамках сферы действия договора, — любые противоречащие им ставки роялти, указанные в договоре, применяются вместо ставок роялти, определенных в соответствии с подпунктом (C), (D) или (F), для числа музыкальных произведений, подпадающих под сферу действия договора по состоянию на 22 июня 1995 года; и

(II) договору, заключенному после даты фиксации фонограммы в материальной форме выражения в основном в форме, предназначенной для коммерческого выпуска, если на момент заключения договора исполнитель звукозаписи сохраняет право выдавать лицензии в отношении музыкального произведения в соответствии с пунктами (1) и (3) раздела 106.

(F) Процедуры, указанные в подпунктах (C) и (D), должны повторяться и завершаться в соответствии с нормативными положениями, которые издает Библиотека Конгресса, в каждый пятый календарный год после 1997 года, за исключением случаев, когда иные годы для повторения и завершения таких процедур могут быть определены в соответствии с подпунктами (B) и (C).

(G) За исключением случаев, предусмотренных в разделе 1002(e) настоящего титула, цифровая доставка фонограммы, лицензированная по настоящему пункту, должна сопровождаться информацией, закодированной в фонограмме (если таковая имеется), владельцем авторских прав на эту фонограмму или по его уполномочию, которая идентифицирует название фонограммы, основного исполнителя звукозаписи, выступающего в фонограмме, и сопутствующую информацию, включая информацию об основном музыкальном произведении и его авторе.

(H)(i) Цифровая доставка фонограммы преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полном объеме подпадает под средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–506 и разделом 509, если только:

(I) цифровая доставка фонограммы была разрешена владельцем авторских прав на фонограмму; и

(II) владелец авторских прав на фонограмму или организация, осуществляющая цифровую доставку фонограммы, получили обязательную лицензию по настоящему разделу либо иным образом уполномочены владельцем авторских прав на музыкальное произведение распространять или разрешать распространение посредством цифровой доставки фонограммы каждого музыкального произведения, воплощенного в фонограмме.

(ii) Любое основание для иска по настоящему подпункту должно быть дополнительным к тем, которые доступны владельцу авторских прав на недраматическое музыкальное произведение в соответствии с подпунктом (c)(6) и разделом 106(4), а также владельцу авторских прав на фонограмму в соответствии с разделом 106(6).

(I) Ответственность владельца авторских прав на фонограмму за нарушение авторских прав на недраматическое музыкальное произведение, воплощенное в фонограмме, определяется в соответствии с применимым законодательством, за исключением того, что владелец авторских прав на фонограмму не несет ответственности за цифровую доставку фонограммы третьей стороной, если владелец авторских прав на фонограмму не выдает лицензию на распространение фонограммы недраматического музыкального произведения.

(J) Ничто в разделе 1008 не должно толковаться как препятствующее осуществлению прав и средств правовой защиты, разрешенных настоящим пунктом, пунктом (6) и главой 5 в случае цифровой доставки фонограммы, за исключением того, что в соответствии с настоящим титулом не может быть предъявлен иск о предполагаемом нарушении авторских прав против производителя, импортера или дистрибьютора цифрового аудиозаписывающего устройства, носителя цифровой аудиозаписи, аналогового записывающего устройства или носителя аналоговой записи, либо против потребителя на основании действий, описанных в таком разделе.

(K) Ничто в настоящем разделе не аннулирует и не ограничивает:

(i) исключительное право на публичное исполнение фонограммы или воплощенного в ней музыкального произведения, в том числе посредством цифровой передачи, в соответствии с разделами 106(4) и 106(6);

(ii) за исключением обязательного лицензирования на условиях, определенных настоящим разделом, исключительные права на воспроизведение и распространение фонограммы и воплощенного в ней музыкального произведения в соответствии с разделами 106(1) и 106(3), в том числе посредством цифровой доставки фонограммы, либо (iii) любые другие права в соответствии с любым другим положением раздела 106 или средства правовой защиты, доступные по настоящему титулу, в том виде, в каком такие права или средства правовой защиты существуют до или после даты принятия Закона о цифровом праве на исполнение фонограмм 1995 года.

(L) Положения настоящего раздела, касающиеся цифровых доставок фонограмм, не применяются к каким-либо освобожденным от ответственности трансляциям или ретрансляциям в соответствии с разделом 114(d)(1). Освобождения от ответственности, созданные в разделе 114(d)(1), не расширяют и не сужают права владельцев авторских прав в соответствии с разделом 106(1)–(5) в отношении таких трансляций и ретрансляций.

(4) Обязательная лицензия по настоящему разделу включает право создателя фонограммы недраматического музыкального произведения в соответствии с подпунктом (a)(1) распространять или разрешать распространение такой фонограммы путем проката, аренды или ссуды (либо посредством действий или практики по своему характеру аналогичных прокату, аренде или ссуде). В дополнение к любому роялти, подлежащему уплате в соответствии с пунктом (2) и главой 8 настоящего титула, обладатель обязательной лицензии выплачивает роялти за каждый акт распространения фонограммы путем проката, аренды или ссуды либо в форме, аналогичной им, осуществляемый обладателем обязательной лицензии или по его уполномочию. В отношении каждого недраматического музыкального произведения, воплощенного в фонограмме, роялти должно составлять ту долю выручки, полученной обладателем обязательной лицензии от каждого такого акта распространения фонограммы по настоящему пункту, которая равна доле выручки, полученной обладателем обязательной лицензии от распространения фонограммы по пункту (2), подлежащей уплате обладателем обязательной лицензии по этому пункту и по главе 8. Регистр авторских прав издает нормативные положения для реализации целей настоящего пункта.

(5) Выплаты роялти производятся не позднее двадцатого числа каждого месяца и включают все роялти за предшествующий месяц. Каждая ежемесячная выплата производится под присягой и должна соответствовать требованиям, которые Регистр авторских прав предписывает посредством нормативных положений. Регистр также издает нормативные положения, в соответствии с которыми для каждой обязательной лицензии по настоящему разделу должны подаваться подробные совокупные ежегодные отчеты о счетах, заверенные дипломированным бухгалтером. Нормативные положения, касающиеся как ежемесячных, так и ежегодных отчетов о счетах, предписывают форму, содержание и порядок удостоверения в отношении количества созданных записей и количества распространенных записей.

(6) Если владелец авторских прав не получает ежемесячный платеж, а также ежемесячные и ежегодные отчеты о счетах в срок, владелец может направить лицензиату письменное уведомление о том, что если неисполнение обязательства не будет урегулировано в течение тридцати дней с даты уведомления, обязательная лицензия будет автоматически прекращена. Такое прекращение влечет за собой признание создания, распространения или того и другого вместе в отношении всех фонограмм, за которые роялти не было выплачено, правонарушениями, влекущими ответственность в виде актов нарушения прав в соответствии с разделом 501, и в полном объеме подпадающими под средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–506 и 509.

(d) Определение. В настоящем разделе следующий термин имеет следующее значение: «Цифровая доставка фонограммы» — это каждая отдельная доставка фонограммы посредством цифровой передачи фонограммы, которая приводит к созданию конкретно идентифицируемого воспроизведения фонограммы этой фонограммы получателем передачи или для него, независимо от того, является ли цифровая передача также публичным исполнением фонограммы или любого воплощенного в ней недраматического музыкального произведения. Цифровая доставка фонограммы не возникает в результате неинтерактивной трансляции фонограммы по подписке в режиме реального времени, при которой воспроизведение фонограммы или воплощенного в ней музыкального произведения не осуществляется с момента начала трансляции и до ее получения получателем передачи в целях воспроизведения звука фонограммы.

Раздел 116. Согласованные лицензии на публичные исполнения с помощью работающих от опускания монет аппаратов для воспроизведения фонограмм [52]

(a) Применимость раздела. Настоящий раздел применяется к любому недраматическому музыкальному произведению, воплощенному в фонограмме.

(b) Согласованные лицензии.—

(1) Полномочия на ведение переговоров. Людые владельцы авторских прав на произведения, к которым применяется настоящий раздел, и любые операторы работающих от опускания монет аппаратов для воспроизведения фонограмм могут вести переговоры и согласовывать условия и ставки выплат роялти за исполнение таких произведений и пропорциональное деление выплачиваемых сборов между владельцами авторских прав, а также могут назначать общих представителей для ведения переговоров, согласования, выплаты или получения таких выплат роялти.

(2) Арбитраж. Стороны, не участвующие в таких переговорах, могут определить путем арбитража в соответствии с положениями главы 8 условия, ставки и деление сборов, описанные в пункте (1).

(c) Лицензионные соглашения имеют преимущественную силу перед решениями арбитражной панели по авторскому роялти. Лицензионные соглашения между одним или несколькими владельцами авторских прав и одним или несколькими операторами работающих от опускания монет аппаратов для воспроизведения фонограмм, которые согласованы в соответствии с подпунктом (b), имеют силу вместо любого иного применимого решения арбитражной панели по авторскому роялти.

(d) Определения. В настоящем разделе следующие термины означают следующее:

(1) «Работающий от опускания монет аппарат для воспроизведения фонограмм» — это машина или устройство, которое:

(A) используется исключительно для исполнения недраматических музыкальных произведений посредством фонограмм после активации путем опускания монет, денежных знаков, жетонов или иных денежных единиц либо их эквивалентов;

(B) находится в заведении, не взимающем прямую или косвенную плату за вход;

(C) сопровождается перечнем, состоящим из названий всех музыкальных произведений, доступных для исполнения на нем, и прикреплен к аппарату для воспроизведения фонограмм или вывешен в заведении на видном месте, где он может быть легко изучен публикой; и

(D) предоставляет выбор произведений, доступных для исполнения, и позволяет сделать этот выбор посетителям заведения, в котором оно находится.

(2) «Оператор» — это любое лицо, которое единолично или совместно с другими:

(A) владеет работающим от опускания монет аппаратом для воспроизведения фонограмм;

(B) имеет право предоставлять работающий от опускания монет аппарат для воспроизведения фонограмм для размещения в заведении в целях публичного исполнения; или

(C) имеет право осуществлять первичный контроль над выбором музыкальных произведений, доступных для публичного исполнения на работающем от опускания монет аппарате для воспроизведения фонограмм.

Раздел 117. Ограничения исключительных прав: Компьютерные программы [53]

(a) Создание дополнительной копии или адаптации владельцем копии. Несмотря на положения раздела 106, не является нарушением прав создание или разрешение на создание владельцем копии компьютерной программы другой копии или адаптации этой компьютерной программы при условии:

(1) что такая новая копия или адаптация создается в качестве необходимого шага при использовании компьютерной программы вместе с машиной и что она не используется каким-либо иным образом, или

(2) что такая новая копия или адаптация предназначена исключительно для архивных целей и что все архивные копии уничтожаются в случае, если дальнейшее владение компьютерной программой перестает быть правомерным.

(b) Аренда, продажа или иная передача дополнительной копии или адаптации. Любые точные копии, подготовленные в соответствии с положениями настоящего раздела, могут быть сданы в аренду, проданы или переданы иным образом вместе с копией, с которой такие копии были подготовлены, только в рамках аренды, продажи или иной передачи всех прав на программу. Подготовленные таким образом адаптации могут передаваться только с разрешения владельца авторских прав.

(c) Техническое обслуживание или ремонт машин. Несмотря на положения раздела 106, не является нарушением прав создание или разрешение на создание владельцем или арендатором машины копии компьютерной программы, если такая копия создается исключительно в силу активации машины, которая правомерно содержит авторизованную копию компьютерной программы, исключительно в целях технического обслуживания или ремонта этой машины, если:

(1) такая новая копия не используется никаким иным образом и уничтожается сразу после завершения технического обслуживания или ремонта; и

(2) в отношении любой компьютерной программы или ее части, которая не требуется для активации этой машины, к такой программе или ее части не осуществляется доступ и она не используется иначе как для создания такой новой копии в силу активации машины.

(d) Определения. Для целей настоящего раздела:

(1) «техническое обслуживание» машины представляет собой обслуживание машины в целях обеспечения ее работы в соответствии с ее первоначальными спецификациями и любыми изменениями этих спецификаций, разрешенными для этой машины; и

(2) «ремонт» машины представляет собой восстановление машины до состояния работы в соответствии с ее первоначальными спецификациями и любыми изменениями этих спецификаций, разрешенными для этой машины.

Раздел 118. Сфера действия исключительных прав: Использование определенных произведений в связи с некоммерческим вещанием [54]

(a) Исключительные права, предусмотренные разделом 106, в отношении произведений, указанных в подпункте (b), и видов деятельности, указанных в подпункте (d), подлежат условиям и ограничениям, предписанным настоящим разделом.

(b) Несмотря на любые положения антимонопольного законодательства, любые владельцы авторских прав на опубликованные недраматические музыкальные произведения и опубликованные изобразительные, графические и скульптурные произведения, а также любые организации общественного вещания соответственно могут вести переговоры и согласовывать условия и ставки выплат роялти, а также пропорциональное деление сборов, выплачиваемых между различными владельцами авторских прав, и могут назначать общих представителей для ведения переговоров, согласования, выплаты или получения выплат.

(1) Любой владелец авторских прав на произведение, указанное в настоящем подпункте, или любая организация общественного вещания может направить в Библиотеку Конгресса проекты лицензий, охватывающих такую деятельность в отношении таких произведений. Библиотека Конгресса действует на основе представленных ей предложений, а также любой другой релевантной информации. Библиотека Конгресса разрешает любой заинтересованной стороне представлять информацию, имеющую отношение к таким разбирательствам.

(2) Добровольно согласованные в любое время лицензионные соглашения между одним или несколькими владельцами авторских прав и одной или несколькими организациями общественного вещания применяются вместо любого решения Библиотеки Конгресса: *При условии*, что копии таких соглашений подаются в Бюро авторского права в течение тридцати дней с момента их заключения в соответствии с нормативными положениями, которые предписывает Регистр авторских прав.

(3) При отсутствии лицензионных соглашений, согласованных в соответствии с пунктом (2), Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения и публикации в Федеральном регистре графика ставок и условий, которые, с учетом пункта (2), являются обязательными для всех владельцев авторских прав на произведения, указанные в настоящем подпункте, и организаций общественного вещания, независимо от того, представляли ли такие владельцы авторских прав предложения в Библиотеку Конгресса. При установлении таких ставок и условий арбитражная панель по авторскому роялти может учитывать ставки для сопоставимых обстоятельств по добровольным лицензионным соглашениям, согласованным в соответствии с пунктом (2). Библиотека Конгресса также устанавливает требования, согласно которым владельцы авторских прав могут получать разумное уведомление об использовании их произведений в соответствии с настоящим разделом и в соответствии с которыми записи об использовании должны вестись организациями общественного вещания.

(c) Первоначальная процедура, указанная в подпункте (b), должна повторяться и завершаться в период с 30 июня по 31 декабря 1997 года, а затем с пятилетними интервалами в соответствии с нормативными положениями, которые предписывает Библиотека Конгресса.

(d) С учетом условий любых добровольных лицензионных соглашений, которые были согласованы в соответствии с подпунктом (b)(2), организация общественного вещания может при соблюдении положений настоящего раздела, включая ставки и условия, установленные арбитражной панелью по авторскому роялти в соответствии с подпунктом (b)(3), осуществлять следующие виды деятельности в отношении опубликованных недраматических музыкальных произведений и опубликованных изобразительных, графических и скульптурных произведений:

(1) исполнение или демонстрация произведения посредством трансляции или в ходе трансляции, осуществляемой некоммерческой образовательной вещательной станцией, указанной в подпункте (g); и

(2) создание программы вещания, воспроизведение копий или фонограмм такой программы вещания и распространение таких копий или фонограмм, если такое создание, воспроизведение или распространение осуществляется некоммерческим учреждением или организацией исключительно в целях трансляций, указанных в пункте (1); и

(3) создание государственным органом или некоммерческим учреждением репродукций программы вещания одновременно с ее трансляцией, как указано в пункте (1), а также исполнение или демонстрация содержимого такой программы на условиях, указанных в пункте (1) раздела 110, но только в том случае, если репродукции используются для исполнений или демонстраций в течение периода не более семи дней с даты трансляции, указанной в пункте (1), и уничтожаются до окончания или в конце такого периода. Никакое лицо, предоставляющее в соответствии с пунктом (2) репродукцию программы вещания государственным органам или некоммерческим учреждениям в соответствии с настоящим пунктом, не несет никакой ответственности в результате невыполнения таким органом или учреждением требования об уничтожении такой репродукции: *При условии*, что оно уведомило такой орган или учреждение о требовании такого уничтожения в соответствии с настоящим пунктом: *И при условии далее*, что если такой орган или учреждение сами не уничтожают такую репродукцию, они считаются совершившими нарушение прав.

(e) За исключением случаев, прямо предусмотренных в настоящем подпункте, настоящий раздел не применяется к произведениям, иным чем те, которые указаны в подпункте (b). Владельцы авторских прав на недраматические литературные произведения и организации общественного вещания могут в ходе добровольных переговоров договариваться между собой соответственно об условиях и ставках выплат роялти без возникновения ответственности по антимонопольному законодательству. Любые такие условия и ставки выплат роялти вступают в силу после их подачи в Бюро авторского права в соответствии с нормативными положениями, которые предписывает Регистр авторских прав.

(f) Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как разрешающее, за пределами пределов добросовестного использования, предусмотренных разделом 107, несанкционированную драматизацию недраматического музыкального произведения, создание программы вещания, в значительной степени основанной на опубликованном сборнике изобразительных, графических или скульптурных произведений, либо несанкционированное использование какой-либо части аудиовизуального произведения.

(g) Используемый в настоящем разделе термин «организация общественного вещания» означает некоммерческую образовательную вещательную станцию, как она определена в разделе 397 титула 47, а также любую некоммерческую институцию или организацию, занимающуюся деятельностью, описанной в пункте (2) подпункта (d).

Раздел 119. Ограничения исключительных прав: Вторичные трансляции суперстанций и сетевых станций для частного домашнего просмотра [55]

(a) Вторичные трансляции спутниковыми операторами.—

(1) Суперстанции и спутниковая трансляция Службы общественного вещания (PBS). С учетом положений пунктов (3), (4) и (6) настоящего подпункта и раздела 114(d), вторичные трансляции исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной суперстанцией или спутниковой трансляцией Службы общественного вещания, подлежат предусмотренному законом лицензированию в соответствии с настоящим разделом, если вторичная трансляция осуществляется спутниковым оператором для общественности для частного домашнего просмотра, в отношении вторичных трансляций спутниковый оператор соблюдает правила, регламенты или разрешения Федеральной комиссии по связи, регулирующие трансляцию сигналов телевизионных вещательных станций, и оператор взимает прямую или косвенную плату за каждую услугу ретрансляции с каждого домохозяйства, принимающего вторичную трансляцию, либо с дистрибьютора, заключившего с оператором договор о прямой или косвенной доставке вторичной трансляции общественности для частного домашнего просмотра. В случае спутниковой трансляции Службы общественного вещания предусмотренная законом лицензия действует до 1 января 2002 года. [56]

(2) Сетевые станции.—

(A) В целом. С учетом положений подпунктов (B) и (C) настоящего пункта и пунктов (3), (4), (5) и (6) настоящего подпункта и раздела 114(d), вторичные трансляции исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией, подлежат предусмотренному законом лицензированию в соответствии с настоящим разделом, если вторичная трансляция осуществляется спутниковым оператором для общественности для частного домашнего просмотра, в отношении вторичных трансляций спутниковый оператор соблюдает правила, регламенты или разрешения Федеральной комиссии по связи, регулирующие трансляцию сигналов телевизионных вещательных станций, и оператор взимает прямую или косвенную плату за такую услугу ретрансляции с каждого абонента, принимающего вторичную трансляцию.

(B) Вторичные трансляции необслуживаемым домохозяйствам.—

(i) В целом. Предусмотренная в подпункте (A) лицензия по закону ограничивается вторичными трансляциями сигналов не более чем двух сетевых станций в течение одного дня для каждой телевизионной сети лицам, проживающим в необслуживаемых домохозяйствах.

(ii) Точное определение права на получение.—

(I) Точная прогнозная модель. При определении на основе презумпции того, проживает ли лицо в необслуживаемом домохозяйстве в соответствии с подпунктом (d)(10)(A), суд должен полагаться на модель индивидуального определения местоположения Лонгли-Райса, изложенную Федеральной комиссией по связи в деле № 98-201, в редакции, в которую Комиссия может вносить изменения с течением времени в соответствии с разделом 339(c)(3) Закона о связи 1934 года в целях повышения точности этой модели.

(II) Точные измерения. Для целей проведения измерений на месте с целью определения того, проживает ли лицо в необслуживаемом домохозяйстве в соответствии с подпунктом (d)(10)(A), суд должен руководствоваться разделом 339(c)(4) Закона о связи 1934 года.

(iii) Освобождение C-диапазона для необслуживаемых домохозяйств.—

(I) В целом. Ограничения пункта (i) не применяются к каким-либо вторичным трансляциям службами C-диапазона сетевых станций, которые абонент службы C-диапазона получал до любого прекращения таких вторичных трансляций до 31 октября 1999 года.

(II) Определение. В настоящем пункте термин «служба C-диапазона» означает службу, которая лицензирована Федеральной комиссией по связи и работает в фиксированной спутниковой службе в соответствии с частью 25 титула 47 Свода федеральных нормативных актов.

(C) Представление списков абонентов сетям. Спутниковый оператор, осуществляющий вторичные трансляции первичной трансляции, произведенной сетевой станцией в соответствии с подпунктом (A), обязан через 90 дней после начала таких вторичных трансляций представить сети, которой принадлежит сетевая станция или с которой она аффилирована, список, определяющий (по имени и почтовому адресу, включая округ и почтовый индекс) всех абонентов, которым спутниковый оператор осуществляет вторичные трансляции этой первичной трансляции. После этого 15 числа каждого месяца спутниковый оператор представляет сети список, определяющий (по имени и почтовому адресу, включая округ и почтовый индекс) любых лиц, которые были добавлены или исключены в качестве таких абонентов с момента последней подачи в соответствии с настоящим подпунктом. Такая информация об абонентах, представленная спутниковым оператором, может использоваться исключительно в целях контроля за соблюдением спутниковым оператором требований настоящего подпункта. Требования о подаче документов, предусмотренные настоящим подпунктом, применяются к спутниковому оператору только в том случае, если сеть, которой должны быть сделаны представления, сдает на хранение в Бюро авторского права документ, определяющий имя и адрес лица, которому должны быть сделаны такие представления. Регистр ведет для общественного ознакомления дело всех таких документов.

(3) Несоблюдение требований к отчетности и оплате. Несмотря на положения пунктов (1) и (2), умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция общественности спутниковым оператором первичной трансляции, осуществленной суперстанцией или сетевой станцией и воплощающей исполнение или показ произведения, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полном объеме подпадает под средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–506 и 509, если спутниковый оператор не сдал отчет о счетах и сбор роялти, требуемые в соответствии с подпунктом (b), или не выполнил требования о предоставлении информации сетям, предусмотренные пунктом (2)(C).

(4) Умышленные изменения. Несмотря на положения пунктов (1) и (2), вторичная трансляция общественности спутниковым оператором исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной суперстанцией или сетевой станцией, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полном объеме подпадает под средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–506 и разделами 509 и 510, если содержание конкретной программы, в которой воплощено исполнение или показ, либо любая коммерческая реклама или объявление станции, переданные первичным передатчиком во время, непосредственно перед или после трансляции такой программы, никоим образом умышленно изменяются спутниковым оператором посредством изменений, удалений или дополнений либо объединяются с программами из любого другого вещательного сигнала.

(5) Нарушение территориальных ограничений предусмотренной законом лицензии для сетевых станций.—

(A) Индивидуальные нарушения. Умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция спутниковым оператором первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией и воплощающей исполнение или показ произведения, абоненту, который не проживает в необслуживаемом домохозяйстве, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полном объеме подпадает под средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–506 и 509, за исключением того, что:

(i) за такое правонарушение не присуждаются убытки, если спутниковый оператор предпринял корректирующие меры, оперативно отключив обслуживание не имеющего на это права абонента, и

(ii) любые статутные убытки не должны превышать 5 долларов США за такого абонента за каждый месяц, в течение которого имело место нарушение.

(B) Систематические нарушения. Если спутниковый оператор осуществляет умышленную или повторяющуюся систему или практику доставки первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией и воплощающей исполнение или показ произведения, абонентам, которые не проживают в необслуживаемых домохозяйствах, то в дополнение к средствам правовой защиты, изложенным в подпункте (A):

(i) если система или практика осуществлялась в масштабах всей страны, суд выносит постоянный судебный запрет, запрещающий вторичную трансляцию спутниковым оператором для частного домашнего просмотра первичных трансляций любой основной сетевой станции, аффилированной с той же сетью, и суд может назначить статутные убытки в размере не более 250 000 долларов США за каждый 6-месячный период, в течение которого осуществлялась такая система или практика; и

(ii) если такая структура или практика осуществлялась на местной или региональной основе, суд предписывает вынесение постоянного судебного запрета, запрещающего спутниковому оператору вторичную трансляцию для частного домашнего просмотра в данной местности или регионе первичных трансляций любой основной сетевой станции, аффилированной с той же сетью, и суд может назначить статутные убытки в размере не более 250 000 долларов за каждый 6-месячный период, в течение которого осуществлялась такая структура или практика.

(C) Исключение для прежних абонентов. Подпункты (A) и (B) не применяются к вторичным трансляциям, осуществляемым спутниковым оператором лицам, которые подписались на получение таких вторичных трансляций от спутникового оператора или дистрибьютора до 16 ноября 1988 года.

(D) Бремя доказывания. [57] В любом иске, поданном в соответствии с настоящим абзацем, бремя доказывания того, что вторичная трансляция первичной трансляции сетевой станцией предназначена для частного домашнего просмотра необслуживаемым домохозяйством, возлагается на спутникового оператора.

(E) Исключение. Вторичная трансляция спутниковым оператором исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией для абонентов, которые не проживают в необслуживаемых домохозяйствах, не является актом нарушения прав, если:

(i) станция по состоянию на 1 мая 1991 года ретранслировалась спутниковым оператором и на эту дату не принадлежала телевизионной сети, не управлялась ею и не была аффилирована с телевизионной сетью, которая на регулярной основе предлагала взаимосвязанное программное обслуживание в объеме 15 или более часов в неделю по меньшей мере 25 аффилированным телевизионным лицензиатам в 10 или более штатах, либо не находилась под ее управлением;

(ii) по состоянию на 1 июля 1998 года такая станция ретранслировалась спутниковым оператором на основании обязательной лицензии, предусмотренной настоящим разделом; и

(iii) станция не принадлежит телевизионной сети, не управляется ею и не аффилирована с телевизионной сетью, которая по состоянию на 1 января 1995 года на регулярной основе предлагала взаимосвязанное программное обслуживание в объеме 15 или более часов в неделю по меньшей мере 25 аффилированным телевизионным лицензиатам в 10 или более штатах.

(6) Дискриминация со стороны спутникового оператора. Несмотря на положения абзаца (1), умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция для общественности спутниковым оператором [исполнения] или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной суперстанцией или сетевой станцией, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полной мере подпадает под действие средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и 509, если спутниковый оператор незаконно дискриминирует дистрибьютора. [58]

(7) Географическое ограничение вторичных трансляций. Обязательная лицензия, учрежденная настоящим разделом, применяется только к вторичным трансляциям в отношении домохозяйств, расположенных в Соединенных Штатах.

(8) Переходные процедуры измерения уровня сигнала. [59]

(A) Общие положения. С учетом подпункта (C), в случае оспаривания со стороны сетевой станции того, является ли абонент необслуживаемым домохозяйством в пределах прогнозируемого контура категории B данной станции, спутниковый оператор обязан в течение 60 дней после получения такого оспаривания:

(i) прекратить предоставление этому домохозяйству сигнала, являющегося предметом спора, и в течение 30 дней после этого уведомить сетевую станцию, заявившую возражение, о том, что предоставление услуг данному домохозяйству прекращено; или

(ii) провести измерение уровня сигнала домохозяйства абонента для определения того, является ли данное домохозяйство необслуживаемым домохозяйством, после направления сетевой станции разумного уведомления о намерении спутникового оператора провести такое измерение.

(B) Последствия измерения. Если спутниковый оператор проводит измерение уровня сигнала в соответствии с подпунктом (A) и результаты измерения показывают, что:

(i) домохозяйство не является необслуживаемым домохозяйством, спутниковый оператор обязан в течение 60 дней после проведения измерения прекратить предоставление этому домохозяйству сигнала, являющегося предметом спора, и в течение 30 дней после этого уведомить сетевую станцию, заявившую возражение, о том, что предоставление услуг данному домохозяйству прекращено; либо

(ii) домохозяйство является необслуживаемым домохозяйством, станция, оспаривающая предоставление услуг, обязана возместить спутниковому оператору расходы на проведение измерения уровня сигнала в течение 60 дней после получения результатов измерения и сметы расходов на его проведение.

(C) Ограничение на проведение измерений:

(i) Несмотря на положения подпункта (A), спутниковый оператор не может быть обязан проводить измерения уровня сигнала в течение какого-либо календарного года в объеме, превышающем 5 процентов от числа абонентов на местном рынке сетевой станции, которые подписались на получение услуги по состоянию на дату вступления в силу Закона о спутниковом телевидении для домашних зрителей 1994 года.

(ii) Если сетевая станция оспаривает статус абонента как необслуживаемого домохозяйства в отношении количества абонентов, превышающего 5 процентов от общего числа абонентов на местном рынке сетевой станции в течение календарного года, подпункт (A) не применяется к возражениям, превышающим указанные 5 процентов, однако станция вправе самостоятельно провести измерение уровня сигнала в домохозяйстве абонента после направления спутниковому оператору разумного уведомления о своем намерении провести такое измерение. Если такое измерение показывает, что домохозяйство не является необслуживаемым домохозяйством, оператор обязан в течение 60 дней после получения результатов измерения прекратить предоставление этому домохозяйству сигнала, являющегося предметом спора, и в течение 30 дней после этого уведомить сетевую станцию, заявившую возражение, о том, что предоставление услуг прекращено. Оператор также обязан в течение 60 дней после получения результатов измерения и сметы расходов на его проведение возместить сетевой станции расходы, понесенные ею в связи с проведением измерения.

(D) За пределами прогнозируемого контура категории B:

(i) Если сетевая станция оспаривает статус абонента как необслуживаемого домохозяйства, находящегося за пределами прогнозируемого контура категории B данной станции, станция вправе провести измерение уровня сигнала в домохозяйстве абонента для определения того, является ли данное домохозяйство необслуживаемым домохозяйством, после направления спутниковому оператору разумного уведомления о своем намерении провести такое измерение.

(ii) Если сетевая станция проводит измерение уровня сигнала в соответствии с подпунктом (i) и результаты измерения показывают, что:

(I) домохозяйство не является необслуживаемым домохозяйством, станция направляет результаты спутниковому оператору, который обязан в течение 60 дней после получения результатов измерения прекратить предоставление этому домохозяйству сигнала, являющегося предметом спора, и возместить станции расходы на проведение измерения в течение 60 дней после получения результатов измерения и сметы таких расходов; либо

(II) домохозяйство является необслуживаемым домохозяйством, станция оплачивает расходы на проведение измерения.

(9) Оплата расходов на измерение уровня сигнала проигравшей стороной; взыскание расходов на измерение в гражданском судопроизводстве. В любом гражданском иске, поданном в связи с правом подписывающихся домохозяйств на статус необслуживаемых домохозяйств:

(A) сетевая станция, оспаривающая такое право, обязана в течение 60 дней после получения результатов измерения и сметы таких расходов возместить спутниковому оператору расходы на любые измерения уровня сигнала, которые проведены таким оператором в ответ на возражение сетевой станции и которые подтверждают, что домохозяйство является необслуживаемым домохозяйством; и

(B) спутниковый оператор обязан в течение 60 дней после получения результатов измерения и сметы таких расходов возместить сетевой станции, оспаривающей такое право, расходы на любые измерения уровня сигнала, которые проведены такой станцией и которые подтверждают, что домохозяйство не является необслуживаемым домохозяйством.

(10) Невозможность проведения измерения. Если сетевая станция предпринимает разумную попытку провести измерение своего сигнала на месте в домохозяйстве абонента, получает отказ в доступе с целью проведения такого измерения и оказывается в ином случае не в состоянии провести измерение, спутниковый оператор обязан в течение 60 дней с момента получения уведомления об этом прекратить предоставление сетевого сигнала данной станции указанному домохозяйству.

(11) Обслуживание автофургонов (рекреационных транспортных средств) и коммерческих грузовых автомобилей:

(A) Освобождение от ответственности:

(i) Общие положения. Для целей настоящего подпункта и с учетом подпунктов (ii) и (iii) термин «необслуживаемое домохозяйство» включает:

(I) автофургоны (рекреационные транспортные средства), как они определены в регламентах Секретаря жилищного строительства и городского развития в соответствии с разделом 3282.8 заголовка 24 Свода федеральных правил; и




(II) коммерческие грузовые автомобили, которые отвечают критериям коммерческих моторных транспортных средств согласно регламентам Секретаря транспорта в соответствии с разделом 383.5 заголовка 49 Свода федеральных правил.

(ii) Ограничение. Подпункт (i) применяется к автофургону или коммерческому грузовому автомобилю только в том случае, если любой спутниковый оператор, намеревающийся осуществить вторичную трансляцию сетевой станции оператору такого автофургона или коммерческого грузового автомобиля, соблюдает требования к документации, предусмотренные подпунктами (B) и (C).

(iii) Исключение. Для целей настоящего подпункта термины «автофургон (рекреационное транспортное средство)» и «коммерческий грузовой автомобиль» не включают какое-либо стационарное жилище, будь то мобильный дом или иное помещение.

(B) Требования к документации. Автофургон или коммерческий грузовой автомобиль считается необслуживаемым домохозяйством по истечении 10 дней после того, как соответствующий спутниковый оператор предоставит сети, которой принадлежит сетевая станция, подлежащая вторичной трансляции в автофургон или коммерческий грузовой автомобиль, либо которая аффилирована с такой станцией, следующие документы:

(i) Декларация. Подписанная оператором автофургона или коммерческого грузового автомобиля декларация о том, что спутниковая антенна прочно прикреплена к автофургону или коммерческому грузовому автомобилю и не будет использоваться для приема спутниковых программ в каком-либо стационарном жилище.

(ii) Регистрация. В случае автофургона — копия действующего свидетельства о регистрации транспортного средства в штате для данного автофургона.

(iii) Регистрация и лицензия. В случае коммерческого грузового автомобиля — копия:

(I) действующего свидетельства о регистрации транспортного средства в штате для грузового автомобиля; и

(II) копия действующего и имеющего силу водительского удостоверения коммерческого водителя, выданного оператору, как оно определено в регламентах Секретаря транспорта в соответствии с разделом 383 заголовка 49 Свода федеральных правил.

(C) Требования к обновлению документации. Если спутниковый оператор желает продолжать осуществление вторичных трансляций в отношении автофургона или коммерческого грузового автомобиля в течение периода, превышающего 2 года, такой оператор обязан предоставлять каждой сети по ее требованию обновленную документацию по форме, описанной в подпункте (B), в течение 90 дней до истечения указанного 2-летнего периода.

(12) Зависимость обязательной лицензии от соблюдения правил Федеральной комиссии по связи и принятия мер по устранению нарушений. Несмотря на любые другие положения настоящего раздела, умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция для общественности спутниковым оператором первичной трансляции, воплощающей исполнение или показ произведения, осуществленные вещательной станцией, лицензированной Федеральной комиссией по связи, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полной мере подпадает под действие средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и 509, если на момент такой трансляции спутниковый оператор не соблюдает правила, регламенты и разрешения Федеральной комиссии по связи, касающиеся ретрансляции сигналов телевизионных вещательных станций. [60]

(b) Обязательная лицензия на вторичные трансляции для частного домашнего просмотра:

(1) Депонирование средств у Регистра авторских прав. Спутниковый оператор, вторичные трансляции которого подпадают под действие обязательного лицензирования в соответствии с подразделом (a), обязан на полугодовой основе депонировать у Регистра авторских прав в соответствии с требованиями, которые Регистр устанавливает посредством издаваемых им регламентов:

(A) отчетный документ о расчетах (statement of account), охватывающий предшествующий 6-месячный период, с указанием наименований и местонахождений всех суперстанций и сетевых станций, сигналы которых передавались в любое время в течение этого периода абонентам для частного домашнего просмотра, как описано в подразделах (a)(1) и (a)(2), общего числа абонентов, получивших такие трансляции, а также таких иных данных, которые Регистр авторских прав может время от времени предписывать посредством регламентов; и

(B) роялти за этот 6-месячный период, рассчитываемое путем:

(i) умножения общего числа абонентов, получающих каждую вторичную трансляцию суперстанции в течение каждого календарного месяца, на 17,5 центов в расчете на одного абонента в случае суперстанций, которые при ретрансляции спутниковым оператором включают любую программу, которая при ее доставке любой кабельной системой в Соединенных Штатах подлежала бы правилам Федеральной комиссии по связи об эксклюзивности синдицированных программ, и на 14 центов в расчете на одного абонента в случае суперстанций, защищенных от синдикации (syndex-proof), как определено в разделе 258.2 заголовка 37 Свода федеральных правил;

(ii) умножения числа абонентов, получающих каждую вторичную трансляцию сетевой станции или спутникового канала Службы общественного вещания в течение каждого календарного месяца, на 6 центов; [61] и

(iii) суммирования итоговых величин, рассчитанных в соответствии с пунктами (i) и (ii).

(2) Инвестирование средств отчислений. Регистр авторских прав получает все средства отчислений, депонированные в соответствии с настоящим разделом, и после вычета обоснованных расходов, понесенных Бюро авторского права в связи с настоящим разделом (за исключением расходов, вычитаемых в соответствии с пунктом (4)), депонирует остаток в Казначействе Соединенных Штатов в порядке, определяемом Министром финансов. Все средства, находящиеся на хранении у Министра финансов, инвестируются в приносящие проценты ценные бумаги Соединенных Штатов для последующего распределения с начисленными процентами Библиотекой Конгресса в порядке, предусмотренном настоящим разделом.

(3) Лица, которым распределяются средства. Роялти, депонированные в соответствии с пунктом (2), в соответствии с процедурами, предусмотренными пунктом (4), распределяются среди тех владельцев авторских прав, произведения которых были включены во вторичную трансляцию для частного домашнего просмотра, осуществленную спутниковым оператором в течение применимого 6-месячного отчетного периода, и которые подали претензию в Библиотеку Конгресса в соответствии с пунктом (4).

(4) Процедуры распределения. Роялти, депонированные в соответствии с пунктом (2), распределяются в соответствии со следующими процедурами:

(A) Подача претензий на выплату средств. В течение июля каждого года каждое лицо, заявляющее о своем праве на получение средств обязательной лицензии за вторичные трансляции для частного домашнего просмотра, подает претензию в Библиотеку Конгресса в соответствии с требованиями, которые Библиотека Конгресса устанавливает посредством издаваемых ею регламентов. Для целей настоящего пункта любые лица, заявляющие претензии, могут договариваться между собой о пропорциональном распределении средств обязательной лицензии между ними, могут объединять свои претензии и подавать их совместно или в качестве единой претензии либо могут назначить общего агента для получения выплат от их имени.

(B) Разрешение споров; распределение. После первого августа каждого года Библиотека Конгресса определяет, существует ли спор относительно распределения роялти. Если Библиотека Конгресса определяет, что такой спор отсутствует, Библиотека Конгресса после вычета обоснованных административных расходов в соответствии с настоящим пунктом распределяет такие средства среди владельцев авторских прав, имеющих право на их получение, или их назначенных агентов. Если Библиотека Конгресса устанавливает наличие спора, Библиотека Конгресса в соответствии с главой 8 настоящего раздела созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения порядка распределения роялти.

(C) Удержание средств на время спора. Во время рассмотрения любого дела в рамках настоящего подраздела Библиотека Конгресса удерживает от распределения сумму, достаточную для удовлетворения всех претензий, в отношении которых существует спор, но сохраняет за собой право на усмотрение приступить к распределению любых сумм, в отношении которых спора нет.

(c) Корректировка размера роялти:

(1) Применимость и определение размера роялти. Ставка роялти, подлежащая уплате в соответствии с подразделом (b)(1)(B), действует до тех пор, пока ставка роялти не будет установлена в соответствии с пунктом (2) или (3) настоящего подраздела.

(2) Ставка, устанавливаемая путем добровольных переговоров:

(A) Уведомление о начале производства по делу. Не позднее 1 июля 1996 года Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в «Федеральном реестре» уведомления о начале процедур добровольных переговоров в целях определения размера роялти, подлежащего уплате спутниковыми операторами в соответствии с подразделом (b)(1)(B).

(B) Переговоры. Спутниковые операторы, дистрибьюторы и владельцы авторских прав, имеющие право на получение роялти в соответствии с настоящим разделом, ведут переговоры добросовестно в целях достижения добровольного соглашения или добровольных соглашений об уплате роялти. Любые такие спутниковые операторы, дистрибьюторы и владельцы авторских прав могут в любое время вести переговоры и заключать соглашения о размерах роялти, а также могут назначать общих агентов для ведения переговоров, заключения соглашений или уплаты таких средств. Если стороны не могут определить общих агентов, Библиотека Конгресса делает это после запроса рекомендаций от сторон переговорного процесса. Стороны каждого переговорного процесса несут все расходы по его проведению.

(C) Соглашения, обязательные для сторон; подача соглашений. Добровольные соглашения, согласованные в любое время в соответствии с настоящим пунктом, являются обязательными для всех спутниковых операторов, дистрибьюторов и владельцев авторских прав, которые являются сторонами таких соглашений. Копии таких соглашений должны быть переданы в Бюро авторского права в течение 30 дней после их заключения в соответствии с регламентами, которые устанавливает Регистр авторских прав.

(D) Период действия соглашения. Обязанность по уплате роялти, установленных в соответствии с добровольным соглашением, которое было передано в Бюро авторского права согласно настоящему пункту, вступает в силу в день, указанный в соглашении, и действует до 31 декабря 1999 года либо в соответствии с условиями соглашения, в зависимости от того, какой срок наступит позже.

(3) Ставка, устанавливаемая путем обязательного арбитража:

(A) Уведомление о начале производства по делу. Не позднее 1 января 1997 года Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в «Федеральном реестре» уведомления о начале арбитражного производства в целях определения обоснованного размера роялти, подлежащего уплате в соответствии с подразделом (b)(1)(B) спутниковыми операторами, которые не являются сторонами добровольного соглашения, переданного в Бюро авторского права в соответствии с пунктом (2). Такое арбитражное производство осуществляется в соответствии с главой 8.

(B) Установление ставок роялти. При определении размера роялти в соответствии с настоящим пунктом арбитражная панель по авторскому роялти, назначенная в соответствии с главой 8, устанавливает ставки за ретрансляцию сетевых станций и суперстанций, которые наиболее точно отражают справедливую рыночную стоимость вторичных трансляций. При определении справедливой рыночной стоимости панель основывает свое решение на экономической информации, информации о конкуренции и программах, представленной сторонами, включая:

(i) конкурентную среду, в которой распространяются такие программы, стоимость аналогичных сигналов на аналогичных рынках частных и обязательных лицензий, а также любые особые характеристики и условия рынка ретрансляции;

(ii) экономическое влияние таких ставок на владельцев авторских прав и спутниковых операторов; и

(iii) влияние на дальнейшую доступность вторичных трансляций для общественности.

(C) Период действия решения арбитражной панели или постановления библиотекаря. Обязанность по уплате роялти, установленного на основании определения, которое:

(i) вынесено арбитражной панелью по авторскому роялти в ходе арбитражного производства в соответствии с настоящим пунктом и принято Библиотекой Конгресса в соответствии с разделом 802(f), либо

(ii) установлено Библиотекой Конгресса в соответствии с разделом 802(f), вступает в силу в порядке, предусмотренном разделом 802(g), или 1 июля 1997 года, в зависимости от того, какая дата наступит позже.

(D) Лица, в отношении которых действуют ставки роялти. Роялти, упомянутое в подпункте (C), является обязательным для всех спутниковых операторов, дистрибьюторов и владельцев авторских прав, которые не являются стороной добровольного соглашения, переданного в Бюро авторского права в соответствии с пунктом (2).

(4) Снижение ставок. [62]-

(A) Суперстанция. Ставка роялти, действовавшая по состоянию на 1 января 1998 года и подлежащая уплате в каждом случае в соответствии с подразделом (b)(1)(B)(i), подлежит снижению на 30 процентов.

(B) Сетевой и общественный вещательный спутниковый канал. Ставка роялти, действовавшая по состоянию на 1 января 1998 года и подлежащая уплате в соответствии с подразделом (b)(1)(B)(ii), подлежит снижению на 45 процентов.

(5) Служба общественного вещания в качестве агента. Для целей раздела 802 в отношении роялти, выплачиваемых спутниковыми операторами за ретрансляцию спутникового канала Службы общественного вещания, Служба общественного вещания выступает в качестве агента для всех истцов по авторским правам на общественное телевидение и всех станций-членов Службы общественного вещания. [63]

(d) Определения. Термины, используемые в настоящем разделе:

(1) Дистрибьютор. Термин «дистрибьютор» означает юридическое лицо, которое заключает договор о дистрибуции вторичных трансляций от спутникового оператора и, либо в качестве отдельного канала, либо в пакете с другими программами, предоставляет вторичную трансляцию непосредственно индивидуальным абонентам для частного домашнего просмотра или косвенно через другие организации по распространению программ.

(2) Сетевая станция. Термин «сетевая станция» означает:

(A) телевизионную вещательную станцию, включая любую станцию-транслятор или наземную спутниковую станцию, осуществляющую ретрансляцию всех или практически всех программ, транслируемых сетевой станцией, которая принадлежит одной или нескольким телевизионным сетям в Соединенных Штатах, предлагающим взаимосвязанное программное обслуживание на регулярной основе в течение 15 или более часов в неделю по меньшей мере 25 своим аффилированным телевизионным лицензиатам в 10 или более штатах, управляется ими или аффилирована с ними; либо

(B) некоммерческую образовательную вещательную станцию (как определено в разделе 397 Закона о связи 1934 года).

(3) Первичная сетевая станция. Термин «первичная сетевая станция» означает сетевую станцию, которая осуществляет трансляцию или ретрансляцию базовой программной службы определенной национальной сети.

(4) Первичная трансляция. Термин «первичная трансляция» имеет значение, приданое этому термину в разделе 111(f) настоящего раздела.

(5) Частный домашний просмотр. Термин «частный домашний просмотр» означает просмотр для частного использования в домохозяйстве посредством оборудования спутникового приема, которое управляется физическим лицом в таком домохозяйстве и обслуживает исключительно такое домохозяйство, вторичной трансляции, доставляемой спутниковым оператором первичной трансляции телевизионной станции, лицензированной Федеральной комиссией по связи.

(6) Спутниковый оператор. Термин «спутниковый оператор» означает юридическое лицо, которое использует мощности спутника или спутниковой службы, лицензированной Федеральной комиссией по связи, и осуществляет деятельность в рамках Фиксированной спутниковой службы в соответствии с частью 25 заголовка 47 Свода федеральных правил или Службы непосредственного спутникового вещания в соответствии с частью 100 заголовка 47 Свода федеральных правил в целях создания и эксплуатации канала связи для многоточечного распространения сигналов телевизионных станций, а также владеет емкостью или услугой на спутнике либо арендует их в целях обеспечения такого многоточечного распространения, за исключением случаев, когда такое юридическое лицо осуществляет такое распространение на основе тарифа в соответствии с Законом о связи 1934 года, помимо целей частного домашнего просмотра.

(7) Вторичная трансляция. Термин «вторичная трансляция» имеет значение, приданое этому термину в разделе 111(f) настоящего раздела.

(8) Абонент. Термин «абонент» означает физическое лицо, которое получает услугу вторичной трансляции для частного домашнего просмотра посредством вторичной трансляции от спутникового оператора и оплачивает эту услугу напрямую или косвенно спутниковому оператору либо дистрибьютору.

(9) Суперстанция. Термин «суперстанция»:

(A) означает телевизионную вещательную станцию, не являющуюся сетевой станцией, лицензированную Федеральной комиссией по связи, вторичная трансляция которой осуществляется спутниковым оператором; и

(B) за исключением целей расчета роялти, включает спутниковый канал Службы общественного вещания. [64]



(10) Необслуживаемое домохозяйство. Термин «необслуживаемое домохозяйство» применительно к конкретной телевизионной сети означает домохозяйство, которое:

(A) не может принимать посредством использования обычной стационарной наружной антенны для крыши эфирный сигнал первичной сетевой станции, аффилированной с этой сетью, интенсивностью категории B, как определено Федеральной комиссией по связи в соответствии с разделом 73.683(a) заголовка 47 Свода федеральных правил в редакции, действовавшей по состоянию на 1 января 1999 года;

(B) подпадает под действие освобождения от требований, предоставленного в соответствии с регламентами, установленными согласно разделу 339(c)(2) Закона о связи 1934 года;

(C) является абонентом, в отношении которого применяется подраздел (e);

(D) является абонентом, в отношении которого применяется подраздел (a)(11); либо

(E) является абонентом, в отношении которого применяется исключение, предусмотренное подразделом (a)(2)(B)(iii).

(11) Местный рынок. Термин «местный рынок» имеет значение, приданое этому термину в разделе 122(j).

(12) Спутниковый канал Службы общественного вещания. Термин «спутниковый канал Службы общественного вещания» означает национальный спутниковый канал, распределяемый и предназначенный для целей настоящего раздела Службой общественного вещания, состоящий из образовательных и информационных программ, предназначенных для частного домашнего просмотра, в отношении которых Служба общественного вещания обладает национальными наземными вещательными правами. [65]

(e) Мораторий на ответственность за нарушение авторских прав. До 31 декабря 2004 года абонент, который не получает сигнал интенсивности категории A (как определено в регламентах Федеральной комиссии по связи в соответствии с разделом 73.683(a) заголовка 47 Свода федеральных правил в редакции, действовавшей по состоянию на 1 января 1999 года, либо прогнозируемый Федеральной комиссией по связи с использованием методологии Лонгли — Райса для отдельных местностей (Individual Location Longley-Rice methodology), описанной Федеральной комиссией по связи в Документе № 98-201) местной сетевой телевизионной вещательной станции, сохраняет право на получение сигналов сетевых станций, аффилированных с той же сетью, если предоставление спутниковой услуги такого сетевого сигнала такому абоненту было прекращено после 11 июля 1998 года и до 31 октября 1999 года в соответствии с требованиями настоящего раздела либо если он получал такую услугу по состоянию на 31 октября 1999 года.

Раздел 120. Сфера действия исключительных прав на архитектурные произведения [66]

(a) Разрешенные изобразительные воспроизведения. Авторское право на построенное архитектурное произведение не включает право препятствовать созданию, распространению или публичному показу рисунков, картин, фотографий или других изобразительных воспроизведений произведения, если здание, в котором воплощено произведение, расположено в общественном месте или обычно видно из него.

(b) Изменения и снос зданий. Несмотря на положения раздела 106(2), собственники здания, в котором воплощено архитектурное произведение, могут без согласия автора или владельца авторского права на архитектурное произведение вносить изменения в такое здание либо разрешать их внесение, а также сносить такое здание либо разрешать его снос.

Раздел 121. Ограничения исключительных прав: воспроизведение для слепых или лиц с другими ограниченными возможностями [67]

(a) Несмотря на положения раздела 106, не является нарушением авторского права осуществление уполномоченной организацией воспроизведения или распространения экземпляров либо фонограмм ранее опубликованного недраматического литературного произведения, если такие экземпляры или фонограммы воспроизводятся или распространяются в специализированных форматах исключительно для использования слепыми или лицами с другими ограниченными возможностями.

(b)(1) Экземпляры или фонограммы, на которые распространяется действие настоящего раздела, должны:

(A) не воспроизводиться и не распространяться в формате, отличном от специализированного формата, предназначенного исключительно для использования слепыми или лицами с другими ограниченными возможностями;

(B) содержать уведомление о том, что любое дальнейшее воспроизведение или распространение в формате, отличном от специализированного формата, является нарушением прав; и

(C) включать уведомление об авторском праве с указанием владельца авторского права и даты первоначальной публикации.

(2) Положения настоящего подраздела не применяются к стандартизированным, защищенным или нормированным тестам и сопутствующим тестовым материалам, а также к компьютерным программам, за исключением тех их частей, которые выполнены на обычном человеческом языке (включая описания изобразительных произведений) и отображаются пользователям в ходе обычного использования компьютерных программ.

(c) Для целей настоящего раздела термины:

(1) «уполномоченная организация» означает некоммерческую организацию или правительственное агентство, основной задачей которых является предоставление специализированных услуг, связанных с обучением, образованием, потребностями в адаптивном чтении или доступе к информации для слепых или лиц с другими ограниченными возможностями;

(2) «слепые или лица с другими ограниченными возможностями» означают физических лиц, которые имеют право или могут получить право в соответствии с Законом под названием «Закон об обеспечении книгами слепых взрослых», утвержденным 3 марта 1931 года (2 U.S.C. 135a; 46 Stat. 1487), на получение книг и других публикаций, выпускаемых в специализированных форматах; и

(3) «специализированные форматы» означают шрифт Брайля, аудиоформат или цифровой текст, которые предназначены исключительно для использования слепыми или лицами с другими ограниченными возможностями.

Раздел 122. Ограничения исключительных прав; вторичные трансляции телевизионных вещательных станций спутниковыми операторами в пределах местных рынков [68]

(a) Вторичные трансляции телевизионных вещательных станций спутниковыми операторами. Вторичная трансляция исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции телевизионной вещательной станции, на местный рынок этой станции подлежит обязательному лицензированию в соответствии с настоящим разделом, если:

(1) вторичная трансляция осуществляется спутниковым оператором для общественности;

(2) в отношении вторичных трансляций спутниковый оператор соблюдает правила, регламенты или разрешения Федеральной комиссии по связи, регулирующие ретрансляцию сигналов телевизионных вещательных станций; и

(3) спутниковый оператор взимает прямую или косвенную плату за вторичную трансляцию с:

(A) каждого абонента, получающего вторичную трансляцию; либо

(B) дистрибьютора, который заключил со спутниковым оператором договор о прямой или косвенной доставке вторичной трансляции общественности.

(b) Требования к отчетности:

(1) Первоначальные списки. Спутниковый оператор, осуществляющий вторичные трансляции первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией в соответствии с подразделом (a), обязан в течение 90 дней после начала таких вторичных трансляций представить сети, которой принадлежит сетевая станция, либо которая аффилирована с ней, список с указанием (по имени в алфавитном порядке и почтовому адресу, включая округ и почтовый индекс) всех абонентов, которым спутниковый оператор осуществляет вторичные трансляции такой первичной трансляции в соответствии с подразделом (a).

(2) Последующие списки. После представления списка в соответствии с пунктом (1) спутниковый оператор обязан 15-го числа каждого месяца представлять сети список с указанием (по имени в алфавитном порядке и почтовому адресу, включая округ и почтовый индекс) любых абонентов, которые были добавлены или исключены в качестве абонентов со времени последней подачи документов в соответствии с настоящим подразделом.

(3) Использование информации об абонентах. Информация об абонентах, представленная спутниковым оператором в соответствии с настоящим подразделом, может использоваться исключительно в целях контроля за соблюдением спутниковым оператором требований настоящего раздела.

(4) Требования к сетям. Требования о предоставлении отчетности, предусмотренные настоящим подразделом, применяются к спутниковому оператору только в том случае, если сеть, которой должны представляться такие сведения, сдает на хранение Регистру авторских прав документ с указанием имени и адреса лица, которому должны направляться такие материалы. Регистр авторских прав ведет картотеку всех таких документов для общественного ознакомления.

(c) Отсутствие требования об уплате роялти. Спутниковый оператор, вторичные трансляции которого подпадают под обязательное лицензирование в соответствии с подразделом (a), не имеет обязательств по выплате роялти за такие вторичные трансляции.

(d) Несоблюдение требований отчетности и регулятивных требований. Несмотря на положения подраздела (a), умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция для общественности спутниковым оператором на местный рынок телевизионной вещательной станции первичной трансляции, воплощающей исполнение или показ произведения, осуществленные данной телевизионной вещательной станцией, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полной мере подпадает под действие средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и 509, если спутниковый оператор не выполнил требования к отчетности, предусмотренные подразделом (b), либо правила, регламенты и разрешения Федеральной комиссии по связи, касающиеся ретрансляции сигналов телевизионного вещания.

(e) Умышленные изменения. Несмотря на положения подраздела (a), вторичная трансляция для общественности спутниковым оператором на местный рынок телевизионной вещательной станции исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной данной телевизионной вещательной станцией, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полной мере подпадает под действие средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506, а также разделами 509 и 510, если содержание конкретной программы, в которой воплощено исполнение или показ, либо любая коммерческая реклама или станционное объявление, передаваемые первичным передатчиком во время трансляции такой программы либо непосредственно перед ней или после нее, каким-либо образом умышленно изменены спутниковым оператором посредством изменений, удалений или дополнений либо объединены с программами из любого другого сигнала вещания.

(f) Нарушение территориальных ограничений обязательной лицензии для телевизионных вещательных станций:

(1) Индивидуальные нарушения. Умышленная или повторяющаяся вторичная трансляция для общественности спутниковым оператором первичной трансляции, воплощающей исполнение или показ произведения, осуществленные телевизионной вещательной станцией, абоненту, который не проживает на местном рынке этой станции и в отношении которого не применяется обязательное лицензирование по разделу 119 или соглашение о частном лицензировании, преследуется в судебном порядке как акт нарушения прав в соответствии с разделом 501 и в полной мере подпадает под действие средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и 509, за исключением того, что:

(A) убытки за такой акт нарушения прав не присуждаются, если спутниковый оператор предпринял корректирующие меры, оперативно прекратив предоставление услуг неправомочному абоненту; и

(B) любые статутные убытки не должны превышать 5 долларов в отношении такого абонента за каждый месяц, в течение которого имело место нарушение.

(2) Систематический характер нарушений. Если спутниковый оператор допускает умышленную или повторяющуюся структуру или практику вторичной трансляции для общественности первичной трансляции, воплощающей исполнение или показ произведения, осуществленные телевизионной вещательной станцией, абонентам, которые не проживают на местном рынке этой станции и в отношении которых не применяется обязательное лицензирование по разделу 119 или соглашение о частном лицензировании, то в дополнение к средствам правовой защиты по пункту (1):

(A) если такая структура или практика осуществлялась в масштабах всей страны, суд:

(i) предписывает вынесение постоянного судебного запрета, запрещающего вторичную трансляцию спутниковым оператором первичных трансляций данной телевизионной вещательной станции (а если такая телевизионная вещательная станция является сетевой станцией — всех других телевизионных вещательных станций, аффилированных с такой сетью); и

(ii) может назначить статутные убытки в размере не более 250 000 долларов за каждый 6-месячный период, в течение которого осуществлялась такая структура или практика; и

(B) если такая структура или практика осуществлялась на местной или региональной основе в отношении более чем одной телевизионной вещательной станции, суд:

(i) предписывает вынесение постоянного судебного запрета, запрещающего вторичную трансляцию в данной местности или регионе спутниковым оператором первичных трансляций любой телевизионной вещательной станции; и

(ii) может назначить статутные убытки в размере не более 250 000 долларов за каждый 6-месячный период, в течение которого осуществлялась такая структура или практика.

(g) Бремя доказывания. В любом иске, поданном в соответствии с подразделом (f), бремя доказывания того, что вторичная трансляция первичной трансляции телевизионной вещательной станцией осуществляется только для абонентов, находящихся в пределах местного рынка этой станции, или абонентов, обслуживание которых осуществляется в соответствии с разделом 119 или соглашением о частном лицензировании, возлагается на спутникового оператора.

(h) Географические ограничения вторичных трансляций. Обязательная лицензия, учрежденная настоящим разделом, применяется к вторичным трансляциям в отношении местностей в Соединенных Штатах.

(i) Эксклюзивность в отношении вторичных трансляций вещательных станций посредством спутника для членов общественности. Никакое положение раздела 111 или любого другого закона (помимо настоящего раздела и раздела 119) не должно толковаться как содержащее какое-либо разрешение, освобождение или лицензию, посредством которых вторичные трансляции спутниковыми операторами программ, содержащихся в первичной трансляции, осуществленной телевизионной вещательной станцией, могут осуществляться без получения согласия владельца авторского права.

(j) Определения. В настоящем разделе:

(1) Дистрибьютор. Термин «дистрибьютор» означает юридическое лицо, которое заключает договор о дистрибуции вторичных трансляций от спутникового оператора и, либо в качестве отдельного канала, либо в пакете с другими программами, предоставляет вторичную трансляцию непосредственно индивидуальным абонентам или косвенно через другие организации по распространению программ.

(2) Местный рынок:

(A) Общие положения. Термин «местный рынок» применительно как к коммерческим, так и к некоммерческим телевизионным вещательным станциям означает назначенную рыночную зону, в которой расположена станция, и:

(i) в случае коммерческой телевизионной вещательной станции все коммерческие телевизионные вещательные станции, лицензированные для обслуживания сообщества в пределах той же назначенной рыночной зоны, находятся в пределах одного местного рынка; и

(ii) в случае некоммерческой образовательной телевизионной вещательной станции рынок включает любую станцию, лицензированную для обслуживания сообщества в пределах той же назначенной рыночной зоны, что и некоммерческая образовательная телевизионная вещательная станция.

(B) Округ лицензирования. В дополнение к площади, описанной в подпункте (A), местный рынок станции включает округ, в котором расположено сообщество лицензирования станции.

(C) Назначенная рыночная зона. Для целей подпункта (A) термин «назначенная рыночная зона» означает назначенную рыночную зону, определяемую компанией Nielsen Media Research и публикуемую в Справочнике индекса станций Nielsen за 1999–2000 годы (1999-2000 Nielsen Station Index Directory) и в оценках домохозяйств телевидения Соединенных Штатов индекса станций Nielsen (Nielsen Station Index United States Television Household Estimates) либо в любом последующем издании.

(3) Сетевая станция; спутниковый оператор; вторичная трансляция. Термины «сетевая станция», «спутниковый оператор» и «вторичная трансляция» имеют значения, приданые таким терминам в разделе 119(d).

(4) Абонент. Термин «абонент» означает лицо, которое получает услугу вторичной трансляции от спутникового оператора и выплачивает вознаграждение за эту услугу напрямую или косвенно спутниковому оператору либо дистрибьютору.

(5) Телевизионная вещательная станция. Термин «телевизионная вещательная станция»:

(A) означает эфирную коммерческую или некоммерческую телевизионную вещательную станцию, лицензированную Федеральной комиссией по связи в соответствии с подразделом E части 73 заголовка 47 Свода федеральных правил, за исключением того, что данный термин не включает маломощную телевизионную станцию или телевизионный транслятор;

(B) включает телевизионную вещательную станцию, лицензированную надлежащим государственным органом Канады или Мексики, если станция ведет вещание преимущественно на английском языке и является сетевой станцией, как определено в разделе 119(d)(2)(A).

————————— Примечания к главе 1

1 В 1980 году раздел 117 был полностью изменен посредством поправки в форме замены, включавшей новый заголовок. Однако таблица разделов не была изменена с целью отражения нового заголовка. Pub. L. No. 96-517, 94 Stat. 3015, 3028. В 1997 году техническая поправка внесла такое изменение. Pub. L. No. 105-80, 111 Stat. 1529, 1534.

2 Закон об аудиозаписях для домашних условий 1992 года внес поправку в раздел 101, включив фразу «За исключением случаев, предусмотренных в настоящем разделе,» в начало первого предложения. Pub. L. No. 102-563, 106 Stat. 4237, 4248.

Закон о введении в действие Бернской конвенции 1988 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «произведения по Бернской конвенции». Pub. L. No. 100-568, 102 Stat. 2853, 2854. В 1990 году Закон об охране авторских прав на архитектурные произведения внес поправку в определение «произведения по Бернской конвенции», добавив пункт (5). Pub. L. No. 101-650, 104 Stat. 5089, 5133. Закон о введении в действие договоров ВОИС об авторском праве и о исполнениях и фонограммах 1998 года исключил определение «произведения по Бернской конвенции» из раздела 101. Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2860, 2861. Определение «произведения по Бернской конвенции» в исключенной редакции содержится в части VI Приложения.

3 В 1990 году Закон об охране авторских прав на архитектурные произведения внес поправку в раздел 101, добавив определение «архитектурного произведения». Pub. L. No. 101-650, 104 Stat. 5089, 5133. В этом Законе указано, что определение применимо к «любому архитектурному произведению, которое на дату принятия настоящего Закона не построено и воплощено в неопубликованных планах или чертежах, за исключением того, что охрана такого архитектурного произведения в соответствии с заголовком 17 Кодекса Соединенных Штатов в силу поправок, внесенных настоящим заголовком, прекращается 31 декабря 2002 года, если произведение не будет построено к этой дате».

4 Закон о введении в действие Бернской конвенции 1988 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «Бернской конвенции». Pub. L. No. 100-568, 102 Stat. 2853, 2854.

5 Закон о цифровых правах на исполнение звукозаписей 1995 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «цифровой передачи». Pub. L. No. 104-39, 109 Stat. 336, 348.

6 Закон о справедливости лицензирования музыки 1998 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «заведения». Pub. L. No. 105-298, 112 Stat. 2827, 2833.

7 Закон о справедливости лицензирования музыки 1998 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «предприятия общественного питания или продажи напитков». Pub. L. No. 105-298, 112 Stat. 2827, 2833.

8 В 1997 году Закон о борьбе с электронным пиратством (NET) внес поправку в раздел 101, добавив определение «финансовой выгоды». Pub. L. No. 105-147, 111 Stat. 2678.

9 Закон о введении в действие договоров ВОИС об авторском праве и о исполнениях и фонограммах 1998 года внес поправку в раздел 101, добавив определение «Женевской конвенции о фонограммах». Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2860, 2861.

10  Закон о справедливости при лицензировании музыки 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение понятия «общая площадь в квадратных футах» (gross square feet of space). Публ. л. № 105-298, 112 Stat. 2827, 2833.

11  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы пункт (5) определения «международное соглашение» венес в действие с момента вступления в силу Договора ВОИС об авторском праве в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

12  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы пункт (6) определения «международное соглашение» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

13  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «международное соглашение». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2861.

14  Закон о справедливости при лицензировании музыки 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «организация по управлению имущественными правами исполнителей».

15  Закон о реализации Бернской конвенции 1988 года внес поправки в определение «Произведения изобразительного искусства, графические и скульптурные произведения», включив в первое предложение «диаграммы, модели и технические чертежи, включая архитектурные планы» вместо «технических чертежей, диаграмм и моделей». Публ. л. № 100-568, 102 Stat. 2853, 2854.

16  Закон о справедливости при лицензировании музыки 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «владелец». Публ. л. № 105-298, 112 Stat. 2827, 2833. В 1999 году техническая поправка добавила фразу «Для целей статьи 513,» в начало определения «владелец». Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

17  Закон о продлении срока действия авторского права 1992 года внес поправки в статью 101, добавив определение «регистрация». Публ. л. № 102-307, 106 Stat. 264, 266.

18  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «участник договора». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2861.

19  Закон о реализации Бернской конвенции 1988 года внес поправки в статью 101, добавив определение «страна происхождения» произведения Бернской конвенции для целей статьи 411. Публ. л. № 100-568, 102 Stat. 2853, 2854. Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года изменил это определение на определение «произведение Соединенных Штатов» для целей статьи 411. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2861. В 1999 году техническая поправка переместила определение «произведение Соединенных Штатов» так, чтобы оно располагалось в алфавитном порядке после определения «Соединенные Штаты». Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

20  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «Договор ВОИС об авторском праве». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2861. Указанное определение должно вступить в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС об авторском праве в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

21  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 101, добавив определение «Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2862. Указанное определение должно вступить в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

22  Закон об авторских правах визуальных художников 1990 года внес поправки в статью 101, добавив определение «произведение изобразительного искусства». Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5128.

23  Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внес поправки в определение «служебное произведение», добавив «в качестве фонограммы» после «аудиовизуального произведения». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-544. Закон о служебных произведениях и исправлениях в законе об авторском праве 2000 года внес поправки в определение «служебное произведение», удалив «в качестве фонограммы» после «аудиовизуального произведения». Публ. л. № 106-379, 114 Stat. 1444. Законом также был добавлен второй абзац в часть (2) указанного определения. *Id.* Эти изменения имеют обратную силу, начиная с 29 ноября 1999 года.

27  Закон о реализации Бернской конвенции 1988 года внес поправки в статью 104(b), переобозначив пункт (4) как пункт (5), вставив после пункта (3) новый пункт (4) и добавив в конце подраздел (c). Публ. л. № 100-568, 102 Stat. 2853, 2855. Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 104 следующим образом: 1) путем изменения подраздела (b) в целях переобозначения пунктов (3) и (5) как (5) и (6) соответственно, а также добавления нового пункта (3); 2) путем внесения изменений в статью 104(b) по всему тексту; и 3) путем добавления статьи 104(d). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2862.

25  In 1980, the definition of "computer program" was added to section
101. Pub. L. No. 96-517, 94 Stat. 3015, 3028.

26  В 1990 году Закон о защите авторских прав на архитектурные произведения внес поправку в подраздел 102(a), добавив в его конце пункт (8). Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5133.

27  Закон о реализации Бернской конвенции 1988 года внес поправки в статью 104(b), переобозначив пункт (4) как пункт (5), вставив после пункта (3) новый пункт (4) и добавив в конце подраздел (c). Публ. л. № 100-568, 102 Stat. 2853, 2855. Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 104 следующим образом: 1) путем изменения подраздела (b) в целях переобозначения пунктов (3) и (5) как (5) и (6) соответственно, а также добавления нового пункта (3); 2) путем внесения изменений в статью 104(b) по всему тексту; и 3) путем добавления статьи 104(d). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2862.

28  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подраздел (d), касающийся действия договоров о фонограммах, вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

29  В 1993 году Закон о реализации Североамериканского соглашения о свободной торговле добавил статью 104A. Публ. л. № 103-182, 107 Stat. 2057, 2115. В 1994 году Закон о соглашениях Уругвайского раунда полностью изложил статью 104A в новой редакции посредством поправки в форме замены. Публ. л. № 103-465, 108 Stat. 4809, 4976. 13 ноября 1997 года в статью 104A были внесены поправки путем замены подраздела (d)(3)(A), исключения последнего предложения подраздела (e)(1)(B)(ii) и переписывания пунктов (2) и (3) подраздела (h). Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1530. Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года внес поправки в статью 104A путем переписывания пунктов (1) и (3) подраздела (h); добавления подпункта (E) в подраздел (h)(6); и изменения подраздела (h)(8)(B)(i). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2862. Упомянутый закон также исключил пункт (9), тем самым перенеся определения «Соглашение ВТО» и «страна — член ВТО» из статьи 104A в статью 101. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2863. См. также конец примечания 24, *supra*.

30  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подпункт (C) определения «дата присоединения или провозглашения» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС об авторском праве в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

31  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подпункт (D) определения «дата присоединения или провозглашения» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

32  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подпункт (C) определения «правомочная страна» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС об авторском праве в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

33  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подпункт (D) определения «правомочная страна» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

34  Закон о реализации договоров ВОИС по авторскому праву и по исполнениям и фонограммам 1998 года требует, чтобы подпункт (E) определения «восстановленное произведение» вступил в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам в отношении Соединенных Штатов. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2877.

35  В 1968 году Закон о стандартных справочных данных установил исключение из статьи 105, Публ. л. № 90-396, 82 Stat. 339. Статья 6 этого закона внесла поправку в титул 15 *Свода законов США*, уполномочив Министра торговли согласно 15 U.S.C. 290e получать авторское право и его продление от имени Соединенных Штатов как автора или владельца «на все или любую часть любых стандартных справочных данных, которые он подготавливает или делает доступными в соответствии с настоящей главой», а также «разрешать их воспроизведение и публикацию другими лицами». См. также статью 105(f) Переходных и дополнительных положений Закона об авторском праве 1976 года в Части I Приложения. Публ. л. № 94-553, 90 Stat. 2541.

36  Закон о цифровом праве на исполнение звукозаписей 1995 года внес поправку в статью 106, добавив пункт (6). Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336. В 1999 году техническая поправка заменила «121» на «120». Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

37  Закон об авторских правах визуальных художников 1990 года добавил статью 106A. Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5128. Закон устанавливает, что в целом статья 106A вступает в силу через шесть месяцев после даты ее принятия, то есть через шесть месяцев после 1 декабря 1990 года, и что права, созданные статьей 106A, применяются к (1) произведениям, созданным до такой даты вступления в силу, право собственности на которые по состоянию на такую дату вступления в силу еще не было передано автором, и (2) произведениям, созданным в такую дату вступления в силу или после нее, но не применяются к любому уничтожению, искажению, обезображиванию или иной модификации (как описано в статье 106A(a)(3)) любого произведения, имевшим место до такой даты вступления в силу. См. также примечание 3 к главе 3.

38  Закон об авторских правах визуальных художников 1990 года внес поправки в статью 107, добавив ссылку на статью 106A. Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5132. В 1992 году в статью 107 также была внесена поправка в виде добавления последнего предложения. Публ. л. № 102-492, 106 Stat. 3145.

39  Закон о поправках к закону об авторском праве 1992 года внес поправку в статью 108, полностью отменив подраздел (i). Публ. л. № 102-307, 106 Stat. 264, 272. В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в статью 108, внеся изменения в подразделы (a), (b) и (c); переобозначив подраздел (h) как (i); и добавив новый подраздел (h). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2889.

40  Закон о прокате фонограмм 1984 года внес поправки в статью 109, переобозначив подразделы (b) и (c) как подразделы (c) и (d) соответственно и вставив новый подраздел (b) после подраздела (a). Публ. л. № 98-450, 98 Stat. 1727. Статья 4(b) этого закона гласит, что положения статьи 109(b), добавленные статьей 2 закона, «не затрагивают право владельца конкретной фонограммы звукозаписи, который приобрел такое право собственности до [4 октября 1984 года], распоряжаться владением этой конкретной фонограммой в день вступления в силу настоящего Закона или после него любым способом, разрешенным статьей 109 титула 17 Свода законов США в редакции, действовавшей в день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Закона». Публ. л. № 98-450, 98 Stat. 1727, 1728. Статья 4(c) закона также устанавливает, что поправки «не применяются к прокату, предоставлению во временное пользование, ссудам (или действиям либо практикам, носящим характер проката, предоставления во временное пользование или ссуд), происходящим по истечении 13 лет с [4 октября 1984 года]». В 1988 году в Закон о прокате фонограмм 1984 года были внесены поправки с целью продления срока, указанного в статье 4(c), с 5 до 13 лет. Публ. л. № 100-617, 102 Stat. 3194. В 1993 году Закон о реализации Североамериканского соглашения о свободной торговле отменил статью 4(c) Закона о прокате фонограмм 1984 года. Публ. л. № 103-182, 107 Stat. 2057, 2114. Также в 1988 году технические поправки к статье 109(d) заменили «(b)» на «(c)» и заменили «coyright» на «copyright». Публ. л. № 100-617, 102 Stat. 3194.

Закон о прокате компьютерных программ 1990 года внес поправки в статью 109(b) следующим образом: 1) пункты (2) и (3) были переобозначены как пункты (3) и (4) соответственно; 2) пункт (1) был исключен, а вместо него вставлены новые пункты (1) и (2); и 3) пункт (4) в результате переобозначения был полностью изложен в новой редакции с вставкой нового пункта (4). Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5134. Закон устанавливает, что статья 109(b) в измененной редакции «не затрагивает право лица, владеющего конкретным экземпляром компьютерной программы и приобретшего такой экземпляр до даты вступления в силу настоящего Закона, распоряжаться владением этим экземпляром в дату вступления в силу настоящего Закона или после нее любым способом, разрешенным статьей 109 титула 17 Свода законов США в редакции, действовавшей в день, предшествующий такой дате вступления в силу». Закон также гласит, что поправки, внесенные в статью 109(b), «не применяются к прокату, предоставлению во временное пользование или ссудам (либо действиям или практикам, носящим характер проката, предоставления во временное пользование или ссуд), происходящим 1 октября 1997 года или после этой даты». Однако это ограничение, изложенное в первом предложении статьи 804(c) Закона о прокате компьютерных программ 1990 года на стр. 104 Stat. 5136, впоследствии было исключено в 1994 году Законом о соглашениях Уругвайского раунда. Публ. л. № 103-465, 108 Stat. 4809, 4974.

Закон о прокате компьютерных программ 1990 года также внес поправку в статью 109, добавив в ее конце подраздел (e). Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5135. Упомянутый закон устанавливает, что положения нового подраздела (e) вступают в силу через 1 год после даты принятия этого закона, то есть через один год после 1 декабря 1990 года. Закон также гласит, что такие внесенные поправки «не применяются к публичным исполнениям или показам, имеющим место 1 октября 1995 года или после этой даты».

В 1994 году Закон о соглашениях Уругвайского раунда внес поправку в статью 109(a), добавив второе предложение, которое начинается со слов «Несмотря на предыдущее предложение». Публ. л. № 103-465, 108 Stat. 4809, 4981.

41  В 1988 году Закон о продлении действия поправок о прокате фонограмм внес поправку в статью 110, добавив пункт (10). Публ. л. № 97-366, 96 Stat. 1759. В 1997 году Технические поправки к Закону о спутниковом телевидении для домашних хозяйств внесли поправки в статью 110 путем замены точки на точку с запятой в конце пункта (8); замены точки на «; и» в конце пункта (9); и замены «4 выше» на «(4)» в пункте (10). Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1534. Закон о справедливости при лицензировании музыки 1998 года внес поправки в статью 110, добавив в пункт 5 подпункт (B) и внеся согласованные поправки в подпункт (A); добавив фразу «или аудиовизуальных либо иных устройств, используемых при таком исполнении» в пункт 7; и добавив в статью 110 последний абзац, который начинается со слов «Исключения, предусмотренные в пункте (5)». Публ. л. № 105-298, 112 Stat. 2827, 2830. В 1999 году техническая поправка внесла исправления с целью приведения в соответствие обозначений пунктов, затронутых ранее внесенными поправками Закона о справедливости при лицензировании музыки 1998 года. Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221.

42  В 1986 году в статью 111(d) были внесены поправки путем исключения пункта (1) и переобозначения пунктов (2), (3), (4) и (5) как пунктов (1), (2), (3) и (4) соответственно. Публ. л. 99-397, 100 Stat. 848. Кроме того, в 1986 году в статью 111(f) были внесены поправки путем замены «подраздел (d)(2)» на «подраздел (d)(1)» в последнем предложении определения «вторичная трансляция» и добавления нового предложения после первого предложения в определении «зона местного обслуживания первичного передатчика». Публ. л. № 99-397, 100 Stat. 848.

Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1988 года внес поправку в подраздел 111(a) путем исключения союза «или» в конце пункта (3), переобозначения пункта (4) как пункта (5) и вставки нового пункта (4). Публ. л. № 100-667, 102 Stat. 3935, 3949. Этот закон также внес поправку в статью (d)(1)(A), добавив второе предложение, которое начинается со слов «При определении общего числа». *Id.*

Закон о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года внес поправки в статью 111(d), заменив везде, где это уместно, «Трибунал по авторским роялти» на «Библиотека Конгресса», вставив новое предложение взамен второго и третьего предложений пункта (2) и полностью изложив подпункт (B) пункта (4) в новой редакции. Публ. л. № 103-198, 107 Stat. 2304, 2311.

Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года внес поправки в статью 111(f), вставив слово «микроволновая» после «провода, кабели,» в абзаце, касающемся определения «кабельная система», и вставив новые положения после «15 апреля 1976 года» в абзаце, касающемся определения «зона местного обслуживания первичного передатчика». Публ. л. № 103-369, 108 Stat. 3477, 3480. Упомянутый закон устанавливает, что поправка, «касающаяся определения зоны местного обслуживания первичного передатчика, вступает в силу 1 июля 1994 года». *Id.*

В 1995 году Закон о цифровых правах на исполнение в звукозаписях внес поправку в статью 111(c)(1), вставив «и статью 114(d)» в первом предложении после слов «настоящего подраздела». Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336, 348.

Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внес поправки в статью 111, заменив везде, где они встречались, слова «compulsory» (обязательная) на «statutory» (установленная законом) и «programing» на «programming». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-543. Закон также внес поправки в статьи 111(a) и (b), заменив «первичная трансляция, воплощающая исполнение или показ произведения» на «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции». Он внес поправку в пункт (1) статьи 111(c), вставив «исполнение или показ произведения, воплощенного в» после «посредством кабельной системы» и исключив «и воплощающей исполнение или показ произведения». Он внес поправки в подпункты (3) и (4) статьи 111(a), заменив «первичная трансляция» на «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции» и исключив «и воплощающей исполнение или показ произведения». *Id.*

43  Ставки роялти, указанные в положениях об обязательной лицензии настоящей статьи, подлежат корректировке арбитражными панелями по авторскому роялти, назначенными и созванными Библиотекой Конгресса в соответствии с положениями Главы 8 титула 17 *Свода законов США* в редакции Закона о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года, Публ. л. № 103-198, 107 Stat. 2304, 2311.

44  В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в статью 112 путем переобозначения подраздела (a) как подраздела (a)(1); переобозначения бывших разделов (a)(1), (a)(2) и (a)(3) как подразделов (a)(1)(A), (a)(1)(B) и (a)(1)(C) соответственно; добавления подраздела (a)(2); и изменения формулировок в новом подразделе (a)(1). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2888. Закон об авторском праве цифрового тысячелетия также внес поправку в статью 112, переобозначив подраздел (e) как подраздел (f) и добавив новый подраздел (e). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2899. В 1999 году техническая поправка к статье 112(e) переобозначила пункты с (3) по (10) как пункты со (2) по (9) и исправила ссылки на пункты по всему тексту этой статьи в соответствии с данными переобозначениями. Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221.

45  Закон об авторских правах визуальных художников 1990 года внес поправку в статью 113, добавив в ее конце подраздел (d). Публ. л. № 101-650, 104 Stat. 5089, 5130.

46  Закон о цифровом праве на исполнение звукозаписей 1995 года внес поправки в статью 114 следующим образом: 1) в подразделе (a) — путем исключения «и (3)» и вставки вместо этого «(3) и (6)»; 2) в первом предложении подраздела (b) — путем исключения «фонограмм либо экземпляров кинематографических фильмов и других аудиовизуальных произведений» и вставки «фонограмм или экземпляров»; и 3) путем исключения подраздела (d) и вставки вместо него новых подразделов (d), (e), (f), (g), (h), (i) и (j). Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336. В 1997 году в подраздел 114(f) были внесены поправки путем вставки всего текста, который следует после «31 декабря 2000 года» (в настоящее время — 31 декабря 2001 года в пункте (1)(A)), и исключения слов «и опубликовать в Федеральном реестре». Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1531.

В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в статью 114(d), заменив пункты (1)(A) и (2) положениями в форме замены. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2890. Упомянутый закон также внес поправки в статью 114(f) путем пересмотра названия; переобозначения пункта (1) как пункта (1)(A); добавления пункта (1)(B) взамен пунктов (2), (3), (4) и (5); и изменения формулировки в вновь назначенном пункте (1)(A), включая изменение даты вступления в силу с 31 декабря 2000 года на 31 декабря 2001 года. Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2894. Закон об авторском праве цифрового тысячелетия также внес поправки в подраздел 114(g), заменив везде, где это встречается, «по подписке» на «трансляция» и, в первом предложении пункта (g)(1), заменив «трансляция по подписке, лицензированная» на «трансляция, лицензированная в соответствии с обязательной лицензией». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2897. Упомянутый закон также внес поправку в подраздел 114(j), переобозначив пункты (2), (3), (5), (6), (7) и (8) как пункты (3), (5), (9), (12), (13) и (14) соответственно; полностью изменив пункты (4) и (9) и переобозначив их как пункты (7) и (15) соответственно; и добавив новые определения, включая пункт (2), определяющий «архивная программа», пункт (4), определяющий «непрерывная программа», пункт (6), определяющий «правомочная трансляция без подписки», пункт (8), определяющий «новая служба подписки», пункт (10), определяющий «существующая спутниковая служба цифрового звукового радиовещания» и пункт (11), определяющий «существующая служба подписки». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2897.

47  Закон об авторском праве цифрового тысячелетия устанавливает, что «публикация уведомления о разбирательствах в соответствии со статьей 114(f)(1). . . в редакции, действовавшей на дату вступления в силу [Закона о цифровом праве на исполнение звукозаписей 1995 года, Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336], в целях определения выплаты роялти считается осуществленной за период, начинающийся в дату вступления в силу этого закона и заканчивающийся 1 декабря 2001 года». Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2899.

48  Закон об авторском праве цифрового тысячелетия содержит дополнительное положение о дате вступления в силу в отношении поправки, которая изменила дату в подразделе 114(f)(1)(A) на 31 декабря 2001 года. Этим положением является пункт 405(a)(5) Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, который содержится в Приложении V настоящего издания.

49  Закон о прокате фонограмм 1984 года внес поправку в статью 115, переобозначив пункты (3) и (4) подраздела (c) как пункты (4) и (5) соответственно и добавив новый пункт (3). Публ. л. № 98-450, 98 Stat. 1727.

В 1997 году в статью 115 были внесены поправки путем исключения слов «и опубликовать в Федеральном реестре» в подпункте 115(c)(3)(D). Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1531. Тот же законодательный акт также внес поправку в статью 115(c)(3)(E), заменив фразы «статьи 106(1) и (3)» и «статьи 106(1) и 106(3)» на «пункты (1) и (3) статьи 106». Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1534.

Закон о цифровом праве на исполнение в звукозаписях 1995 года внес поправки в статью 115 следующим образом: 1) в первом предложении подраздела (a)(1) — путем исключения «любое другое лицо» и вставки вместо этого «любое другое лицо, включая тех, кто производит фонограммы или осуществляет цифровую передачу фонограмм»; 2) во втором предложении того же подраздела — путем вставки перед точкой слов «в том числе посредством цифровой передачи фонограмм»; 3) во втором предложении подраздела (c)(2) — путем вставки фразы «и за исключением случаев, предусмотренных в пункте (3),» после слов «Для этой цели»; 4) путем переобозначения пунктов (3), (4) и (5) подраздела (c) как пунктов (4), (5) и (6) соответственно и вставки после пункта (2) нового пункта (3); и 5) путем добавления нового подраздела (d) после подраздела (c). Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336, 344.

50  Ставки роялти, указанные в положениях об обязательной лицензии настоящей статьи, подлежат корректировке арбитражными панелями по авторскому роялти, назначенными и созванными Библиотекой Конгресса в соответствии с положениями Главы 8 титула 17 *Свода законов США* в редакции Закона о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года. Публ. л. № 103-198, 107 Stat. 2304.

51  В соответствии с настоящим подразделом и статьей 803(a)(3) титула 17 текущие ставки были установлены нормативным актом и могут быть найдены в 37 C.F.R. 255.

52  Закон о реализации Бернской конвенции 1988 года добавил статью 116A. Публ. л. № 100-568, 102 Stat. 2853, 2855. Закон о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года переобозначил статью 116A как статью 116; отменил ранее существовавшую статью 116; в переобозначенной статье 116 исключил подразделы (b), (e), (f) и (g) и переобозначил подразделы (c) и (d) как подразделы (b) и (c) соответственно; и заменил, где это уместно, «Трибунал по авторским роялти» на «Библиотека Конгресса» или «арбитражная панель по авторскому роялти». Публ. л. № 103-198, 107 Stat. 2304, 2309. В 1997 году в статью 116 были внесены поправки путем переписывания подраздела (b)(2) и добавления нового подраздела (d). Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529, 1531.

53  В 1980 году статья 117 была полностью изложена в новой редакции. Публ. л. № 96-517, 94 Stat. 3015, 3028. В 1998 году Закон об обеспечении конкуренции в сфере технического обслуживания компьютеров внес поправки в статью 117, вставив заголовки для подразделов (a) и (b) и добавив подразделы (c) и (d). Публ. л. № 105-304, 112 Stat. 2860, 2887.

54  Закон о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года внес поправку в статью 118, исключив первые два предложения подраздела (b), заменив первое предложение в пункте (3) новым предложением и внеся общие согласованные поправки по всему тексту. Публ. л. 103-198, 107 Stat. 2304, 2309. В 1999 году техническая поправка исключила пункт (2) из статьи 118(e). Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

55  Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1988 года добавил статью 119. Публ. л. № 100-667, 102 Stat. 3935, 3949. Закон о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года внес поправки в подразделы (b) и (c) статьи 119, заменив везде, где это встречалось, «Трибунал по авторским роялти» на «Библиотека Конгресса» и внеся сопутствующие согласованные поправки. Публ. л. № 103-198, 107 Stat. 2304, 2310. Закон о реформе Трибунала по авторским роялти 1993 года также внес поправку в пункт (c)(3) путем исключения подпунктов (B), (C), (E) и (F) и переобозначения подпункта (D) как (B), (G) как (C) и (H) как (D). Переобозначенный подпункт (C) был полностью изложен в новой редакции, а пункт (c)(4) был исключен. *Id.*

Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года дополнительно внес поправки в статью 119. Публ. л. № 103-369, 108 Stat. 3477. В 1997 году в Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года были внесены технические исправления и уточнения. Публ. л. № 105-80, 111 Stat. 1529. Эти два закона внесли поправки в статью 119 следующим образом: 1) путем удаления или замены устаревших дат вступления в силу; 2) в подраздел (a)(5) — путем добавления подпункта (D); 3) в подраздел (a) — путем добавления пунктов (8), (9) и (10); 4) в подраздел (b)(1)(B) — путем корректировки ставки роялти для ретранслируемых суперстанций; 5) в подраздел (c)(3) — путем замены подпункта (B) положением в форме замены; 6) в подразделы (d)(2) и (d)(6) — путем изменения определения «сетевая станция» и «спутниковый оператор»; и 7) в подраздел (d) — путем добавления пункта 11 для определения «местный рынок».

В соответствии со статьей 4 Закона о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года изменения, внесенные этим законом в статью 119 *Свода законов США*, утратили силу 31 декабря 1999 года. Публ. л. № 103-369, 108 Stat. 3477, 3481. Однако статья 1003 Закона об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года продлила этот срок до 31 декабря 2004 года. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-527.

Закон о цифровом праве на исполнение в звукозаписях 1995 года внес поправки в статью 119 в первом предложении подразделов (a)(1) и (a)(2)(A) соответственно, вставив слова «и статью 114(d)» после слов «настоящего подраздела». Публ. л. № 104-39, 109 Stat. 336, 348. В 1999 году техническая поправка заменила «network's stations» на «network station's» в статье 119(a)(8)(C)(ii). Публ. л. № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внес поправки в статью 119(a)(1) следующим образом: 1) путем вставки «И СПУТНИКОВОГО КАНАЛА ОБЩЕСТВЕННОГО ВЕЩАНИЯ» после «СУПЕРСТАНЦИЙ» в заголовке пункта; 2) путем вставки «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной суперстанцией или посредством спутникового канала Общественной вещательной службы» вместо «первичная трансляция, осуществленная суперстанцией и воплощающая исполнение или показ произведения» (см. примечание 55, *infra*) и 3) путем добавления последнего предложения, которое начинается со слов «В случае Общественной вещательной службы». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-530 и 543. Закон устанавливает, что эти поправки вступают в силу с 1 июля 1999 года, за исключением части второго пункта, начиная со слов «исполнение или показ произведения» и заканчивая словом «суперстанцией». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-544. Закон также внес поправку в статью 119(a), вставив фразу «в отношении вторичных трансляций спутниковый оператор соблюдает правила, регламенты или разрешения Федеральной комиссии по связи, регулирующие трансляцию сигналов телевизионных вещательных станций» в пункты (1) и (2), и вставив в пункт (2) «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией» вместо «программы, содержащейся в первичной трансляции, осуществленной сетевой станцией и воплощающей исполнение или показ произведения». *Id.* на стр. 1501A-531 и 544. Закон внес поправку в статью 119(a)(2), заменив новой формулировкой пункт (B) и удалив в пункте (C) слово «в настоящее время» после слов «спутниковый оператор» ближе к концу первого предложения. *Id.* на стр. 1501A-528 и 544. Он также внес поправку в статью 119(a)(4), вставив «исполнение или показ произведения, воплощенного в» после «посредством спутникового оператора» и исключив «и воплощающей исполнение или показ произведения». *Id.* на стр. 1501A-544. Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года дополнительно внес поправку в статью 119(a), добавив подпункт (E) в пункт (5). *Id.* на стр. 1501A-528. Он внес поправку в статью 119(a)(6), вставив «исполнение или показ произведения, воплощенного в» после «посредством спутникового оператора» и исключив «и воплощающей исполнение или показ произведения». *Id.* Закон также внес поправку в статью 119(a), добавив пункты (11) и (12). *Id.* на стр. 1501A-529 и 531.

Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внес поправку в статью 119(b)(1), вставив «или спутниковый канал Общественной вещательной службы» в подпункт (B). (См. примечание 60, *infra.*) *Id.* на стр. 1501A-530. Закон внес поправку в статью 119(c), добавив новый пункт (4). *Id.* на стр. 1501A-527. Закон внес поправку в статью 119(d), заменив новой формулировкой пункты с (9) по (11) и добавив пункт (12). *Id.* на стр. 1501A-527, 530 и 531. Закон заменил новой формулировкой статью 119(e). *Id.* на стр. 1501A-529.

56  Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внес поправку в статью 119(a)(1), удалив «первичная трансляция, осуществленная суперстанцией и воплощающая исполнение или показ произведения» и вставив вместо нее «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции, осуществленной суперстанцией». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-543. Эта формулировка поправки не учитывала предыдущую поправку, которая вставила «или спутниковый канал Общественной вещательной службы» после слова «суперстанцией» в процитированную выше фразу, которая была удалена. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-530. Во второй поправке не было упоминания фразы «или спутниковый канал Общественной вещательной службы». Для согласования обеих поправок фраза «или спутниковый канал Общественной вещательной службы» была помещена в конце нового текста после слова «суперстанцией».

57  Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года устанавливает, что «Положения статьи 119(a)(5)(D). . . касающиеся бремени доказывания спутниковых операторов, вступают в силу 1 января 1997 года в отношении гражданских исков, касающихся правомочности абонентов, заключивших договор на обслуживание в качестве неуслугированного домохозяйства до даты принятия настоящего Закона». Публ. л. № 103-369, 108 Stat. 3477, 3481.

58  Представляется, что в статье 1011(b)(2)(D)(i) Закона об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года при внесении поправки в этот пункт по недосмотру было пропущено слово «a». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-528.

59  Закон о спутниковом телевидении для домашних хозяйств 1994 года устанавливает, что «Положения статьи 119(a)(8)[,] . . . касающиеся переходных измерений интенсивности сигнала, утрачивают силу 31 декабря 1996 года». Публ. л. № 103-369, 108 Stat. 3477, 3481.

60  Представляется, что Конгресс намеревался в Законе об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внести поправку в статью 119(a) титула 17 в редакции статьи 1005(d) Закона об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года, добавив в ее конце новый пункт (12). Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-531. Однако из-за ошибки при составлении текста ссылка в поправке ведет к статье 119(a) в редакции статьи 1005(e).

61  Представляется, что Конгресс намеревался в Законе об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года внести поправку в статью 119(b)(1)(B)(ii), вставив «или спутниковый канал Общественной вещательной службы» после слов «сетевая станция». Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-530. Однако из-за ошибки при составлении текста ссылка в поправке ведет вместо этого к статье 119(b)(1)(B)(iii). Закон устанавливает, что эта поправка вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-544.

62  Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года устанавливает, что статья 119(c)(4) вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-527.

63  Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года устанавливает, что статья 119(c)(5) вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-544.

64  Закон об улучшении услуг спутникового телевидения для домашних хозяйств 1999 года устанавливает, что статья 119(d)(9) вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I, стр. 1501A-544.

65 Закон об улучшении телевизионного вещания через спутники от 1999 года устанавливает, что раздел 119(d)(12) вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I, стр. 1501A-544.

66 В 1990 году Законом об охране авторских прав на архитектурные произведения был добавлен раздел 120. Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5133.

67 Закон об ассигнованиях Законодательной ветви власти на 1997 год добавил раздел 121. Публ. л. № 104-197, 110 Стат. 2394, 2416. Закон о служебных произведениях и исправлениях в сфере авторского права 2000 года внес изменения в раздел 121, заменив «раздел 106» на «разделы 106 и 710». Публ. л. № 106-379, 114 Стат. 1444, 1445.

68 Закон об улучшении телевизионного вещания через спутники от 1999 года добавил раздел 122. Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I, стр. 1501A-523. Закон устанавливает, что раздел 122 вступает в силу с 29 ноября 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I, стр. 1501A-544.
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Раздел 201. Субъекты авторского права {1}

(a) Первоначальное обладание правами. Авторское право на произведение, охраняемое в соответствии с настоящим титулом, изначально возникает у автора или авторов произведения. Авторы соавторского произведения являются сособственниками авторского права на произведение.

(b) Служебные произведения. В случае служебного произведения работодатель или другое лицо, по заказу которого было подготовлено произведение, считается автором для целей настоящего титула и, если стороны прямо не договорились об ином в составленном ими письменном документе, обладает всеми правами, входящими в состав авторского права.

(c) Вклады в коллективные произведения. Авторское право на каждый отдельный вклад в коллективное произведение отличается от авторского права на коллективное произведение в целом и первоначально возникает у автора вклада. При отсутствии прямой передачи авторского права или каких-либо прав на него предполагается, что владелец авторского права на коллективное произведение приобрел только право на воспроизведение и распространение вклада в составе данного конкретного коллективного произведения, любого пересмотра этого коллективного произведения и любого более позднего коллективного произведения в той же серии.

(d) Передача прав.-

(1) Авторское право может быть передано полностью или частично любым способом отчуждения или в силу закона, а также может завещаться по завещанию или переходить в качестве личного имущества в соответствии с применимым законодательством о наследовании по закону.

(2) Любое из исключительных прав, входящих в состав авторского права, включая любое подразделение любого из прав, указанных в разделе 106, может быть передано в порядке, предусмотренном пунктом (1), и принадлежать раздельно. Владелец любого конкретного исключительного права имеет право, в объеме этого права, на всю защиту и средства правовой защиты, предоставляемые владельцу авторского права настоящим титулом.

(e) Принудительная передача. Если право индивидуального автора на авторское право или на любое из исключительных прав в рамках авторского права ранее не передавалось этим индивидуальным автором добровольно, ни одно действие какого-либо государственного органа или другого официального лица либо организации, претендующих на изъятие, экспроприацию, передачу прав собственности или осуществление прав собственности в отношении авторского права либо любого из исключительных прав в рамках авторского права, не имеет юридической силы в соответствии с настоящим титулом, за исключением случаев, предусмотренных в титуле 11. [2]

Раздел 202. Авторское право как объект, отличный от права собственности на материальный объект.

Право собственности на авторское право или на любое из исключительных прав в рамках авторского права отличается от права собственности на любой материальный объект, в котором выражено произведение. Передача права собственности на любой материальный объект, включая экземпляр или фонограмму, в которых произведение впервые зафиксировано, сама по себе не влечет за собой передачу каких-либо прав на охраняемое авторским правом произведение, воплощенное в объекте; равно как и при отсутствии соглашения передача права собственности на авторское право или на любые исключительные права в рамках авторского права не влечет за собой передачу имущественных прав на какой-либо материальный объект.

Раздел 203. Прекращение действия передач и лицензий, предоставленных автором [3]

(a) Условия прекращения действия. В отношении любого произведения, за исключением служебного произведения, исключительная или неисключительная уступка передачи или лицензии авторского права либо любого права на авторское право, совершенная автором 1 января 1978 года или после этой даты, иначе как по завещанию, подлежит прекращению при соблюдении следующих условий:

(1) В случае уступки, совершенной одним автором, прекращение действия уступки может быть осуществлено этим автором или, если автор умер, лицом или лицами, которые в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта владеют и имеют право осуществлять в общей сложности более половины доли прекращения этого автора. В случае уступки, совершенной двумя или более авторами соавторского произведения, прекращение действия уступки может быть осуществлено большинством авторов, совершивших ее; если кто-либо из таких авторов умер, доля прекращения любого такого автора может осуществляться как единое целое лицом или лицами, которые в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта владеют и имеют право осуществлять в общей сложности более половины доли прекращения этого автора.

(2) Если автор умер, его или ее доля прекращения принадлежит следующим лицам и может осуществляться ими следующим образом:

(A) переживший супруг владеет всей долей прекращения автора, если у автора нет живых детей или внуков, в какового случае переживший супруг владеет половиной доли автора;

(B) пережившие дети автора и пережившие дети любого умершего ребенка автора владеют всей долей прекращения автора, если нет пережившего супруга, в какового случае право собственности на половину доли автора разделяется между ними;

(C) права детей и внуков автора во всех случаях делятся между ними и осуществляются по принципу per stirpes в зависимости от количества представленных детей такого автора; доля детей умершего ребенка в доле прекращения может осуществляться только действиями большинства из них.

(D) В случае если переживший супруг, дети и внуки автора не живы, душеприказчик, администратор, личный представитель или доверительный управляющий автора владеет всей долей прекращения автора.

(3) Прекращение действия уступки может быть осуществлено в любое время в течение пятилетнего периода, начинающегося по истечении тридцати пяти лет с даты совершения уступки; или, если уступка охватывает право публикации произведения, период начинается по истечении тридцати пяти лет с даты публикации произведения по уступке или по истечении сорока лет с даты совершения уступки, в зависимости от того, какой срок наступает раньше.

(4) Прекращение осуществляется путем вручения предварительного письменного уведомления, подписанного тем количеством и той долей владельцев долей прекращения, которые требуются в соответствии с подпунктами (1) и (2) настоящего пункта, либо их должным образом уполномоченными агентами, приобретателю или правопреемнику приобретателя.

(A) В уведомлении указывается дата вступления прекращения в силу, которая должна приходиться на пятилетний период, указанный в подпункте (3) настоящего пункта, и уведомление должно быть вручено не менее чем за два и не более чем за десять лет до этой даты. Копия уведомления должна быть зарегистрирована в Бюро авторского права до даты вступления прекращения в силу в качестве условия его вступления в силу.

(B) Уведомление должно соответствовать по форме, содержанию и способу вручения требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента.

(5) Прекращение действия уступки может быть осуществлено независимо от любого соглашения об ином, включая соглашение о составлении завещания или о совершении любой будущей уступки.

(b) Последствия прекращения. С даты вступления прекращения в силу все права по настоящему титулу, на которые распространялись прекращенные уступки, возвращаются автору, авторам и другим лицам, владеющим долями прекращения в соответствии с подпунктами (1) и (2) пункта (a), включая тех владельцев, которые не присоединились к подписанию уведомления о прекращении в соответствии с подпунктом (4) пункта (a), но со следующими ограничениями:

(1) Производное произведение, подготовленное с разрешения уступки до ее прекращения, может продолжать использоваться на условиях уступки после ее прекращения, однако эта привилегия не распространяется на подготовку после прекращения других производных произведений на основе охраняемого авторским правом произведения, на которое распространялась прекращенная уступка.

(2) Будущие права, которые возвращаются при прекращении уступки, переходят в день вручения уведомления о прекращении, как предусмотрено подпунктом (4) пункта (a). Права переходят к автору, авторам и другим лицам, указанным в подпунктах (1) и (2) пункта (a), в пропорциональных долях, предусмотренных ими.

(3) С учетом положений подпункта (4) настоящего пункта дальнейшая уступка или соглашение о совершении дальнейшей уступки любого права, охватываемого прекращенной уступкой, действительны только в том случае, если они подписаны тем же количеством и той же долей владельцев, к которым перешло право в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта, которые требуются для прекращения уступки в соответствии с подпунктами (1) и (2) пункта (a). Такая дальнейшая уступка или соглашение имеют силу в отношении всех лиц, к которым перешло охватываемое ими право в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта, включая тех, кто не присоединился к их подписанию. Если какое-либо лицо умирает после того, как к нему или ней перешли права по прекращенной уступке, законные представители, легатарии или наследники по закону такого лица представляют его или ее для целей настоящего подпункта.

(4) Дальнейшая уступка или соглашение о совершении дальнейшей уступки любого права, охватываемого прекращенной уступкой, действительны только в том случае, если они заключены после даты вступления прекращения в силу. Однако в качестве исключения соглашение о такой дальнейшей уступке может быть заключено между лицами, предусмотренными подпунктом (3) настоящего пункта, и первоначальным приобретателем или правопреемником такого приобретателя после вручения уведомления о прекращении в соответствии с подпунктом (4) пункта (a).

(5) Прекращение действия уступки в соответствии с настоящим пунктом затрагивает только те права, охватываемые уступками, которые возникают в соответствии с настоящим титулом, и никоим образом не затрагивает права, возникающие в соответствии с любыми другими федеральными законами, законами штатов или иностранными законами.

(6) Если и до тех пор, пока прекращение не осуществлено в соответствии с настоящим пунктом, уступка, если в ней не предусмотрено иное, продолжает действовать в течение срока действия авторского права, предусмотренного настоящим титулом.

Раздел 204. Оформление передачи авторских прав-

(a) Передача авторских прав, иная чем в силу закона, недействительна, если документ об отчуждении либо уведомление или меморандум о передаче не составлены в письменной форме и не подписаны владельцем передаваемых прав или его должным образом уполномоченным агентом.

(b) Свидетельство о заверении не требуется для действительности передачи, но служит prima facie доказательством оформления передачи, если—

(1) в случае передачи, совершенной в Соединенных Штатах, свидетельство выдано лицом, уполномоченным принимать присягу в Соединенных Штатах; или

(2) в случае передачи, совершенной в иностранном государстве, свидетельство выдано дипломатическим или консульским должностным лицом Соединенных Штатов либо лицом, уполномоченным принимать присягу, чьи полномочия подтверждены свидетельством такого должностного лица.

Раздел 205. Регистрация передач и других документов [4]

(a) Условия регистрации. Любая передача авторских прав или другой документ, относящийся к авторскому праву, могут быть зарегистрированы в Бюро авторского права, если представленный для регистрации документ содержит личную подпись лица, которое его совершило, или если к нему прилагается заверенное под присягой или официальное свидетельство о том, что он является верной копией оригинального подписанного документа.

(b) Свидетельство о регистрации. Регистр авторских прав после получения документа в соответствии с пунктом (a) и сбора, предусмотренного разделом 708, регистрирует документ и возвращает его вместе со свидетельством о регистрации.

(c) Регистрация как презумпция извещения. Регистрация документа в Бюро авторского права предоставляет всем лицам презумпцию извещения о фактах, изложенных в зарегистрированном документе, но только если—

(1) документ или приложенные к нему материалы конкретно идентифицируют произведение, к которому он относится, так что после индексации документа Регистром авторских прав он будет обнаружен при разумном поиске по названию или регистрационному номеру произведения; и

(2) в отношении произведения была произведена регистрация.

(d) Приоритет между противоречащими друг другу передачами. Из двух противоречащих друг другу передач преимущество имеет та, которая совершена первой, если она зарегистрирована в порядке, требуемом для предоставления презумпции извещения в соответствии с пунктом (c), в течение одного месяца после ее совершения в Соединенных Штатах или в течение двух месяцев после ее совершения за пределами Соединенных Штатов, либо в любое время до регистрации таким же образом более поздней передачи. В противном случае более поздняя передача имеет преимущество, если она зарегистрирована первой в таком порядке и если она принята добросовестно, за ценное встречное удовлетворение или на основе обязывающего обещания выплачивать роялти, и без извещения о более ранней передаче.

(e) Приоритет между противоречащими друг другу передачей прав собственности и неисключительной лицензией. Неисключительная лицензия, независимо от того, зарегистрирована она или нет, имеет преимущество перед противоречащей ей передачей авторских прав, если лицензия подтверждена письменным документом, подписанным владельцем лицензируемых прав или его должным образом уполномоченным агентом, и если

(1) лицензия была получена до совершения передачи; или

(2) лицензия была получена добросовестно до регистрации передачи и без извещения о ней.

—————————
Примечания к главе 2

1 В 1978 году в раздел 201(e) были внесены изменения путем удаления точки в конце и добавления фразы «, за исключением случаев, предусмотренных в титуле 11.»

2 Титул 11 *Свода законов Соединенных Штатов* озаглавлен «Банкротство».

3 В 1998 году Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права в раздел 203 были внесены изменения путем удаления слов «его вдовой или ее вдовцом и его или ее внуками» из первого предложения абзаца (2) подпункта (a) и путем добавления подпункта (D) к абзацу (2). Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827, 2829.

4 Законом об исполнении Бернской конвенции 1988 года в раздел 205 были внесены изменения путем удаления подпункта (d) и переобозначения подпунктов (e) и (f) как соответственно подпунктов (d) и (e). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2857.
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Глава 3 [1]

Срок действия авторского права

+ 301. Вытеснение (преемция) в отношении других законов
+ 302. Срок действия авторского права: Произведения, созданные 1 января 1978 года или после этой даты
+ 303. Срок действия авторского права: Произведения, созданные, но не опубликованные или не зарегистрированные с соблюдением авторского права до 1 января 1978 года
+ 304. Срок действия авторского права: Действующие авторские права
+ 305. Срок действия авторского права: Дата окончания








Раздел 301. Вытеснение в отношении других законов [2]

(a) 1 января 1978 года и после этой даты все законные или справедливые права, которые эквивалентны любому из исключительных прав в рамках общей сферы авторского права, как указано в разделе 106, в отношении произведений авторства, которые зафиксированы в осязаемой форме выражения и подпадают под предмет авторского права, как указано в разделах 102 и 103, независимо от того, созданы ли они до или после этой даты и опубликованы ли они или не опубликованы, регулируются исключительно настоящим титулом. Впоследствии ни одно лицо не имеет права на какое-либо такое право или эквивалентное право на любое такое произведение в соответствии с общим правом или статутами любого штата.

(b) Ничто в настоящем титуле не аннулирует и не ограничивает какие-либо права или средства правовой защиты в соответствии с общим правом или статутами любого штата в отношении:

(1) предмета, который не подпадает под предмет авторского права, как указано в разделах 102 и 103, включая произведения авторства, не зафиксированные в какой-либо осязаемой форме выражения; или

(2) любого основания для иска, возникающего из действий, начатых до 1 января 1978 года;

(3) деятельности, нарушающей законные или справедливые права, которые не эквивалентны какому-либо из исключительных прав в рамках общей сферы авторского права, как указано в разделе 106; или

(4) памятников истории и культуры штатов и местных органов власти, охраны исторических объектов, зонирования или строительных норм и правил, касающихся архитектурных произведений, охраняемых в соответствии с разделом 102(a)(8).

(c) В отношении звукозаписей, зафиксированных до 15 февраля 1972 года, любые права или средства правовой защиты в соответствии с общим правом или статутами любого штата не аннулируются и не ограничиваются настоящим титулом до 15 февраля 2067 года. Положения подпункта (a) о вытеснении применяются к любым таким правам и средствам правовой защиты, относящимся к любому основанию для иска, возникающему из действий, начатых 15 февраля 2067 года и после этой даты. Несмотря на положения раздела 303, ни одна звукозапись, зафиксированная до 15 февраля 1972 года, не подлежит охране авторским правом в соответствии с настоящим титулом до 15 февраля 2067 года, в эту дату или после нее.

(d) Ничто в настоящем титуле не аннулирует и не ограничивает какие-либо права или средства правовой защиты в соответствии с любым другим федеральным законом.

(e) Сфера федерального вытеснения в соответствии с настоящим разделом не затрагивается присоединением Соединенных Штатов к Бернской конвенции или выполнением обязательств Соединенных Штатов по ней.

(f)(1) В дату вступления в силу, указанную в разделе 610(a) Закона об авторских правах визуальных художников 1990 года, или после нее все законные или справедливые права, которые эквивалентны любому из прав, предоставляемых разделом 106A в отношении произведений визуального искусства, на которые распространяются права, предоставляемые разделом 106A, регулируются исключительно разделом 106A и разделом 113(d) и положениями настоящего титула, касающимися таких разделов. Впоследствии ни одно лицо не имеет права на какое-либо такое право или эквивалентное право на любое произведение визуального искусства в соответствии с общим правом или статутами любого штата. [3]

(2) Ничто в абзаце (1) не аннулирует и не ограничивает какие-либо права или средства правовой защиты в соответствии с общим правом или статутами любого штата в отношении:

(A) любого основания для иска из действий, начатых до даты вступления в силу, указанной в разделе 610(a) Закона об авторских правах визуальных художников 1990 года;

(B) деятельности, нарушающей законные или справедливые права, которые не эквивалентны какому-либо из прав, предоставляемых разделом 106A в отношении произведений визуального искусства; или

(C) деятельности, нарушающей законные или справедливые права, которые выходят за рамки жизни автора.

Section 302. Duration of copyright: Works created on or after January 1,
1978 [4]

(a) Общие положения. Авторское право на произведение, созданное 1 января 1978 года или после этой даты, возникает с момента его создания и, за исключением случаев, предусмотренных в следующих подпунктах, действует в течение срока, состоящего из жизни автора и 70 лет после смерти автора.

(b) Соавторские произведения. В случае соавторского произведения, подготовленного двумя или более авторами, которые не работали по найму, авторское право действует в течение срока, состоящего из жизни последнего пережившего автора и 70 лет после смерти такого последнего пережившего автора.

(c) Анонимные произведения, псевдонимные произведения и служебные произведения. В случае анонимного произведения, псевдонимного произведения или служебного произведения авторское право действует в течение срока в 95 лет с года его первой публикации либо в течение срока в 120 лет с года его создания, в зависимости от того, что истекает раньше. Если до истечения такого срока личность одного или нескольких авторов анонимного или псевдонимного произведения раскрывается в записях регистрации, произведенной для этого произведения в соответствии с подпунктами (a) или (d) раздела 408, либо в записях, предусмотренных настоящим подпунктом, авторское право на произведение действует в течение срока, указанного в подпункте (a) или (b), на основе жизни автора или авторов, чья личность была раскрыта. Любое лицо, имеющее интерес в авторском праве на анонимное или псевдонимное произведение, может в любое время зарегистрировать в записях, которые должны вестись Бюро авторского права для этой цели, заявление с указанием одного или нескольких авторов произведения; заявление также должно идентифицировать лицо, подающее его, характер интереса такого лица, источник зарегистрированной информации и конкретное затрагиваемое произведение, а также должно соответствовать по форме и содержанию требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента.

(d) Записи, касающиеся смерти авторов. Любое лицо, имеющее интерес в авторском праве, может в любое время зарегистрировать в Бюро авторского права заявление о дате смерти автора произведения, охраняемого авторским правом, или заявление о том, что автор все еще жив на определенную дату. Заявление должно идентифицировать лицо, подающее его, характер интереса такого лица и источник зарегистрированной информации, а также должно соответствовать по форме и содержанию требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента. Регистр ведет текущий учет информации, касающейся смерти авторов произведений, охраняемых авторским правом, на основе таких зарегистрированных заявлений и, в той мере, в какой Регистр считает это практичным, на основе данных, содержащихся в любых записях Бюро авторского права или в других справочных источниках.

(e) Презумпция относительно смерти автора. По истечении 95-летнего периода с года первой публикации произведения или 120-летнего периода с года его создания, в зависимости от того, что истекает раньше, любое лицо, получающее из Бюро авторского права заверенный отчет о том, что записи, предусмотренные подпунктом (d), не содержат ничего, указывающего на то, что автор произведения жив или умер менее чем за 70 лет до этого, имеет право на получение презумпции того, что автор мертв в течение по меньшей мере 70 лет. Добросовестное опирание на эту презумпцию является полной защитой от любого иска о нарушении прав по настоящему титулу.

Section 303. Duration of copyright: Works created but not published or
copyrighted before January 1, 1978 [5]

(a) Авторское право на произведение, созданное до 1 января 1978 года, но не перешедшее до этого в общественное достояние и не защищенное авторским правом, возникает с 1 января 1978 года и действует в течение срока, предусмотренного разделом 302. Однако ни при каких обстоятельствах срок действия авторского права на такое произведение не истекает ранее 31 декабря 2002 года; и, если произведение опубликовано 31 декабря 2002 года или до этой даты, срок действия авторского права не истекает ранее 31 декабря 2047 года.

(b) Распространение фонограммы до 1 января 1978 года ни для каких целей не составляет публикацию музыкального произведения, воплощенного в ней.

Раздел 304. Срок действия авторского права: Действующие авторские права [6]

(a) Авторские права на первом сроке действия по состоянию на 1 января 1978 года.

(1)(A) Любое авторское право, первый срок действия которого действует по состоянию на 1 января 1978 года, действует в течение 28 лет с даты его первоначального получения.

(B) В случае—

(i) любого посмертного произведения или любого периодического, энциклопедического или другого составного произведения, на которое авторское право было первоначально получено его владельцем, или

(ii) любого произведения, защищенного авторским правом юридического лица (иначе как в качестве правопреемника или лицензиата индивидуального автора) либо работодателя, по заказу которого такое произведение создано в порядке найма,

владелец такого авторского права имеет право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дополнительный срок в 67 лет.

(C) В случае любого другого охраняемого авторским правом произведения, включая вклад индивидуального автора в периодическое, энциклопедическое или другое составное произведение—

(i) автор такого произведения, если автор все еще жив,

(ii) вдова, вдовец или дети автора, если автор не жив,

(iii) душеприказчики автора, если такой автор, вдова, вдовец или дети не живы, или

(iv) ближайшие родственники автора при отсутствии завещания автора
имеют право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дополнительный срок в 67 лет.

(2)(A) По истечении первоначального срока действия авторского права на произведение, указанное в абзаце (1)(B) настоящего подпункта, авторское право действует в течение возобновленного и продленного дополнительного срока в 67 лет, который—

(i) если заявка на регистрацию претензии на такой дополнительный срок была подана в Бюро авторского права в течение 1 года до истечения первоначального срока действия авторского права, и претензия зарегистрирована, переходит с началом такого дополнительного срока к владельцу авторского права, который имеет право требовать возобновления авторского права на момент подачи заявки; или

(ii) если такая заявка не подана или претензия по такой заявке не зарегистрирована, переходит с началом такого дополнительного срока к физическому или юридическому лицу, которое являлось владельцем авторского права по состоянию на последний день первоначального срока действия авторского права.

(B) По истечении первоначального срока действия авторского права на произведение, указанное в абзаце (1)(C) настоящего подпункта, авторское право действует в течение возобновленного и продленного дополнительного срока в 67 лет, который—

(i) если заявка на регистрацию претензии на такой дополнительный срок была подана в Бюро авторского права в течение 1 года до истечения первоначального срока действия авторского права, и претензия зарегистрирована, переходит с началом такого дополнительного срока к любому лицу, которое имеет право в соответствии с абзацем (1)(C) на возобновление и продление авторского права на момент подачи заявки; или

(ii) если такая заявка не подана или претензия по такой заявке не зарегистрирована, переходит с началом такого дополнительного срока к любому лицу, имеющему право в соответствии с абзацем (1)(C) по состоянию на последний день первоначального срока действия авторского права на возобновление и продление авторского права.

(3)(A) Заявка на регистрацию претензии на возобновленный и продленный срок действия авторского права на произведение может быть подана в Бюро авторского права—

(i) в течение 1 года до истечения первоначального срока действия авторского права любым лицом, имеющим право в соответствии с абзацем (1)(B) или (C) на такой дополнительный срок в 67 лет; и

(ii) в любое время в течение возобновленного и продленного срока любым лицом, к которому перешел такой дополнительный срок в соответствии с абзацем (2)(A) или (B), либо любым правопреемником или цессионарием такого лица, если заявка подана на имя такого лица.

(B) Такая заявка не является условием возобновления и продления авторского права на произведение на дополнительный срок в 67 лет.

(4)(A) Если заявка на регистрацию претензии на возобновленный и продленный срок действия авторского права на произведение не подана в течение 1 года до истечения первоначального срока действия авторского права на произведение, или если претензия по такой заявке не зарегистрирована, то производное произведение, подготовленное с разрешения уступки передачи или лицензии авторского права, которая совершена до истечения первоначального срока действия авторского права, может продолжать использоваться на условиях уступки в течение возобновленного и продленного срока действия авторского права без нарушения авторских прав, за исключением того, что такое использование не распространяется на подготовку в течение такого возобновленного и продленного срока других производных произведений на основе охраняемого авторским правом произведения, на которое распространяется такая уступка.

(B) Если заявка на регистрацию претензии на возобновленный и продленный срок действия авторского права на произведение подана в течение 1 года до его истечения, и претензия зарегистрирована, свидетельство о такой регистрации представляет собой prima facie доказательство действительности авторского права в течение его возобновленного и продленного срока и фактов, изложенных в свидетельстве. Доказательственное значение, придаваемое свидетельствам о регистрации возобновленного и продленного срока действия авторского права, выданным после окончания этого 1-летнего периода, определяется на усмотрение суда.

(b) Авторские права, находящиеся в сроке их возобновления на момент вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права. [7] Любое авторское право, все еще находящееся в сроке его возобновления на момент вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права, имеет срок действия авторского права в 95 лет с даты первоначального получения авторского права. [8]

(c) Прекращение действия передач и лицензий, охватывающих продленный срок возобновления. В отношении любого авторского права, действующего либо на первом сроке, либо на сроке возобновления по состоянию на 1 января 1978 года, за исключением авторского права на служебное произведение, исключительная или неисключительная уступка передачи или лицензии авторского права возобновления либо любого права на него, совершенная до 1 января 1978 года любым из лиц, указанных в подпункте (a)(1)(C) настоящего раздела, иначе как по завещанию, подлежит прекращению при соблюдении следующих условий:

(1) В случае уступки, совершенной лицом или лицами, не являющимися автором, прекращение действия уступки может быть осуществлено пережившим лицом или лицами, которые совершили ее. В случае уступки, совершенной одним или несколькими авторами произведения, прекращение действия уступки может быть осуществлено, в объеме доли конкретного автора в праве собственности на авторское право возобновления, автором, который совершил ее, или, если такой автор умер, лицом или лицами, которые в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта владеют и имеют право осуществлять в общей сложности более половины доли прекращения этого автора.

(2) Если автор умер, его или ее доля прекращения принадлежит следующим лицам и может осуществляться ими следующим образом:

(A) переживший супруг владеет всей долей прекращения автора, если у автора нет живых детей или внуков, в какового случае переживший супруг владеет половиной доли автора;

(B) пережившие дети автора и пережившие дети любого умершего ребенка автора владеют всей долей прекращения автора, если нет пережившего супруга, в какового случае право собственности на половину доли автора разделяется между ними;

(C) права детей и внуков автора во всех случаях делятся между ними и осуществляются по принципу per stirpes в зависимости от количества представленных детей такого автора; доля детей умершего ребенка в доле прекращения может осуществляться только действиями большинства из них.

(D) В случае если переживший супруг, дети и внуки автора не живы, душеприказчик, администратор, личный представитель или доверительный управляющий автора владеет всей долей прекращения автора.

(3) Прекращение действия уступки может быть осуществлено в любое время в течение пятилетнего периода, начинающегося по истечении пятидесяти шести лет с даты первоначального получения авторского права или начинающегося 1 января 1978 года, в зависимости от того, что наступает позже.

(4) Прекращение осуществляется путем вручения предварительного письменного уведомления приобретателю или правопреемнику приобретателя. В случае уступки, совершенной лицом или лицами, не являющимися автором, уведомление подписывается всеми лицами, имеющими право прекратить уступку в соответствии с подпунктом (1) настоящего пункта, либо их должным образом уполномоченными агентами. В случае уступки, совершенной одним или несколькими авторами произведения, уведомление в отношении доли любого отдельного автора должно быть подписано этим автором или его либо ее должным образом уполномоченным агентом либо, если этот автор умер, тем количеством и той долей владельцев его или ее доли прекращения, которые требуются в соответствии с подпунктами (1) и (2) настоящего пункта, либо их должным образом уполномоченными агентами.

(A) В уведомлении указывается дата вступления прекращения в силу, которая должна приходиться на пятилетний период, указанный в подпункте (3) настоящего пункта, либо, в случае прекращения в соответствии с подпунктом (d), на пятилетний период, указанный в подпункте (d)(2), и уведомление должно быть вручено не менее чем за два и не более чем за десять лет до этой даты. Копия уведомления должна быть зарегистрирована в Бюро авторского права до даты вступления прекращения в силу в качестве условия его вступления в силу.

(B) Уведомление должно соответствовать по форме, содержанию и способу вручения требованиям, которые Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента.

(5) Прекращение действия уступки может быть осуществлено независимо от любого соглашения об ином, включая соглашение о составлении завещания или о совершении любой будущей уступки.

(6) В случае уступки, совершенной лицом или лицами, не являющимися автором, все права по настоящему титулу, на которые распространялась прекращенная уступка, возвращаются при наступлении даты вступления прекращения в силу всем тем лицам, которые имеют право прекратить уступку в соответствии с подпунктом (1) настоящего пункта. В случае уступки, совершенной одним или несколькими авторами произведения, все права конкретного автора по настоящему титулу, на которые распространялась прекращенная уступка, возвращаются при наступлении даты вступления прекращения в силу этому автору или, если этот автор умер, лицам, владеющим его или ее долей прекращения в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта, включая тех владельцев, которые не присоединились к подписанию уведомления о прекращении в соответствии с подпунктом (4) настоящего пункта. Во всех случаях возврат прав подчиняется следующим ограничениям:

(A) Производное произведение, подготовленное с разрешения уступки до ее прекращения, может продолжать использоваться на условиях уступки после ее прекращения, однако эта привилегия не распространяется на подготовку после прекращения других производных произведений на основе охраняемого авторским правом произведения, на которое распространялась прекращенная уступка.

(B) Будущие права, которые возвращаются при прекращении уступки, переходят в день вручения уведомления о прекращении, как предусмотрено подпунктом (4) настоящего пункта.

(C) Если права автора возвращаются двум или более лицам в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта, они переходят к таким лицам в пропорциональных долях, предусмотренных этим подпунктом. В таком случае и с учетом положений подпункта (D) настоящего подпункта дальнейшая уступка или соглашение о совершении дальнейшей уступки доли конкретного автора в отношении любого права, охватываемого прекращенной уступкой, действительны только в том случае, если они подписаны тем же количеством и той же долей владельцев, к которым перешло право в соответствии с настоящим подпунктом, которые требуются для прекращения уступки в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта. Такая дальнейшая уступка или соглашение имеют силу в отношении всех лиц, к которым перешло охватываемое ими право в соответствии с настоящим подпунктом, включая тех, кто не присоединился к их подписанию. Если какое-либо лицо умирает после того, как к нему или ней перешли права по прекращенной уступке, законные представители, легатарии или наследники по закону такого лица представляют его или ее для целей настоящего подпункта.

(D) Дальнейшая уступка или соглашение о совершении дальнейшей уступки любого права, охватываемого прекращенной уступкой, действительны только в том случае, если они заключены после даты вступления прекращения в силу. Однако в качестве исключения соглашение о такой дальнейшей уступке может быть заключено между автором или любым из лиц, предусмотренных первым предложением подпункта (6) настоящего пункта, либо между лицами, предусмотренными подпунктом (C) настоящего подпункта, и первоначальным приобретателем или правопреемником такого приобретателя после вручения уведомления о прекращении в соответствии с подпунктом (4) настоящего пункта.

(E) Прекращение действия уступки в соответствии с настоящим подпунктом затрагивает только те права, охватываемые уступкой, которые возникают в соответствии с настоящим титулом, и никоим образом не затрагивает права, возникающие в соответствии с любыми другими федеральными законами, законами штатов или иностранными законами.

(F) Если и до тех пор, пока прекращение не осуществлено в соответствии с настоящим подпунктом, уступка, если в ней не предусмотрено иное, продолжает действовать в течение оставшейся части продленного срока возобновления.

(d) Права на прекращение, предусмотренные в подпункте (c), срок действия которых истек в день вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права или до этой даты. В отношении любого авторского права, за исключением служебного произведения, действующего в срок его возобновления в день вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права [9], для которого право на прекращение, предусмотренное в подпункте (c), истекло к этой дате, если автор или владелец права на прекращение ранее не осуществлял такое право на прекращение, исключительная или неисключительная уступка передачи или лицензии авторского права возобновления либо любого права на него, совершенная до 1 января 1978 года любым из лиц, указанных в подпункте (a)(1)(C) настоящего раздела, иначе как по завещанию, подлежит прекращению при соблюдении следующих условий:

(1) Условия, указанные в подпунктах (c) (1), (2), (4), (5) и (6) настоящего раздела, применяются к прекращению последних 20 лет срока действия авторского права, как предусмотрено поправками, внесенными Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права.

(2) Прекращение действия уступки может быть осуществлено в любое время в течение 5-летнего периода, начинающегося по истечении 75 лет с даты первоначального получения авторского права.

Раздел 305. Срок действия авторского права: Дата окончания

Все сроки действия авторского права, предусмотренные разделами 302–304, истекают в конце календарного года, в котором они в противном случае прекратились бы.

—————————
Примечания к главе 3

1  Private Law 92-60, 85 Stat. 857, effective December 15, 1971, states
that:

несмотря на любые положения закона об ином, настоящим авторское право предоставляется доверительным управляющим по завещанию Мэри Бейкер Эдди, их правопреемникам и цессионариям на произведение «Наука и здоровье с ключом к Священному Писанию» (в некоторых изданиях также озаглавленное «Наука и здоровье» или «Наука и здоровье с ключом к Священному Писанию»), автор Мэри Бейкер Эдди, включая все его издания на английском языке и в переводе, изданные ранее или издаваемые впоследствии данными доверительными управляющими, их правопреемниками или цессионариями, на срок в семьдесят пять лет с даты вступления в силу настоящего Закона или с даты первой публикации, в зависимости от того, что наступает позже.

Но см. *United Christian Scientists v. Christian Science Board of Directors, First Church of Christ, Scientist*, 829 F.2d 1152, 4 USPQ2d 1177 (D.C. Cir. 1987) (постановление о том, что частный закон Priv. L. 92-60, 85 Stat. 857, является неконституционным, поскольку он нарушает пункт о свободе совести и запрете государственной религии (Establishment Clause)).

2 Законом об исполнении Бернской конвенции 1988 года в раздел 301 были внесены изменения путем добавления в его конце подпункта (e). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2857. В 1990 году Законом об охране авторских прав на архитектурные произведения в раздел 301(b) были внесены изменения путем добавления в его конце абзаца (4). Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5133, 5134. Законом об авторских правах визуальных художников 1990 года в раздел 301 были внесены изменения путем добавления в его конце подпункта (f). Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5131. В 1998 году Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права в раздел 301 были внесены изменения путем замены «15 февраля 2047 года» на «15 февраля 2067 года» в каждом месте его появления в подпункте (c). Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827.

3 Закон об авторских правах визуальных художников 1990 года, которым был добавлен подпункт (f), устанавливает: «С учетом подпункта (b) и за исключением случаев, предусмотренных в подпункте (c), настоящий титул и поправки, внесенные настоящим титулом, вступают в силу через 6 месяцев после даты принятия настоящего Закона», то есть через шесть месяцев после 1 декабря 1990 года. Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5132. См. также примечание 37 к главе 1.

4 В 1998 году Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права в раздел 302 были внесены изменения путем замены слов «70» на «пятьдесят», «95» на «семьдесят пять» и «120» на «сто» в каждом месте их появления. Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827.

5 В 1997 году в раздел 303 были внесены изменения путем добавления подраздела (b). Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1534. В 1998 году Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права в раздел 303 были внесены изменения путем замены слов «31 декабря 2027 г.» словами «31 декабря 2047 г.». Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827.

6 Закон о возобновлении авторских прав 1992 года внес изменения в раздел 304, заменив подраздел (a) новым подразделом и внеся согласующую поправку в часть, предшествующую пункту (1) подраздела (c). Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264. Законом в редакции Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права установлено, что возобновление и продление авторского права на дополнительный срок в 67 лет «имеет в отношении любого предоставления до даты вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права [27 октября 1998 г.] передачи или лицензии на дополнительный срок такое же действие, какое имело возобновление авторского права до даты вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права [27 октября 1998 г.] в соответствии с законодательством, действовавшим во время такого предоставления». В Законе также указано, что поправки 1992 года «применяются только к тем авторским правам, которые были получены в период с 1 января 1964 года по 31 декабря 1977 года. Авторские права, полученные до 1 января 1964 года, регулируются положениями раздела 304(a) титула 17 Свода законов США в редакции, действовавшей за день до... [принятия 26 июня 1992 года], за исключением того, что каждая ссылка на сорок семь лет в таких положениях считается ссылкой на 67 лет». Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, 266, с изменениями, внесенными Законом Сонни Боно о продлении срока действия авторского права, Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827, 2828.

В 1998 году Закон Сонни Боно о продлении срока действия авторского права внес изменения в раздел 304, заменив «47» на «67» везде, где это число встречалось в подразделе (a), заменив подраздел (b) новым подразделом и добавив подраздел (d) в его конце. Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827. Этот Закон также внес изменения в подраздел 304(c), исключив слова «его вдовой или ее вдовцом и его или ее детьми или внуками» из первого предложения пункта (2), добавив подпункт (D) в конце пункта (2) и вставив слова «или, в случае прекращения действия в соответствии с подразделом (d), в течение пятилетнего периода, указанного в подразделе (d)(2),» в первое предложение подпункта (4)(A). *Там же.*

7 Серия из девяти актов Конгресса продлила до 31 декабря 1976 года ранее возобновленные авторские права, срок возобновления которых в противном случае истек бы в период с 19 сентября 1962 года по 31 декабря 1976 года. Последним из этих актов является Публ. л. № 93-573, 88 Стат. 1873, принятый 31 декабря 1974 года, в котором упоминаются восемь предыдущих актов. См. также раздел 102 Переходных и дополнительных положений Закона об авторском праве 1976 года в Части I Приложения. Публ. л. № 94-553, 90 Стат. 2541.

8 Датой вступления в силу Закона Сонни Боно о продлении срока действия авторского права является 27 октября 1998 года.

9 См. концевую сноску 8, *выше*.

————————————————————————————————————

Глава 4

Уведомление об авторском праве, депонирование и регистрация

+ 401. Уведомление об авторском праве: Визуально воспринимаемые экземпляры
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+ 412. Регистрация как предварительное условие для применения определенных средств правовой защиты при нарушении прав

















Раздел 401. Уведомление об авторском праве: Визуально воспринимаемые экземпляры [1]

(a) Общие положения. Когда произведение, охраняемое в соответствии с настоящим титулом, опубликовано в Соединенных Штатах или за их пределами с разрешения владельца авторского права, уведомление об авторском праве в соответствии с настоящим разделом может быть размещено на публично распространяемых экземплярах, с которых произведение может быть визуально воспринято либо непосредственно, с помощью машины или устройства.

(b) Форма уведомления. Если на экземплярах имеется уведомление, оно должно состоять из следующих трех элементов:

(1) символа (буква С в круге), либо слова «Copyright», либо аббревиатуры «Copr.»; и

(2) года первой публикации произведения; в случае сборников или производных произведений, включающих ранее опубликованный материал, достаточно указания года первой публикации сборника или производного произведения. Год может быть опущен, если живописное, графическое или скульптурное произведение с сопутствующим текстовым материалом (при наличии такового) воспроизводится на открытках, почтовых карточках, канцелярских товарах, ювелирных изделиях, куклах, игрушках или любых полезных изделиях; и

(3) имени владельца авторского права на произведение, либо аббревиатуры, по которой это имя может быть опознано, либо общеизвестного альтернативного обозначения владельца.

(c) Расположение уведомления. Уведомление должно наноситься на экземпляры таким способом и в таком месте, чтобы обеспечивать разумное извещение о притязании на авторское право. Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента в качестве примеров конкретные способы нанесения и расположение уведомления на различных видах произведений, которые удовлетворяют этому требованию, однако эти спецификации не должны считаться исчерпывающими.

(d) Доказательственное значение уведомления. Если уведомление об авторском праве в форме и с расположением, указанными в настоящем разделе, имеется на опубликованном экземпляре или экземплярах, к которым ответчик по иску о нарушении авторских прав имел доступ, то ссылка такого ответчика на защиту, основанную на невиновном нарушении прав, в целях смягчения фактических или статутных убытков не принимается во внимание, за исключением случаев, предусмотренных в последнем предложении раздела 504(c)(2).

Раздел 402. Уведомление об авторском праве: Фонограммы звукозаписей [2]

(a) Общие положения. Когда звукозапись, охраняемая в соответствии с настоящим титулом, опубликована в Соединенных Штатах или за их пределами с разрешения владельца авторского права, уведомление об авторском праве в соответствии с настоящим разделом может быть размещено на публично распространяемых фонограммах этой звукозаписи.

(b) Форма уведомления. Если на фонограммах имеется уведомление, оно должно состоять из следующих трех элементов:

(1) символа [P в круге] (буква P в круге); и

(2) года первой публикации звукозаписи; и

(3) имени владельца авторского права на звукозапись, либо аббревиатуры, по которой это имя может быть опознано, либо общеизвестного альтернативного обозначения владельца; если на этикетках или упаковках фонограмм указан продюсер звукозаписи и если рядом с уведомлением не указано никакое другое имя, имя продюсера считается частью уведомления.

(c) Расположение уведомления. Уведомление должно быть размещено на поверхности фонограммы, либо на этикетке или упаковке фонограммы таким способом и в таком месте, чтобы обеспечивать разумное извещение о притязании на авторское право.

(d) Доказательственное значение уведомления. Если уведомление об авторском праве в форме и с расположением, указанными в настоящем разделе, имеется на опубликованной фонограмме или фонограммах, к которым ответчик по иску о нарушении авторских прав имел доступ, то ссылка такого ответчика на защиту, основанную на невиновном нарушении прав, в целях смягчения фактических или статутных убытков не принимается во внимание, за исключением случаев, предусмотренных в последнем предложении раздела 504(c)(2).

Раздел 403. Уведомление об авторском праве: Публикации, включающие произведения Правительства США [3]

Разделы 401(d) и 402(d) не применяются к произведению, опубликованному в экземплярах или фонограммах, состоящих преимущественно из одного или нескольких произведений Правительства США, если только уведомление об авторском праве, имеющееся на опубликованных экземплярах или фонограммах, к которым ответчик по иску о нарушении авторских прав имел доступ, не содержит заявления, идентифицирующего в утвердительной или отрицательной форме те части экземпляров или фонограмм, которые воплощают какое-либо произведение или произведения, охраняемые в соответствии с настоящим титулом.

Раздел 404. Уведомление об авторском праве: Вклады в коллективные произведения [4]

(a) Отдельный вклад в коллективное произведение может содержать собственное уведомление об авторском праве, как предусмотрено в разделах 401–403. Тем не менее, единого уведомления, применимого к коллективному произведению в целом, достаточно для применения положений раздела 401(d) или 402(d), в зависимости от обстоятельств, в отношении содержащихся в нем отдельных вкладов (за исключением рекламы, размещенной от имени лиц, не являющихся владельцем авторского права на коллективное произведение), независимо от принадлежности авторского права на вклады и независимо от того, были ли они опубликованы ранее.

(b) В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, если лицо, указанное в едином уведомлении, применимом к коллективному произведению в целом, не является владельцем авторского права на отдельный вклад, не имеющий собственного уведомления, дело регулируется положениями раздела 406(a).

Раздел 405. Уведомление об авторском праве: Отсутствие уведомления на определенных экземплярах и фонограммах [5]

(a) Влияние отсутствия уведомления на авторское право. В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, отсутствие уведомления об авторском праве, описанного в разделах 401–403, на экземплярах или фонограммах, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права, не влечет за собой недействительность авторского права на произведение, если:

(1) уведомление отсутствовало лишь на относительно небольшом числе экземпляров или фонограмм, распространенных среди публики; или

(2) регистрация произведения была осуществлена до или осуществляется в течение пяти лет после публикации без уведомления, и предпринимаются разумные усилия по добавлению уведомления ко всем экземплярам или фонограммам, распространяемым среди публики в Соединенных Штатах после обнаружения отсутствия уведомления; или

(3) уведомление было опущено в нарушение прямого письменного требования о том, что в качестве условия разрешения владельцем авторского права публичного распространения экземпляров или фонограмм на них должно быть нанесено предписанное уведомление.

(b) Влияние отсутствия уведомления на невиновных нарушителей. Любое лицо, которое невиновно нарушает авторское право, полагаясь на авторизованный экземпляр или фонограмму, на которых отсутствовало уведомление об авторском праве и которые были публично распространены с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, не несет ответственности за фактические или статутные убытки в соответствии с разделом 504 за любые нарушающие права действия, совершенные до получения фактического уведомления о том, что регистрация произведения была произведена в соответствии с разделом 408, если такое лицо докажет, что оно было введено в заблуждение отсутствием уведомления. В иске о нарушении прав в таком случае суд может разрешить или запретить взыскание любой части прибыли нарушителя, полученной в результате нарушения, и может запретить продолжение деятельности, нарушающей права, либо потребовать в качестве условия разрешения продолжения деятельности, нарушающей права, выплаты нарушителем владельцу авторского права разумного лицензионного вознаграждения в размере и на условиях, установленных судом.

(c) Удаление уведомления. Охрана в соответствии с настоящим титулом не затрагивается удалением, уничтожением или стиранием уведомления без разрешения владельца авторского права с любых публично распространяемых экземпляров или фонограмм.

Раздел 406. Уведомление об авторском праве: Ошибка в имени или дате на определенных экземплярах и фонограммах [6]

(a) Ошибка в имени. В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, если лицо, указанное в уведомлении об авторском праве на экземплярах или фонограммах, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права, не является владельцем авторского права, действительность и принадлежность авторского права не затрагиваются. Однако в таком случае любое лицо, которое невиновно начинает деятельность, нарушающую авторское право, имеет полную защиту против любого иска о таком нарушении, если такое лицо докажет, что оно было введено в заблуждение уведомлением и начало деятельность добросовестно на основании предполагаемой передачи прав или лицензии от указанного в нем лица, если только до начала такой деятельности:

(1) регистрация произведения была произведена на имя владельца авторского права; или

(2) не был зарегистрирован документ, составленный лицом, указанным в уведомлении, и подтверждающий принадлежность авторского права.

Лицо, указанное в уведомлении, обязано отчитаться перед владельцем авторского права за все поступления от передачи прав или лицензий, предположительно предоставленных в соответствии с авторским правом лицом, указанным в уведомлении.

(b) Ошибка в дате. Если год, указанный в уведомлении на экземплярах или фонограммах, распространенных с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, предшествует году, в котором впервые состоялась публикация, любой период, исчисляемый от года первой публикации в соответствии с разделом 302, исчисляется от года, указанного в уведомлении. Если указанный год более чем на один год превышает год, в котором впервые состоялась публикация, произведение считается опубликованным без какого-либо уведомления и регулируется положениями раздела 405.

(c) Отсутствие имени или даты. Если экземпляры или фонограммы, публично распространяемые с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, не содержат имени или даты, которые можно было бы разумно считать частью уведомления, произведение считается опубликованным без какого-либо уведомления и регулируется положениями раздела 405 в редакции, действовавшей в день, предшествующий дате вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года.

Раздел 407. Депонирование экземпляров или фонограмм для Библиотеки Конгресса [7]

(a) За исключением случаев, предусмотренных подразделом (c), и с учетом положений подраздела (e), владелец авторского права или исключительного права публикации на произведение, опубликованное в Соединенных Штатах, должен депонировать в течение трех месяцев с даты такой публикации:

(1) два полных экземпляра лучшего издания; или

(2) если произведение является звукозаписью, две полные фонограммы лучшего издания вместе с любым печатным или иным визуально воспринимаемым материалом, опубликованным вместе с такими фонограммами.

Ни требования о депонировании по настоящему подразделу, ни положения о приобретении по подразделу (e) не являются условиями охраны авторского права.

(b) Требуемые экземпляры или фонограммы должны быть депонированы в Бюро авторского права для использования или распоряжения Библиотекой Конгресса. Регистр авторских прав по запросу депонента и при условии уплаты сбора, предписанного разделом 708, выдает квитанцию о депонировании.

(c) Регистр авторских прав может посредством регламента освободить любые категории материалов от требований о депонировании по настоящему разделу либо потребовать депонирования только одного экземпляра или фонограммы в отношении любых категорий. Такие регламенты должны предусматривать либо полное освобождение от требований о депонировании по настоящему разделу, либо альтернативные формы депонирования, направленные на обеспечение удовлетворительной архивной записи произведения без создания практических или финансовых трудностей для депонента, в случаях, когда индивидуальный автор является владельцем авторского права на живописное, графическое или скульптурное произведение и (i) было опубликовано менее пяти экземпляров произведения, либо (ii) произведение было опубликовано ограниченным тиражом, состоящим из пронумерованных экземпляров, денежная стоимость которых делает обязательное депонирование двух экземпляров лучшего издания произведения обременительным, несправедливым или неразумным.

(d) В любое время после публикации произведения в соответствии с подразделом (a) Регистр авторских прав может предъявить письменное требование о требуемом депонировании любому из лиц, обязанных осуществить депонирование в соответствии с подразделом (a). Если депонирование не произведено в течение трех месяцев после получения требования, лицо или лица, которым было предъявлено требование, несут ответственность:

(1) в виде штрафа в размере не более 250 долларов за каждое произведение; и

(2) в виде выплаты в специально назначенный фонд Библиотеки Конгресса общей розничной цены запрошенных экземпляров или фонограмм либо, если розничная цена не была установлена, разумных расходов Библиотеки Конгресса на их приобретение; и

(3) в виде выплаты штрафа в размере 2500 долларов в дополнение к любому штрафу или ответственности, налагаемым в соответствии с пунктами (1) и (2), если такое лицо умышленно или неоднократно не выполняет или отказывается выполнить такое требование.

(e) В отношении программ трансляции, которые были зафиксированы и переданы публике в Соединенных Штатах, но не были опубликованы, Регистр авторских прав после консультаций с Библиотекарем Конгресса и другими заинтересованными организациями и должностными лицами устанавливает правила, регулирующие приобретение путем депонирования или иным образом экземпляров или фонограмм таких программ для фондов Библиотеки Конгресса.

(1) Библиотекарю Конгресса разрешается в соответствии со стандартами и условиями, изложенными в таких правилах, производить фиксацию программы трансляции непосредственно с передачи для публики и воспроизводить один экземпляр или фонограмму с такой фиксации в архивных целях.

(2) Такие правила должны также предусматривать стандарты и процедуры, с помощью которых Регистр авторских прав может предъявить владельцу права на трансляцию в Соединенных Штатах письменное требование о депонировании экземпляра или фонограммы конкретной программы трансляции. Такое депонирование может по усмотрению владельца права на трансляцию в Соединенных Штатах осуществляться путем дарения, ссуды в целях воспроизведения либо продажи по цене, не превышающей стоимость воспроизведения и поставки экземпляра или фонограммы. Правила, установленные на основании настоящего пункта, должны предусматривать разумные периоды продолжительностью не менее трех месяцев для выполнения требования и допускать продление таких периодов и корректировку объема требования или методов его выполнения в объеме, разумно оправданном обстоятельствами. Умышленное невыполнение или отказ от выполнения условий, предписанных такими правилами, влечет за собой ответственность владельца права на трансляцию в Соединенных Штатах в виде суммы, не превышающей стоимость воспроизведения и поставки соответствующего экземпляра или фонограммы, подлежащей выплате в специально назначенный фонд Библиотеки Конгресса.

(3) Ничто в настоящем подразделе не должно толковаться как требующее создания или сохранения в целях депонирования какого-либо экземпляра или фонограммы неопубликованной программы трансляции, передача которой происходит до получения конкретного письменного требования, предусмотренного пунктом (2).

(4) Никакая деятельность, осуществляемая в соответствии с правилами, предписанными согласно пунктам (1) и (2) настоящего подраздела, не влечет за собой ответственности, если она предназначена исключительно для содействия приобретению экземпляров или фонограмм в соответствии с настоящим подразделом.

Раздел 408. Регистрация авторских прав в целом [8]

(a) Добровольный характер регистрации. В любое время в течение действия первого срока авторского права на любое опубликованное или неопубликованное произведение, авторское право на которое было получено до 1 января 1978 года, и в течение действия любого авторского права, полученного в эту дату или после нее, владелец авторского права или любого исключительного права на произведение может получить регистрацию притязания на авторское право, доставив в Бюро авторского права депонент, указанный в настоящем разделе, вместе с заявлением и сбором, указанными в разделах 409 и 708. Такая регистрация не является условием охраны авторского права.

(b) Депонирование для регистрации авторских прав. За исключением случаев, предусмотренных подразделом (c), материал, депонируемый для регистрации, должен включать:

(1) в случае неопубликованного произведения — один полный экземпляр или фонограмму;

(2) в случае опубликованного произведения — два полных экземпляра или фонограммы лучшего издания;

(3) в случае произведения, впервые опубликованного за пределами Соединенных Штатов, — один полный экземпляр или фонограмму в таком опубликованном виде;

(4) в случае вклада в коллективное произведение — один полный экземпляр или фонограмму лучшего издания коллективного произведения.

Экземпляры или фонограммы, депонированные для Библиотеки Конгресса в соответствии с разделом 407, могут использоваться для выполнения положений о депонировании настоящего раздела, если они сопровождаются предписанными заявлением и сбором, а также любым дополнительным идентифицирующим материалом, который Регистр может потребовать посредством регламента. Регистр также устанавливает правила, определяющие требования, при соблюдении которых экземпляры или фонограммы, приобретенные для Библиотеки Конгресса в соответствии с подразделом (e) раздела 407 иным путем, чем депонирование, могут использоваться для выполнения положений о депонировании настоящего раздела. (c) Административная классификация и факультативное депонирование. (1) Регистр авторских прав уполномочен определять посредством регламента административные классы, по которым произведения должны распределяться в целях депонирования и регистрации, а также характер экземпляров или фонограмм, подлежащих депонированию в различных указанных классах. Регламенты могут требовать или разрешать для определенных классов депонирование идентифицирующего материала вместо экземпляров или фонограмм, депонирование только одного экземпляра или фонограммы там, где обычно требуется два, или единую регистрацию для группы связанных произведений. Такая административная классификация произведений не имеет значения в отношении предмета авторского права или исключительных прав, предусмотренных настоящим титулом.

(2) Без ущерба для общих полномочий, предусмотренных пунктом (1), Регистр авторских прав устанавливает правила, специально разрешающие единую регистрацию для группы произведений одного индивидуального автора, впервые опубликованных в качестве вкладов в периодические издания, включая газеты, в течение двенадцатимесячного периода, на основе единого депонита, заявления и регистрационного сбора при соблюдении следующих условий:

(A) если депонент состоит из одного экземпляра всего выпуска периодического издания или всего раздела в случае газеты, в котором каждый вклад был впервые опубликован; и

(B) если в заявлении каждое произведение идентифицируется отдельно, включая содержащее его периодическое издание и дату его первой публикации.

(3) В качестве альтернативы отдельным регистрациям возобновления в соответствии с подразделом (a) раздела 304 единая регистрация возобновления может быть осуществлена для группы произведений одного индивидуального автора, все из которых впервые опубликованы как вклады в периодические издания, включая газеты, при подаче единого заявления и уплате единого сбора при соблюдении всех следующих условий:

(A) заявитель или заявители возобновления и основание притязания или притязаний по разделу 304(a) являются одинаковыми для каждого из произведений; и

(B) на все произведения было получено авторское право при их первой публикации либо посредством отдельного уведомления об авторском праве и регистрации, либо в силу общего уведомления об авторском праве в выпуске периодического издания в целом; и

(C) заявление о возобновлении и сбор получены не более чем через двадцать восемь и не менее чем через двадцать семь лет после тридцать первого дня декабря календарного года, в котором все произведения были впервые опубликованы; и

(D) заявление о возобновлении идентифицирует каждое произведение отдельно, включая содержащее его периодическое издание и дату его первой публикации.

(d) Исправления и дополнения. Регистр может также установить посредством регламента официальные процедуры подачи заявления на дополнительную регистрацию для исправления ошибки в регистрации авторского права или дополнения информации, приведенной в регистрации. К такому заявлению должен прилагаться сбор, предусмотренный разделом 708, и в нем должна быть четко идентифицирована регистрация, подлежащая исправлению или дополнению. Информация, содержащаяся в дополнительной регистрации, дополняет, но не заменяет информацию, содержащуюся в более ранней регистрации.

(e) Опубликованное издание ранее зарегистрированного произведения. Регистрация первой опубликованной редакции произведения, ранее зарегистрированного в неопубликованной форме, может быть осуществлена даже в том случае, если опубликованное произведение по существу совпадает с неопубликованной версией.

Раздел 409. Заявление о регистрации авторского права [9]

Заявление о регистрации авторского права должно составляться по форме, предписанной Регистром авторских прав, и включать:

(1) имя и адрес заявителя авторского права;

(2) в случае произведения, не являющегося анонимным или псевдонимным, — имя и гражданство или постоянное место жительства автора или авторов, а если один или несколько авторов умерли — даты их смерти;

(3) если произведение является анонимным или псевдонимным — гражданство или постоянное место жительства автора или авторов;

(4) в случае служебного произведения — заявление об этом;

(5) если заявитель авторского права не является автором — краткое заявление о том, каким образом заявитель приобрел право собственности на авторское право;

(6) название произведения вместе с любыми предыдущими или альтернативными названиями, под которыми произведение может быть опознано;

(7) год завершения создания произведения;

(8) если произведение было опубликовано — дату и государство его первой публикации;

(9) в случае сборника или производного произведения — идентификацию любого предшествующего произведения или произведений, на которых оно основано или которые оно включает, а также краткое общее заявление о дополнительном материале, на который распространяется регистрируемое притязание на авторское право;

(10) в случае опубликованного произведения, содержащего материал, экземпляры которого в соответствии с разделом 601 должны быть изготовлены в Соединенных Штатах, — имена лиц или организаций, выполнивших процессы, указанные в подразделе (c) раздела 601 в отношении такого материала, и места, где эти процессы были выполнены; и

(11) любую другую информацию, которую Регистр авторских прав считает имеющей отношение к подготовке или идентификации произведения либо к существованию, принадлежности или сроку действия авторского права.

Если заявление подается на возобновленный и продленный срок, предусмотренный в разделе 304(a)(3)(A), и регистрация первоначального срока не производилась, Регистр может затребовать информацию относительно существования, принадлежности или срока действия авторского права на первоначальный срок.

Раздел 410. Регистрация требования и выдача свидетельства

(a) Когда после проведения экспертизы Регистр авторских прав определяет, что в соответствии с положениями настоящего титула депонированный материал представляет собой объект, охраняемый авторским правом, и что другие юридические и формальные требования настоящего титула выполнены, Регистр регистрирует требование и выдает заявителю свидетельство о регистрации за печатью Бюро авторского права. Свидетельство должно содержать информацию, приведенную в заявлении, а также номер и дату вступления регистрации в силу.

(b) В любом случае, когда Регистр авторских прав определяет, что в соответствии с положениями настоящего титула депонированный материал не представляет собой объект, охраняемый авторским правом, или что требование является недействительным по любой другой причине, Регистр отказывает в регистрации и письменно уведомляет заявителя о причинах такого отказа.

(c) В любых судебных разбирательствах свидетельство о регистрации, осуществленной до первой публикации произведения или в течение пяти лет после нее, представляет собой *prima facie* доказательство действительности авторского права и фактов, изложенных в свидетельстве. Доказательственное значение, придаваемое свидетельству о регистрации, осуществленной после этого, определяется на усмотрение суда.

(d) Датой вступления регистрации авторского права в силу является день, когда заявление, депонент и сбор, которые впоследствии признаны Регистром авторских права или судом компетентной юрисдикции приемлемыми для регистрации, были получены в Бюро авторского права.

Раздел 411. Регистрация и иски о нарушении прав [10]

(a) За исключением иска, предъявленного в связи с нарушением прав автора в соответствии с разделом 106A(a), и с учетом положений подраздела (b), никакой иск о нарушении авторского права на любое произведение Соединенных Штатов не может быть возбужден до тех пор, пока регистрация притязания на авторское право не будет осуществлена в соответствии с настоящим титулом. Однако в любом случае, когда депонент, заявление и сбор, требуемые для регистрации, были доставлены в Бюро авторского права в надлежащей форме и в регистрации было отказано, заявитель имеет право возбудить иск о нарушении прав, если уведомление об этом вместе с копией искового заявления вручено Регистру авторских прав. Регистр может по своему усмотрению стать стороной в деле в отношении вопроса о регистрируемости притязания на авторское право, явившись в суд в течение шестидесяти дней после такого вручения, однако неявка Регистра в качестве стороны не лишает суд юрисдикции по разрешению этого вопроса.

(b) В случае произведения, состоящего из звуков, изображений или того и другого, первая фиксация которого производится одновременно с его передачей, владелец авторского права может как до, так и после осуществления такой фиксации возбудить иск о нарушении прав в соответствии с разделом 501 в полном объеме средств правовой защиты, предусмотренных разделами 502–506 и разделами 509 и 510, если в соответствии с требованиями, которые Регистр авторских прав предписывает посредством регламента, владелец авторского права:

(1) вручает нарушителю уведомление не менее чем за 48 часов до такой фиксации с указанием произведения, конкретного времени и источника его первой передачи, а также с заявлением о намерении обеспечить авторское право на произведение; и

(2) осуществляет регистрацию произведения, если это требуется по подразделу (a), в течение трех месяцев после его первой передачи.

Раздел 412. Регистрация как предварительное условие для применения определенных средств правовой защиты при нарушении прав [11]

В любом иске в соответствии с настоящим титулом, за исключением иска, предъявленного в связи с нарушением прав автора в соответствии с разделом 106A(a) или иска, возбужденного в соответствии с разделом 411(b), присуждение статутных убытков или гонораров адвоката, как предусмотрено разделами 504 и 505, не производится за:

(1) любое нарушение авторского права на неопубликованное произведение, начатое до даты вступления в силу его регистрации; или

(2) любое нарушение авторского права, начатое после первой публикации произведения и до даты вступления в силу его регистрации, если только такая регистрация не произведена в течение трех месяцев после первой публикации произведения.

—————————
Концевые сноски к главе 4

1 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 401 были внесены следующие изменения: 1) в подразделе (a) заголовок изменен на «Общие положения» и слова «должно быть размещено на всех» заменены словами «может быть размещено на»; 2) в подразделе (b) слова «Уведомление, имеющееся на экземплярах» заменены словами «Если на экземплярах имеется уведомление, оно»; и 3) добавлен подраздел (d). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2857.

2 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 402 были внесены следующие изменения: 1) в подразделе (a) заголовок изменен на «Общие положения» и слова «должно быть размещено на всех» заменены словами «может быть размещено на»; 2) в подразделе (b) слова «Уведомление, имеющееся на фонограммах» заменены словами «Если на фонограммах имеется уведомление, оно»; и 3) добавлен подраздел (d). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2857.

3 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года раздел 403 был изменен полностью. Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2858.

4 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 404 были внесены следующие изменения: 1) во втором предложении подраздела (a) слова «для удовлетворения требований разделов 401–403» заменены словами «для применения положений раздела 401(d) или 402(d), в зависимости от обстоятельств» и 2) в подразделе (b) в начале предложения вставлены слова «В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года,». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2858.

5 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 405 были внесены следующие изменения: 1) в подразделе (a) в начале первого предложения слова «Отсутствие уведомления об авторском праве, предписанного» заменены словами «В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года, отсутствие уведомления об авторском праве, описанного в»; 2) в подразделе (b) в первом предложении после слова «отсутствовало» вставлены слова «и которые были публично распространены с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года»; и 3) в заголовок раздела в конце добавлено «на определенных экземплярах и фонограммах». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2858.

6 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 406 были внесены следующие изменения: 1) в подразделе (a) в начале первого предложения вставлены слова «В отношении экземпляров и фонограмм, публично распространяемых с разрешения владельца авторского права до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года,»; 2) в подразделе (b) после слова «распространенных» вставлены слова «до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года»; 3) в подразделе (c) после слов «публично распространяемые» вставлены слова «до даты вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года» и после «405» вставлены слова «в редакции, действовавшей в день, предшествующий дате вступления в силу Закона об имплементации Бернской конвенции 1988 года»; и 4) в заголовок раздела в конце добавлено «на определенных экземплярах и фонограммах». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2858.

7 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 407 были внесены изменения путем исключения слов «с уведомлением об авторском праве» в подразделе (a). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2859.

8 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 408 были внесены изменения путем исключения слов «С учетом положений раздела 405(a),» в начале второго предложения подраздела (a). Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2859. Этот Закон также внес изменения в раздел 408(c)(2), заменив слова «всех следующих условий» словами «следующих условий:», исключив подпункт (A) и переобозначив подпункты (B) и (C) как подпункты (A) и (B) соответственно. *Там же.*

Законом о возобновлении авторских прав 1992 года в раздел 408 были внесены изменения путем изложения в новой редакции первого предложения подраздела (a), предшествующего словам «владелец авторского права или любого исключительного права». Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, 266.

9 Законом о возобновлении авторских прав 1992 года в раздел 409 были внесены изменения путем добавления последнего предложения. Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, 266.

10 Законом об имплементации Бернской конвенции 1988 года в раздел 411 были внесены следующие изменения: 1) в подразделе (a) перед словом «с учетом» вставлены слова «За исключением исков о нарушении авторских прав на произведения Бернской конвенции, страной происхождения которых не являются Соединенные Штаты, и»; 2) в пункте (b)(2) после слова «произведения» вставлены слова «, если это требуется по подразделу (a),»; и 3) в заголовке слова «как предварительное условие для иска о нарушении прав» заменены словами «и иски о нарушении прав». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2859.

Законом о правах визуальных художников 1990 года в раздел 411(a) были внесены изменения путем вставки слов «и иск, предъявленный в связи с нарушением прав автора в соответствии с разделом 106A(a)» после слов «Соединенных Штатов». Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5131. В 1997 году в раздел 411(b)(1) были внесены изменения в полном объеме. Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1532.

Законом об имплементации договоров ВОИС об авторском праве и о исполнениях и фонограммах 1998 года в первое предложение раздела 411(a) были внесены изменения путем исключения слов «исков о нарушении авторских прав на произведения Бернской конвенции, страной происхождения которых не являются Соединенные и» и вставки слов «Соединенных Штатов» после слов «никакой иск о нарушении авторского права на любое». Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2863.

11 Законом о правах визуальных художников 1990 года в раздел 412 были внесены изменения путем вставки слов «иск, предъявленный в связи с нарушением прав автора в соответствии с разделом 106A(a), или» после слов «за исключением». Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5131.
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Раздел 501. Нарушение авторского права [3]

(a) Любое лицо, которое нарушает любое из исключительных прав владельца авторского права, предусмотренных разделами 106–121, или прав автора, предусмотренных разделом 106A(a), либо которое импортирует экземпляры или фонограммы в Соединенные Штаты в нарушение раздела 602, является нарушителем авторского права или прав автора, в зависимости от обстоятельств. Для целей настоящей главы (за исключением раздела 506) любая ссылка на авторское право считается включающей права, предоставляемые разделом 106A(a). Используемый в настоящем подразделе термин «любое лицо» включает любой штат, любой государственный орган штата, а также любое должностное лицо или работника штата либо государственного органа штата, действующего в своем официальном качестве. Любой штат и любой такой государственный орган, должностное лицо или работник подчиняются положениям настоящего титула таким же образом и в такой же степени, как и любая негосударственная организация.

(b) Юридический или бенефициарный владелец исключительного права на основе авторского права имеет право с учетом требований раздела 411 возбудить иск в связи с любым нарушением этого конкретного права, совершенным в период, когда он или она является его владельцем. Суд может потребовать от такого владельца вручить письменное уведомление об иске с копией искового заявления любому лицу, которое, согласно записям Бюро авторского права или иным образом, имеет или заявляет интерес в авторском праве, и должен потребовать вручения такого уведомления любому лицу, интерес которого может быть затронут решением по делу. Суд может потребовать привлечения к участию и должен разрешить вступление в дело любого лица, имеющего или заявляющего интерес в авторском праве.

(c) В отношении любой вторичной передачи кабельной системой, которая воплощает исполнение или показ произведения и которая преследуется в судебном порядке как акт нарушения в соответствии с подразделом (c) раздела 111, телевизионная вещательная станция, обладающая авторским правом или иной лицензией на передачу или исполнение той же версии этого произведения, для целей подраздела (b) настоящего раздела рассматривается как юридический или бенефициарный владелец, если такая вторичная передача происходит в пределах зоны местного обслуживания этой телевизионной станции.

(d) В отношении любой вторичной передачи кабельной системой, которая преследуется в судебном порядке как акт нарушения в соответствии с разделом 111(c)(3), право на предъявление иска также имеют: (i) первичный передатчик, передача которого была изменена кабельной системой; и (ii) любая вещательная станция, в зоне местного обслуживания которой происходит вторичная передача.

(e) В отношении любой вторичной трансляции, осуществляемой спутниковым вещателем исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, и преследуемой в судебном порядке как нарушение прав в соответствии с разделом 119(a)(5), станция сети, обладающая авторским правом или иной лицензией на трансляцию или исполнение той же версии данного произведения, для целей пункта (b) настоящего раздела рассматривается как законный или бенефициарный владелец, если такая вторичная трансляция происходит в пределах зоны местного вещания данной станции.

(f)(1) В отношении любой вторичной трансляции, осуществляемой спутниковым вещателем исполнения или показа произведения, воплощенного в первичной трансляции, и преследуемой в судебном порядке как нарушение прав в соответствии с разделом 122, телевизионная вещательная станция, обладающая авторским правом или иной лицензией на трансляцию или исполнение той же версии данного произведения, для целей пункта (b) настоящего раздела рассматривается как законный или бенефициарный владелец, если такая вторичная трансляция происходит в пределах местного рынка данной станции.

(2) Телевизионная вещательная станция может подать гражданский иск против любого спутникового вещателя, который отказался ретранслировать сигналы телевизионного вещания в соответствии с требованиями раздела 122(a)(2), в целях защиты прав такой телевизионной вещательной станции согласно разделу 338(a) Закона о связи 1934 года.

Раздел 502. Средства правовой защиты от нарушения прав: Судебные запреты

(a) Любой суд, обладающий юрисдикцией в отношении гражданского иска, возникающего в рамках настоящего титула, может, с учетом положений раздела 1498 титула 28, выносить временные и окончательные судебные запреты на таких условиях, которые он сочтет разумными в целях предотвращения или пресечения нарушения авторского права.

(b) Любой такой судебный запрет может быть вручен в любой точке Соединенных Штатов лицу, в отношении которого он вынесен; он действует на всей территории Соединенных Штатов и подлежит принудительному исполнению в порядке производства по делам о неуважении к суду или иным образом любым судом Соединенных Штатов, обладающим юрисдикцией в отношении данного лица. Секретарь суда, вынесшего судебный запрет, по запросу любого другого суда, в котором испрашивается исполнение судебного запрета, незамедлительно пересылает в этот другой суд заверенную копию всех материалов дела, хранящихся в канцелярии такого секретаря.

Раздел 503. Средства правовой защиты от нарушения прав: Изъятие и распоряжение контрафактными предметами

(a) В любое время в ходе рассмотрения иска по настоящему титулу суд может на условиях, которые он сочтет разумными, вынести постановление об изъятии всех экземпляров или фонограмм, которые, как утверждается, были изготовлены или использованы с нарушением исключительных прав владельца авторского права, а также всех печатных форм, литейных форм, матриц, мастер-дисков, лент, негативов пленок или иных предметов, с помощью которых такие экземпляры или фонограммы могут быть воспроизведены.

(b) В рамках окончательного судебного решения или постановления суд может предписать уничтожение или иное разумное распоряжение всеми экземплярами или фонограммами, в отношении которых установлено, что они были изготовлены или использованы с нарушением исключительных прав владельца авторского права, а также всеми печатными формами, литейными формами, матрицами, мастер-дисками, лентами, негативами пленок или иными предметами, с помощью которых такие экземпляры или фонограммы могут быть воспроизведены.

Раздел 504. Средства правовой защиты от нарушения прав: Убытки и доходы [4]

(a) Общие положения. Если иное не предусмотрено настоящим титулом, нарушитель авторского права несет ответственность либо за:

(1) фактические убытки владельца авторского права и любые дополнительные доходы нарушителя, как предусмотрено пунктом (b); либо

(2) статутные убытки, как предусмотрено пунктом (c).

(b) Фактические убытки и доходы. Владелец авторского права имеет право взыскать фактические убытки, понесенные им в результате нарушения прав, а также любые доходы нарушителя, которые обусловлены нарушением прав и не учтены при исчислении фактических убытков. При доказывании доходов нарушителя владелец авторского права обязан представить доказательства исключительно валового дохода нарушителя, а нарушитель обязан доказать свои вычитаемые расходы и элементы дохода, обусловленные факторами, не связанными с произведением, защищенным авторским правом.

(c) Статутные убытки.

(1) За исключением случаев, предусмотренных подпунктом (2) настоящего пункта, владелец авторского права может в любое время до вынесения окончательного решения потребовать взыскания вместо фактических убытков и доходов присуждения статутных убытков за все нарушения, охватываемые иском, в отношении любого отдельного произведения, за которое любое лицо, совершившее нарушение, несет ответственность индивидуально, либо за которое любые два или более лиц, совершивших нарушение, несут солидарную ответственность, в сумме не менее 750 долларов США и не более 30 000 долларов США, определяемой судом в качестве справедливой. Для целей настоящего пункта все части сборника или производного произведения составляют единое произведение.

(2) В случае, когда владелец авторского права выполняет бремя доказывания и суд устанавливает, что нарушение было совершено умышленно, суд по своему усмотрению может увеличить размер присуждаемых статутных убытков до суммы, не превышающей 150 000 долларов США. В случае, когда лицо, совершившее нарушение, выполняет бремя доказывания и суд устанавливает, что такое лицо не знало и не имело оснований полагать, что его действия представляют собой нарушение авторского права, суд по своему усмотрению может уменьшить размер присуждаемых статутных убытков до суммы не менее 200 долларов США. Суд уменьшает размер статутных убытков в любом случае, когда лицо, совершившее нарушение, полагало и имело разумные основания полагать, что его использование произведения, защищенного авторским правом, является добросовестным использованием в соответствии с разделом 107, если такое лицо являлось: (i) работником или агентом некоммерческого образовательного учреждения, библиотеки или архива, действовавшим в рамках своих трудовых обязанностей, либо само такое учреждение, библиотека или архив, совершившие нарушение путем воспроизведения произведения в виде экземпляров или фонограмм; или (ii) организацией общественного вещания либо лицом, которое в рамках обычной некоммерческой деятельности организации общественного вещания (согласно определению в пункте (g) раздела 118) совершило нарушение путем публичного исполнения опубликованного недраматического литературного произведения или путем воспроизведения передающей программы, воплощающей исполнение такого произведения.

(d) Дополнительные убытки в определенных случаях. В любом случае, когда суд устанавливает, что ответчик — владелец заведения, ссылающийся в качестве защиты на то, что его деятельность освобождена от ответственности на основании раздела 110(5), не имел разумных оснований полагать, что использование им произведения, защищенного авторским правом, освобождено от ответственности согласно такому разделу, истец имеет право в дополнение к любому присуждению убытков по настоящему разделу на дополнительное взыскание в размере, двукратно превышающем сумму лицензионного сбора, который соответствующий владелец заведения должен был выплатить истцу за такое использование в течение предшествующего периода продолжительностью до 3 лет.

Раздел 505. Средства правовой защиты от нарушения прав: Судебные издержки и гонорары адвокатов

В любом гражданском иске по настоящему титулу суд по своему усмотрению может разрешить взыскание полного возмещения судебных издержек в пользу или против любой стороны, за исключением Соединенных Штатов или их должностного лица. Если иное не предусмотрено настоящим титулом, суд может также присудить разумный гонорар адвоката выигравшей стороне в составе судебных издержек.

Раздел 506. Уголовные правонарушения [5]

(a) Уголовное нарушение прав. Любое лицо, которое умышленно нарушает авторское право либо:

(1) в целях получения коммерческого преимущества или личной финансовой выгоды, либо

(2) путем воспроизведения или распространения, в том числе с использованием электронных средств, в течение любого 180-дневного периода 1 или более экземпляров или фонограмм 1 или более произведений, защищенных авторским правом, общая розничная стоимость которых превышает 1 000 долларов США,

подлежит наказанию в соответствии с разделом 2319 титула 18 Кодекса Соединенных Штатов. Для целей настоящего пункта доказательство воспроизведения или распространения произведения, защищенного авторским правом, само по себе не является достаточным для установления факта умышленного нарушения прав.

(b) Конфискация и уничтожение. Когда какое-либо лицо признается виновным в любом нарушении пункта (a), суд в своем обвинительном приговоре в дополнение к предписанному в нем наказанию выносит постановление о конфискации и уничтожении либо ином распоряжении всеми контрафактными экземплярами или фонограммами и всеми орудиями, приспособлениями или оборудованием, использованными при изготовлении таких контрафактных экземпляров или фонограмм.

(c) Мошенническое уведомление об авторском праве. Любое лицо, которое из мошеннических побуждений размещает на любом предмете уведомление об авторском праве или слова аналогичного содержания, заведомо ложные для такого лица, либо которое из мошеннических побуждений публично распространяет или импортирует для публичного распространения любой предмет, содержащий такое уведомление или такие слова, заведомо ложные для такого лица, подлежит штрафу в размере не более 2 500 долларов США.

(d) Мошенническое удаление уведомления об авторском праве. Любое лицо, которое из мошеннических побуждений удаляет или изменяет любое уведомление об авторском праве, указанное на экземпляре произведения, защищенного авторским правом, подлежит штрафу в размере не более 2 500 долларов США.

(e) Ложное представление сведений. Любое лицо, которое заведомо делает ложное заявление о существенном факте в заявлении о регистрации авторского права, предусмотренном разделом 409, или в любом письменном заявлении, поданном в связи с таким заявлением, подлежит штрафу в размере не более 2 500 долларов США.

(f) Права на указание авторства и на неприкосновенность произведения. Ничто в настоящем разделе не применяется к нарушению прав, предоставленных разделом 106A(a).

Раздел 507. Сроки исковой давности [6]

(a) Уголовное судопроизводство. Если прямо не предусмотрено иное в настоящем титуле, никакое уголовное производство не может осуществляться на основании положений настоящего титула, если оно не начато в течение 5 лет после возникновения основания для иска.

(b) Гражданские иски. Никакой гражданский иск не может предъявляться на основании положений настоящего титула, если он не начат в течение трех лет после возникновения требования.

Раздел 508. Уведомление о подаче исков и вынесении решений по ним

(a) В течение одного месяца после подачи любого иска по настоящему титулу секретари судов Соединенных Штатов направляют в Бюро авторского права письменное уведомление, в котором указываются, насколько это следует из материалов, поданных в суд, имена и адреса сторон, а также название, автор и регистрационный номер каждого произведения, являющегося предметом иска. Если какое-либо другое произведение, защищенное авторским правом, впоследствии включается в иск посредством поправок, встречного иска или другого процессуального документа, секретарь также направляет уведомление о нем Регистру авторских прав в течение одного месяца после подачи такого процессуального документа.

(b) В течение одного месяца после вынесения судом любого окончательного определения или решения секретарь суда уведомляет об этом Регистра авторских прав, направляя вместе с уведомлением копию определения или решения, а также письменное заключение суда (при его наличии).

(c) Получив уведомления, указанные в настоящем разделе, Регистр авторских прав делает их частью публичных архивов Бюро авторского права.

Раздел 509. Изъятие и конфискация

(a) Все экземпляры или фонограммы, которые изготовлены, воспроизведены, распределены, проданы или иным образом использованы, предназначены для использования либо хранятся с намерением использовать в нарушение раздела 506(a), а также все печатные формы, литейные формы, матрицы, мастер-диски, ленты, негативы пленок или иные предметы, с помощью которых такие экземпляры или фонограммы могут быть воспроизведены, и все электронные, механические или иные устройства для изготовления, воспроизведения или сборки таких экземпляров или фонограмм могут быть изъяты и конфискованы в пользу Соединенных Штатов.

(b) Применимые процедуры, касающиеся:

(i) изъятия, внесудебной (упрощенной) и судебной конфискации и обращения в доход государства судов, транспортных средств, товаров и багажа за нарушения таможенного законодательства, содержащегося в титуле 19,

(ii) распоряжения такими судами, транспортными средствами, товарами и багажом либо выручкой от их продажи,

(iii) отмены или смягчения такой конфискации,

(iv) урегулирования претензий путем мирового соглашения и

(v) выплаты вознаграждения осведомителям в связи с такими конфискациями, применяются к изъятиям и конфискациям, осуществленным или предположительно осуществленным в соответствии с положениями настоящего раздела, в той мере, в какой они применимы и не противоречат положениям настоящего раздела; за исключением того, что обязанности, возложенные на любое должностное лицо или работника Департамента казначейства либо любое другое лицо в отношении изъятия и конфискации судов, транспортных средств, товаров и багажа в соответствии с положениями таможенного законодательства, содержащегося в титуле 19, в отношении изъятия и конфискации всех предметов, описанных в пункте (a), выполняются такими должностными лицами, агентами или другими лицами, которые могут быть уполномочены или назначены для этой цели Генеральным прокурором.

Раздел 510. Средства правовой защиты в связи с изменением вещания кабельными системами [7]

(a) По любому иску, поданному в соответствии с разделом 111(c)(3), применяются следующие средства правовой защиты:

(1) когда иск предъявлен стороной, указанной в пункте (b) или (c) раздела 501, — средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502–505, а также средство правовой защиты, предусмотренное пунктом (b) настоящего раздела; и

(2) когда иск предъявлен стороной, указанной в пункте (d) раздела 501, — средства правовой защиты, предусмотренные разделами 502 и 505, наряду с любыми фактическими убытками, понесенными такой стороной в результате нарушения прав, а также средством правовой защиты, предусмотренным пунктом (b) настоящего раздела.

(b) По любому иску, поданному в соответствии с разделом 111(c)(3), суд может вынести постановление о лишении кабельной системы на срок не более тридцати дней преимуществ обязательной лицензии в отношении одного или нескольких удаленных сигналов, ретранслируемых такой кабельной системой.

Раздел 511. Ответственность штатов, государственных структур и должностных лиц штатов за нарушение авторского права [8]

(a) Общие положения. Любой штат, любая государственная структура, а также любое должностное лицо или работник штата либо государственной структуры, действующие в своем официальном качестве, не обладают иммунитетом на основании Одиннадцатой поправки к Конституции Соединенных Штатов или какой-либо иной доктрины суверенного иммунитета от судебного преследования в федеральном суде со стороны любого лица, включая любое государственное или негосударственное образование, за нарушение любого из исключительных прав владельца авторского права, предусмотренных разделами 106–121, за импорт экземпляров или фонограмм в нарушение раздела 602 либо за любое другое нарушение в соответствии с настоящим титулом.

(b) Средства правовой защиты. В иске, описанном в пункте (a), в связи с нарушением, описанным в этом пункте, средства правовой защиты (включая средства правовой защиты как по общему праву, так и по праву справедливости) доступны в отношении такого нарушения в той же мере, в какой такие средства правовой защиты доступны для такого нарушения в иске против любого государственного или частного образования, за исключением штата, государственной структуры или должностного лица либо работника штата, действующего в своем официальном качестве. Такие средства правовой защиты включают изъятие и распоряжение контрафактными предметами в соответствии с разделом 503, фактические убытки и доходы, а также статутные убытки в соответствии с разделом 504, судебные издержки и гонорары адвокатов в соответствии с разделом 505, а также средства правовой защиты, предусмотренные в разделе 510.

Раздел 512. Ограничения ответственности в отношении материалов в сети Интернет [9]

(a) Передача цифровых данных в рамках транзитной сетевой коммуникации. Поставщик услуг не несет ответственности за денежное возмещение либо, за исключением случаев, предусмотренных пунктом (j), за судебный запрет или иную защиту по праву справедливости в связи с нарушением авторского права вследствие передачи, маршрутизации или предоставления соединений поставщиком для материалов через систему или сеть, контролируемую или управляемую поставщиком услуг либо от его имени, либо вследствие промежуточного и кратковременного хранения таких материалов в процессе такой передачи, маршрутизации или предоставления соединений, если:

(1) передача материала была инициирована лицом, иным чем поставщик услуг, или по указанию такого лица;

(2) передача, маршрутизация, предоставление соединений или хранение осуществляются посредством автоматического технического процесса без выбора материала поставщиком услуг;

(3) поставщик услуг не выбирает получателей материала, за исключением случаев автоматического ответа на запрос другого лица;

(4) ни одна копия материала, сделанная поставщиком услуг в ходе такого промежуточного или кратковременного хранения, не сохраняется в системе или сети способом, обычно доступным кому-либо, кроме предполагаемых получателей, и ни одна такая копия не сохраняется в системе или сети способом, обычно доступным таким предполагаемым получателям, в течение периода, превышающего время, разумно необходимое для передачи, маршрутизации или предоставления соединений; и

(5) материал передается через систему или сеть без изменения его содержания.

(b) Системное кэширование.

(1) Ограничение ответственности. Поставщик услуг не несет ответственности за денежное возмещение либо, за исключением случаев, предусмотренных пунктом (j), за судебный запрет или иную защиту по праву справедливости в связи с нарушением авторского права вследствие промежуточного и временного хранения материалов в системе или сети, контролируемой или управляемой поставщиком услуг либо от его имени, в случае, когда:

(A) материал делается доступным в сети Интернет лицом, иным чем поставщик услуг;

(B) материал передается от лица, описанного в подпункте (A), через систему или сеть лицу, иному чем лицо, описанное в подпункте (A), по указанию этого другого лица; и

(C) хранение осуществляется посредством автоматического технического процесса с целью предоставления материала пользователям системы или сети, которые после передачи материала, как описано в подпункте (B), запрашивают доступ к материалу у лица, описанного в подпункте (A), если соблюдены условия, изложенные в пункте (2).

(2) Условия. Условиями, упомянутыми в пункте (1), являются следующие:

(A) материал, описанный в пункте (1), передается последующим пользователям, описанным в пункте (1)(C), без изменения его содержания по сравнению с тем, как этот материал был передан от лица, описанного в пункте (1)(A);

(B) поставщик услуг, описанный в пункте (1), соблюдает правила, касающиеся обновления, перезагрузки или иного изменения материала, если они установлены лицом, делающим материал доступным в сети Интернет, в соответствии с общепринятым в отрасли стандартным протоколом передачи данных для системы или сети, посредством которой такое лицо делает материал доступным, за исключением того, что настоящий подпункт применяется только в том случае, если эти правила не используются лицом, описанным в пункте (1)(A), для предотвращения или неразумного ограничения промежуточного хранения, на которое распространяется настоящий пункт;

(C) поставщик услуг не вмешивается в способность технологии, связанной с материалом, передавать лицу, описанному в пункте (1)(A), информацию, которая была бы доступна этому лицу, если бы материал был получен последующими пользователями, описанными в пункте (1)(C), непосредственно от этого лица, за исключением того, что настоящий подпункт применяется только в том случае, если эта технология:

(i) существенно не препятствует работе системы или сети поставщика либо промежуточному хранению материала;

(ii) совместима с общепринятыми в отрасли стандартными протоколами связи; и

(iii) не извлекает из системы или сети поставщика информацию, иную чем та информация, которая была бы доступна лицу, описанному в пункте (1)(A), если бы последующие пользователи получили доступ к материалу непосредственно от этого лица;

(D) если лицо, описанное в пункте (1)(A), установило условие, которому лицо должно соответствовать до получения доступа к материалу, такое как условие, основанное на уплате сбора или предоставлении пароля либо иной информации, поставщик услуг разрешает доступ к сохраненному материалу в значительной степени только тем пользователям своей системы или сети, которые выполнили такие условия, и исключительно в соответствии с ними; и

(E) если лицо, описанное в пункте (1)(A), делает такой материал доступным в сети Интернет без разрешения владельца авторского права на этот материал, поставщик услуг оперативно принимает меры по удалению материала, в отношении которого заявляется о нарушении прав, либо по блокированию доступа к нему при получении уведомления о заявленном нарушении прав, как описано в пункте (c)(3), за исключением того, что настоящий подпункт применяется только в том случае, если:

(i) материал ранее был удален с первоисточника или доступ к нему был заблокирован, либо суд вынес постановление об удалении материала с первоисточника или о блокировании доступа к материалу на первоисточнике; и

(ii) сторона, направляющая уведомление, включает в него заявление, подтверждающее, что материал был удален с первоисточника или доступ к нему был заблокирован, либо что суд вынес постановление об удалении материала с первоисточника или о блокировании доступа к материалу на первоисточнике.

(c) Информация, находящаяся в системах или сетях по указанию пользователей.

(1) Общие положения. Поставщик услуг не несет ответственности за денежное возмещение либо, за исключением случаев, предусмотренных пунктом (j), за судебный запрет или иную защиту по праву справедливости в связи с нарушением авторского права вследствие хранения по указанию пользователя материала, находящегося в системе или сети, контролируемой или управляемой поставщиком услуг либо от его имени, если поставщик услуг:

(A)(i) не обладает фактическими знаниями о том, что материал или деятельность с использованием материала в системе или сети является контрафактной (нарушающей права);

(ii) при отсутствии таких фактических знаний не осведомлен о фактах или обстоятельствах, из которых очевидна противоправная деятельность; либо

(iii) получив такие знания или осведомленность, оперативно принимает меры по удалению материала или блокированию доступа к нему;

(B) не получает финансовую выгоду, напрямую обусловленную нарушением прав, в случае, когда поставщик услуг имеет право и возможность контролировать такую деятельность; и

(C) при получении уведомления о заявленном нарушении прав, как описано в пункте (3), оперативно принимает меры по удалению материала, в отношении которого заявляется о нарушении прав или о том, что он является предметом нарушения прав, либо по блокированию доступа к нему.

(2) Назначенный агент. Ограничения ответственности, установленные настоящим пунктом, применяются к поставщику услуг только в том случае, если поставщик услуг назначил агента для получения уведомлений о заявленном нарушении прав, описанных в пункте (3), обеспечив доступность через свой сервис, в том числе на своем веб-сайте в месте, доступном для общественности, и предоставив в Бюро авторского права по существу следующую информацию:

(A) имя (наименование), адрес, номер телефона и адрес электронной почты агента.

(B) иную контактную информацию, которую Регистр авторских прав может счесть целесообразной.

Регистр авторских прав ведет актуальный справочник агентов, доступный общественности для ознакомления, в том числе через сеть Интернет, как в электронном виде, так и на бумажных носителях, и может требовать от поставщиков услуг уплаты сбора для покрытия расходов на ведение справочника.

(3) Элементы уведомления.

(A) Чтобы иметь юридическую силу в соответствии с настоящим пунктом, уведомление о заявленном нарушении прав должно представлять собой письменное сообщение, направленное назначенному агенту поставщика услуг, которое содержит по существу следующее:

(i) Личную или электронную подпись лица, уполномоченного действовать от имени владельца исключительного права, которое предположительно было нарушено.

(ii) Идентификацию произведения, защищенного авторским правом, в отношении которого заявляется о нарушении прав, либо, если в рамках одного уведомления охватывается несколько произведений, защищенных авторским правом, на одном интернет-сайте, — репрезентативный список таких произведений на этом сайте.

(iii) Идентификацию материала, который, как утверждается, нарушает права или является предметом нарушения прав и который подлежит удалению или доступ к которому подлежит блокированию, а также информацию, достаточную для того, чтобы поставщик услуг мог обнаружить такой материал.

(iv) Информацию, достаточную для того, чтобы позволить поставщику услуг связаться с подающей жалобу стороной, такую как адрес, номер телефона и, при наличии, адрес электронной почты, по которому можно связаться с подающей жалобу стороной.

(v) Заявление о том, что подающая жалобу сторона добросовестно полагает, что использование материала в обжалуемом порядке не разрешено владельцем авторского права, его агентом или законом.

(vi) Заявление о том, что информация в уведомлении является точной, а под страхом наказания за лжесвидетельство — что подающая жалобу сторона уполномочена действовать от имени владельца исключительного права, которое предположительно было нарушено.

(B)(i) С учетом положений подпункта (ii), уведомление от владельца авторского права или от лица, уполномоченного действовать от имени владельца авторского права, которое не соответствует в существенных чертах положениям подпункта (A), не принимается во внимание в соответствии с пунктом (1)(A) при определении того, обладает ли поставщик услуг фактическими знаниями или осведомлен ли о фактах или обстоятельствах, из которых очевидна противоправная деятельность.

(ii) В случае, когда уведомление, предоставленное назначенному агенту поставщика услуг, не соответствует в существенных чертах всем положениям подпункта (A), но соответствует в существенных чертах подпунктам (ii), (iii) и (iv) подпункта (A), подпункт (i) настоящего подпункта применяется только в том случае, если поставщик услуг незамедлительно пытается связаться с лицом, направившим уведомление, либо предпринимает иные разумные шаги в целях содействия получению уведомления, которое в существенных чертах соответствует всем положениям подпункта (A).

(d) Инструменты поиска информации. Поставщик услуг не несет ответственности за денежное возмещение либо, за исключением случаев, предусмотренных пунктом (j), за судебный запрет или иную защиту по праву справедливости в связи с нарушением авторского права вследствие перенаправления пользователей или предоставления им ссылок на интернет-ресурс, содержащий материалы или деятельность, нарушающие права, с использованием инструментов поиска информации, включая справочник, указатель, указатель ссылок, указатель путей или гипертекстовую ссылку, если поставщик услуг:

(1)(A) не обладает фактическими знаниями о том, что материал или деятельность нарушает права;

(B) при отсутствии таких фактических знаний не осведомлен о фактах или обстоятельствах, из которых очевидна противоправная деятельность; либо

(C) получив такие знания или осведомленность, оперативно принимает меры по удалению материала или блокированию доступа к нему;

(2) не получает финансовую выгоду, напрямую обусловленную нарушением прав, в случае, когда поставщик услуг имеет право и возможность контролировать такую деятельность; и

(3) при получении уведомления о заявленном нарушении прав, как описано в пункте (c)(3), оперативно принимает меры по удалению материала, в отношении которого заявляется о нарушении прав или о том, что он является предметом нарушения прав, либо по блокированию доступа к нему, за исключением того, что для целей настоящего пункта информацией, описанной в пункте (c)(3)(A)(iii), является идентификация ссылки на материал или деятельность, в отношении которых заявляется о нарушении прав, подлежащая удалению или доступ к которой подлежит блокированию, а также информация, достаточная для того, чтобы позволить поставщику услуг обнаружить такую ссылку.

(e) Ограничение ответственности некоммерческих образовательных учреждений. (1) Когда государственное или иное некоммерческое высшее учебное заведение выступает в качестве поставщика услуг, и когда преподаватель или аспирант, являющийся работником такого учреждения, выполняет преподавательскую или исследовательскую функцию, для целей пунктов (a) и (b) такой преподаватель или аспирант считается лицом, иным чем учреждение, а для целей пунктов (c) и (d) знания или осведомленность такого преподавателя или аспиранта о его или ее противоправной деятельности не вменяются в вину учреждению, если:

(A) противоправная деятельность такого преподавателя или аспиранта не связана с предоставлением онлайн-доступа к учебным материалам, которые требуются или рекомендуются в течение предшествующего 3-летнего периода для курса, преподавания которого в учреждении осуществляется таким преподавателем или аспирантом;

(B) учреждение в течение предшествующего 3-летнего периода получило не более 2 уведомлений, описанных в пункте (c)(3), о заявленном нарушении прав таким преподавателем или аспирантом, и такие уведомления о заявленном нарушении прав не подлежали преследованию в судебном порядке согласно пункту (f); и

(C) учреждение предоставляет всем пользователям своей системы или сети информационные материалы, которые точно описывают законы Соединенных Штатов об авторском праве и способствуют их соблюдению.

(2) Для целей настоящего пункта применяются ограничения судебных запретов, содержащиеся в пунктах (j)(2) и (j)(3), но не в пункте (j)(1).

(f) Искажения фактов. Любое лицо, которое заведомо и существенным образом искажает факты в рамках настоящего раздела в отношении того, что:

(1) материал или деятельность нарушает права, либо

(2) материал или деятельность были удалены или доступ к ним был заблокирован по ошибке или в результате неверной идентификации,

несет ответственность за любые убытки, включая судебные издержки и гонорары адвокатов, понесенные предполагаемым нарушителем, любым владельцем авторского права или лицом, получившим от него правомерную лицензию, либо поставщиком услуг, которые пострадали в результате такого искажения фактов вследствие того, что поставщик услуг положился на такое искажение при удалении материала или блокировании доступа к материалу или деятельности, в отношении которых заявлялось о нарушении прав, либо при восстановлении удаленного материала или возобновлении доступа к нему.

(g) Восстановление удаленного или заблокированного материала и ограничение иной ответственности.

(1) Отсутствие ответственности за удаление материалов в целом. С учетом положений пункта (2) поставщик услуг не несет ответственности перед каким-либо лицом по любому иску, основанному на добросовестном блокировании поставщиком услуг доступа к материалу или деятельности, в отношении которых заявляется о нарушении прав, либо на их удалении, или основанному на фактах или обстоятельствах, из которых очевидна противоправная деятельность, независимо от того, будет ли материал или деятельность в конечном итоге признаны нарушающими права.

(2) Исключение. Пункт (1) не применяется в отношении материала, находящегося по указанию абонента поставщика услуг в системе или сети, контролируемой или управляемой поставщиком услуг либо от его имени, который удален или доступ к которому заблокирован поставщиком услуг в соответствии с уведомлением, предоставленным согласно пункту (c)(1)(C), если поставщик услуг:

(A) предпринимает разумные шаги с целью незамедлительного уведомления абонента о том, что он удалил материал или заблокировал доступ к нему;

(B) при получении встречного уведомления, описанного в пункте (3), незамедлительно предоставляет лицу, которое направило уведомление в соответствии с пунктом (c)(1)(C), копию встречного уведомления и информирует это лицо о том, что он восстановит удаленный материал или возобновит доступ к нему через 10 рабочих дней; и

(C) восстанавливает удаленный материал и возобновляет доступ к нему не ранее чем через 10 и не позднее чем через 14 рабочих дней после получения встречного уведомления, если только его назначенный агент предварительно не получает от лица, направившего уведомление в соответствии с пунктом (c)(1)(C), извещение о том, что такое лицо подало иск с требованием о вынесении судебного постановления, запрещающего абоненту осуществлять противоправную деятельность, связанную с материалом в системе или сети поставщика услуг.

(3) Содержание встречного уведомления. Чтобы иметь юридическую силу в соответствии с настоящим пунктом, встречное уведомление должно представлять собой письменное сообщение, направленное назначенному агенту поставщика услуг, которое содержит по существу следующее:

(A) Личную или электронную подпись абонента.

(B) Идентификацию материала, который был удален или доступ к которому был заблокирован, а также местоположение, в котором материал находился до того, как он был удален или доступ к нему был заблокирован.

(C) Заявление под страхом наказания за лжесвидетельство о том, что абонент добросовестно полагает, что материал был удален или доступ к нему был заблокирован в результате ошибки или неверной идентификации материала, подлежащего удалению или блокированию.

(D) Имя, адрес и номер телефона абонента, а также заявление о том, что абонент подчиняется юрисдикции Федерального окружного суда для судебного округа, в котором расположен адрес, либо, если адрес абонента находится за пределами Соединенных Штатов, для любого судебного округа, в котором может быть обнаружен поставщик услуг, и что абонент принимает судебное извещение от лица, направившего уведомление в соответствии с пунктом (c)(1)(C), или агента такого лица.

(4) Ограничение иной ответственности. Соблюдение поставщиком услуг требований пункта (2) не влечет за собой ответственность поставщика услуг за нарушение авторского права в отношении материала, указанного в уведомлении, предоставленном согласно пункту (c)(1)(C).

(h) Судебная повестка для установления личности лица, совершившего нарушение.

(1) Запрос. Владелец авторского права или лицо, уполномоченное действовать от имени владельца, может обратиться к секретарю любого окружного суда Соединенных Штатов с запросом о выдаче поставщику услуг судебной повестки для установления личности предполагаемого нарушителя в соответствии с настоящим пунктом.

(2) Содержание запроса. Запрос может быть подан путем предоставления секретарю:

(A) копии уведомления, описанного в пункте (c)(3)(A);

(B) проекта судебной повестки; и

(C) присяжной декларации о том, что целью испрашивания судебной повестки является получение личных данных предполагаемого нарушителя и что такая информация будет использоваться исключительно для целей защиты прав по настоящему титулу.

(3) Содержание судебной повестки. Судебная повестка уполномочивает и предписывает поставщику услуг, получившему уведомление и судебную повестку, оперативно раскрыть владельцу авторского права или лицу, уполномоченному владельцем авторского права, информацию, достаточную для идентификации предполагаемого нарушителя материала, описанного в уведомлении, в той мере, в какой такая информация доступна поставщику услуг.

(4) Основания для выдачи судебной повестки. Если поданное уведомление отвечает положениям пункта (c)(3)(A), проект судебной повестки составлен в надлежащей форме, а прилагаемая декларация оформлена должным образом, секретарь незамедлительно выдает и подписывает проект судебной повестки и возвращает его заявителю для вручения поставщику услуг.

(5) Действия поставщика услуг, получившего судебную повестку. При получении выданной судебной повестки, одновременно с получением уведомления, описанного в пункте (c)(3)(A), или после него, поставщик услуг оперативно раскрывает владельцу авторского права или лицу, уполномоченному владельцем авторского права, информацию, требуемую повесткой, вопреки любым иным положениям закона и независимо от того, отвечает ли поставщик услуг на уведомление.

(6) Правила, применимые к судебной повестке. Если иное не предусмотрено настоящим разделом или применимыми правилами суда, процедура выдачи и вручения судебной повестки, а также средства правовой защиты в случае несоблюдения судебной повестки регулируются в максимально возможной степени теми положениями Федеральных правил гражданского судопроизводства, которые регулируют выдачу, вручение и принудительное исполнение судебной повестки с истребованием документов (subpoena duces tecum).

(i) Условия соответствия требованиям.

(1) Учет технологий. Ограничения ответственности, установленные настоящим разделом, применяются к поставщику услуг только в том случае, если поставщик услуг:

(A) принял и на разумной основе внедрил политику, а также информирует абонентов и владельцев учетных записей системы или сети поставщика услуг о такой политике, которая предусматривает прекращение в соответствующих обстоятельствах действия учетных записей абонентов и владельцев учетных записей системы или сети поставщика услуг, являющихся злостными нарушителями; и

(B) учитывает стандартные технические меры и не препятствует их работе.

(2) Определение. Используемый в настоящем пункте термин «стандартные технические меры» означает технические меры, которые используются владельцами авторских прав для идентификации или защиты произведений, защищенных авторским правом, и которые:

(A) были разработаны на основе широкого консенсуса владельцев авторских прав и поставщиков услуг в ходе открытого, справедливого, добровольного межотраслевого процесса выработки стандартов;

(B) доступны любому лицу на разумных и недискриминационных условиях; и

(C) не возлагают существенных расходов на поставщиков услуг и не создают существенной нагрузки на их системы или сети.

(j) Судебные запреты. В случае любого обращения за судебным запретом в соответствии с разделом 502 в отношении поставщика услуг, к которому не применяются денежные взыскания по настоящему разделу, применяются следующие правила:

(1) Сфера применения средств защиты. (A) В отношении поведения, отличного от того, которое подпадает под ограничение ответственности, изложенное в пункте (a), суд может вынести судебный запрет в отношении поставщика услуг только в одной или нескольких из следующих форм:

(i) Предписание, запрещающее поставщику услуг предоставлять доступ к материалу или деятельности, нарушающим права, которые находятся на определенном интернет-сайте в системе или сети поставщика.

(ii) Предписание, запрещающее поставщику услуг предоставлять доступ абоненту или владельцу учетной записи системы или сети поставщика услуг, который осуществляет противоправную деятельность и указан в предписании, путем закрытия учетных записей абонента или владельца учетной записи, указанных в предписании.

(iii) Иной судебный запрет, который суд сочтет необходимым для предотвращения или пресечения нарушения материалов, защищенных авторским правом, указанных в постановлении суда, в определенном сетевом месте, если такое средство защиты является наименее обременительным для поставщика услуг среди средств защиты, сопоставимо эффективных для этой цели.

(B) Если поставщик услуг подпадает под ограничение ответственности, описанное в пункте (a), суд может вынести судебный запрет только в одной или обеих из следующих форм:

(i) Предписание, запрещающее поставщику услуг предоставлять доступ абоненту или владельцу учетной записи системы или сети поставщика услуг, который использует услуги поставщика для осуществления противоправной деятельности и указан в предписании, путем закрытия учетных записей абонента или владельца учетной записи, указанных в предписании.

(ii) Предписание, запрещающее поставщику услуг предоставлять доступ путем принятия разумных мер, указанных в предписании, по блокированию доступа к конкретному, идентифицированному интернет-ресурсу за пределами Соединенных Штатов.

(2) Учитываемые факторы. Суд при рассмотрении соответствующих критериев для вынесения судебного запрета по применимому праву учитывает:

(A) будет ли такой судебный запрет, сам по себе или в сочетании с другими подобными судебными запретами, вынесенными против того же поставщика услуг в соответствии с настоящим пунктом, существенно обременять либо поставщика, либо работу системы или сети поставщика;

(B) масштабы вреда, который вероятнее всего будет причинен владельцу авторского права в цифровой сетевой среде, если не будут предприняты меры по предотвращению или пресечению нарушения прав;

(C) является ли реализация такого судебного запрета технически возможной и эффективной, а также не будет ли она препятствовать доступу к материалам, не нарушающим права, на других интернет-ресурсах; и

(D) имеются ли в наличии другие, менее обременительные и сопоставимо эффективные средства предотвращения или пресечения доступа к материалу, нарушающему права.

(3) Уведомление и приказы ex parte (вынесенные по ходатайству одной стороны). Судебный запрет в соответствии с настоящим пунктом применяется только после направления уведомления поставщику услуг и предоставления ему возможности явиться в суд, за исключением приказов, обеспечивающих сохранение доказательств, или иных приказов, не оказывающих существенного неблагоприятного воздействия на работу коммуникационной сети поставщика услуг.

(k) Определения.

(1) Поставщик услуг. (A) Используемый в пункте (a) термин «поставщик услуг» означает организацию, предлагающую передачу, маршрутизацию или предоставление соединений для цифровых онлайн-коммуникаций между точками, указанными пользователем, или среди них, для материала по выбору пользователя, без изменения содержания пересылаемого или получаемого материала.

(B) Используемый в настоящем разделе, за исключением пункта (a), термин «поставщик услуг» означает провайдера онлайн-услуг или сетевого доступа либо оператора соответствующих средств и включает организацию, описанную в подпункте (A).

(2) Денежное возмещение. Используемый в настоящем разделе термин «денежное возмещение» означает убытки, судебные издержки, гонорары адвокатов и любую другую форму денежной выплаты.

(l) Защита иных возражений (средств защиты). Неспособность поведения поставщика услуг подпасть под ограничение ответственности в соответствии с настоящим разделом не оказывает неблагоприятного влияния на рассмотрение возражения поставщика услуг о том, что его поведение не является нарушением прав по настоящему титулу, равно как и любого другого возражения.

(m) Защита конфиденциальности. Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как обусловленность применимости пунктов (a)–(d):

(1) осуществлением поставщиком услуг мониторинга своего сервиса или активным поиском фактов, указывающих на противоправную деятельность, за исключением случаев, совместимых со стандартными техническими мерами, соответствующими положениям пункта (i); или

(2) получением поставщиком услуг доступа к материалу, его удалением или блокированием доступа к нему в случаях, когда такое поведение запрещено законом.

(n) Толкование. Пункты (a), (b), (c) и (d) описывают раздельные и самостоятельные функции для целей применения настоящего раздела. То обстоятельство, подпадает ли поставщик услуг под ограничение ответственности по какому-либо одному из таких пунктов, определяется исключительно на основе критериев этого пункта и не влияет на определение того, подпадает ли такой поставщик услуг под ограничения ответственности по любому другому из таких пунктов.

Раздел 513. Определение разумных лицензионных сборов для индивидуальных владельцев [10]

В случае любого общества по управлению правами исполнителей, подпадающего под действие судебного приказа о согласии сторон (consent decree), который предусматривает определение разумных лицензионных ставок или сборов, взимаемых таким обществом по управлению правами исполнителей, вопреки положениям такого приказа о согласии сторон индивидуальный владелец, который владеет или управляет менее чем 7 непубличными заведениями, в которых публично исполняются недраматические музыкальные произведения, и который утверждает, что любое лицензионное соглашение, предлагаемое таким обществом по управлению правами исполнителей, является неразумным по своей лицензионной ставке или сбору в отношении такого индивидуального владельца, имеет право на определение разумной лицензионной ставки или сбора следующим образом:

(1) Индивидуальный владелец может начать такое производство по определению разумной ставки лицензионного платежа или сбора путем подачи заявления в применимый окружной суд в соответствии с подпунктом (2) о том, что существует разногласие по поводу ставки, и путем вручения копии заявления организации по управлению правами исполнителей. Такое производство должно начаться в применимом окружном суде в течение 90 дней после вручения такой копии, за исключением того, что это требование о 90-дневном сроке подчиняется административным требованиям суда.

(2) Производство в соответствии с подпунктом (1) проводится по выбору индивидуального владельца в судебном округе окружного суда, обладающего юрисдикцией в отношении применимого судебного приказа о согласии сторон, либо в том месте проведения судебных заседаний окружного суда, которое является местопребыванием Федерального округа (за исключением Апелляционного суда Федерального округа), в котором расположено предприятие владельца.

(3) Такое производство проводится перед судьей суда, обладающего юрисдикцией в отношении судебного приказа о согласии сторон, регулирующего деятельность организации по управлению правами исполнителей. По усмотрению суда производство проводится перед специальным мастером или мировым судьей, назначенным таким судьей. Если такой судебный приказ о согласии сторон предусматривает назначение советника или советников суда для каких-либо целей, любой такой советник должен быть специальным мастером, назначенным судом.

(4) В любом таком производстве предполагается, что отраслевая ставка была разумной на момент ее согласования или определения судом. Такое предположение никоим образом не влияет на определение того, правильно ли применяется ставка к индивидуальному владельцу.

(5) До завершения такого производства индивидуальный владелец имеет право публично исполнять охраняемые авторским правом музыкальные произведения из репертуара организации по управлению правами исполнителей, выплачивая промежуточную ставку или сбор за лицензию на процентный эскроу-счет у секретаря суда с учетом ретроспективной корректировки после определения окончательной ставки или сбора, в размере, равном отраслевой ставке, либо, при отсутствии отраслевой ставки, в размере последней ставки или сбора за лицензию, согласованных сторонами.

(6) Любое решение, вынесенное в ходе такого производства специальным мастером или мировым судьей, назначенным в соответствии с подпунктом (3), подлежит пересмотру судьей суда, обладающего юрисдикцией в отношении судебного приказа о согласии сторон, регулирующего деятельность организации по управлению правами исполнителей. Такое производство, включая такой пересмотр, должно быть завершено в течение 6 месяцев после его начала.

(7) Любое такое окончательное определение является обязательным только для индивидуального владельца, начавшего производство, и не применяется к любому другому владельцу или любой другой организации по управлению правами исполнителей, при этом организация по управлению правами исполнителей освобождается от любого обязательства по недискриминации среди находящихся в аналогичном положении пользователей музыки, которое может быть наложено судебным приказом о согласии сторон, регулирующим ее деятельность.

(8) Индивидуальный владелец не может инициировать более одного производства, предусмотренного настоящим разделом для определения разумной ставки лицензионного платежа или сбора по какому-либо лицензионному соглашению в отношении какой-либо одной организации по управлению правами исполнителей.

(9) Для целей настоящего раздела термин «отраслевая ставка» означает лицензионный сбор, о котором организация по управлению правами исполнителей договорилась со значительным сегментом индустрии пользователей музыки, к которой принадлежит индивидуальный владелец, или который был определен судом для такого сегмента.

—————————
Примечания к главе 5

1 Касательно ответственности правительства США за нарушение авторских прав см. 28 U.S.C. 1498. Раздел 28 *Свода законов США* озаглавлен «Судоустройство и судопроизводство».

2 В 1998 году в закон были введены два раздела 512. 17 октября 1998 года был принят Закон о справедливости в лицензировании музыки 1998 года. Этот Закон внес изменения в главу пятую, добавив раздел 512 под названием «Определение разумных лицензионных сборов для индивидуальных владельцев». Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827, 2831. 28 октября 1998 года был принят Закон об ограничении ответственности за онлайн-нарушение авторских прав. Этот Закон внес изменения в главу пятую, добавив раздел 512 под названием «Ограничения ответственности в отношении материалов в сети интернет». Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2877. В 1999 году была принята техническая поправка с целью переименования раздела 512, озаглавленного «Определение разумных лицензионных сборов для индивидуальных владельцев», в раздел 513. Также были внесены изменения в оглавление разделов для отражения этого изменения. Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221. См. также сноску 10*, ниже.*

3 Закон о введении в действие Бернской конвенции 1988 года внес изменения в раздел 501(b), исключив «разделы 205(d) и 411» и вставив вместо них «раздел 411». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2860. Закон о кабельном телевидении для спутниковых зрителей 1988 года внес изменения в раздел 501, добавив подраздел (e). Публ. л. № 100-667, 102 Стат. 3935, 3957.

В 1990 году Закон об уточнении средств правовой защиты в отношении авторских прав внес изменения в раздел 501(a), добавив последние два предложения. Публ. л. № 101-553, 104 Стат. 2749. Закон о правах визуальных художников 1990 года также внес изменения в раздел 501(a следующим образом: 1) путем вставки «или автора, как предусмотрено в разделе 106A(a)» после «118» и 2) путем исключения «авторское право» и вставки вместо него «авторское право или право автора, в зависимости от обстоятельств. Для целей настоящей главы (кроме раздела 506) любая ссылка на авторское право считается включающей права, предоставляемые разделом 106A(a)». Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5131.

В 1999 году техническая поправка внесла изменения в первое предложение подраздела 501(a), вставив «121» вместо «118». Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221, 222. Закон о совершенствовании спутникового телевещания для домашних зрителей 1999 года внес изменения в раздел 501, добавив подраздел (f) и, в подразделе (e), заменив «первичная трансляция, воплощающая исполнение или показ произведения» на «исполнение или показ произведения, воплощенного в первичной трансляции». Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I на стр. 1501A-527 и 544. Закон о совершенствовании спутникового телевещания для домашних зрителей 1999 года устанавливает, что раздел 501(f) вступает в силу с 1 июля 1999 года. Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I на стр. 1501A-544.

4 Закон о введении в действие Бернской конвенции 1988 года внес изменения в раздел 504(c) следующим образом: 1) в пункте (1) путем вставки «500 долларов» вместо «250 долларов» и вставки «20 000 долларов» вместо «10 000 долларов» и 2) в пункте (2) путем вставки «100 000 долларов» вместо «50 000 долларов» и вставки «200 долларов» вместо «100 долларов». Публ. л. № 100-568, 102 Стат. 2853, 2860. Закон о пресечении цифрового пиратства и улучшении защиты авторских прав 1999 года внес изменения в раздел 504(c), заменив в пункте (1) «500 долларов» на «750 долларов» и «20 000 долларов» на «30 000 долларов», а в пункте (2) — «100 000 долларов» на «150 000 долларов». Публ. л. № 106-160, 113 Стат. 1774.

5 Закон о поправках, касающихся пиратства и контрафакции 1982 года, внес изменения в раздел 506 путем замены подраздела (a) на новый подраздел. Публ. л. № 97-180, 96 Стат. 91, 93. Закон о правах визуальных художников 1990 года внес изменения в раздел 506, добавив подраздел (f). Публ. л. № 101-650, 104 Стат. 5089, 5131. В 1997 году Закон об отсутствии электронного воровства (NET) снова внес изменения в раздел 506, полностью изложив подраздел (a) в новой редакции. Публ. л. № 105-147, 111 Стат. 2678. Этот Закон также предписал Комиссии по вынесению приговоров США «обеспечить, чтобы применимый диапазон ориентировочных сроков наказания для подсудимого, признанного виновным в преступлении против интеллектуальной собственности..., был достаточно суровым для сдерживания такого преступления», а также «обеспечить, чтобы ориентировочные правила предусматривали учет розничной стоимости и количества предметов, в отношении которых было совершено преступление против интеллектуальной собственности». Публ. л. № 105-147, 111 Стат. 2678, 2680. См. также сноску 2 в Части VII Приложения.

6 В 1997 году Закон об отсутствии электронного воровства (NET) внес изменения в раздел 507(a), вставив «5» вместо «трех». Публ. л. № 105-147, 111 Стат. 2678.

7 Закон о совершенствовании спутникового телевещания для домашних зрителей 1999 года внес изменения в заголовок раздела 510, заменив «programing» на «programming», а в подразделе (b) заменив «compulsory» на «statutory». Публ. л. № 106-113, 113 Стат. 1501, прил. I на стр. 1501A-543.

8 В 1990 году Закон об уточнении средств правовой защиты в отношении авторских прав добавил раздел 511. Публ. л. № 101-553, 104 Стат. 2749. В 1999 году техническая поправка внесла изменения в подраздел 511(a), вставив «121» вместо «119». Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221, 222.

9 В 1998 году Закон об ограничении ответственности за онлайн-нарушение авторских прав добавил раздел 512. Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2877. В 1999 году техническая поправка исключила заголовок пункта (2) раздела 512(e), который гласил «Судебные запреты» («Injunctions»). Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221, 222.

10 Закон о справедливости в лицензировании музыки 1998 года добавил раздел 513. Публ. л. № 105-298, 112 Стат. 2827, 2831. Этот раздел изначально обозначался как раздел 512. Однако, поскольку в 1998 году в закон были введены два раздела 512, техническая поправка переименовала его в раздел 513. Публ. л. № 106-44, 113 Стат. 221. См. также сноску 2*, выше.*
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Глава 6

Требования к производству и импорт

+ 601. Производство, импорт и публичное распространение определенных экземпляров
+ 602. Контрафактный импорт экземпляров или фонограмм
+ 603. Запреты на импорт: Обеспечение соблюдения и распоряжение задержанными предметами






Раздел 601. Производство, импорт и публичное распространение определенных экземпляров [1]

(a) До 1 июля 1986 года и за исключением случаев, предусмотренных подразделами (b), импорт в Соединенные Штаты или публичное распространение в них экземпляров произведения, состоящего преимущественно из недраматического литературного материала на английском языке и охраняемого в соответствии с настоящим титулом, запрещены, если части, состоящие из такого материала, не были произведены в Соединенных Штатах или Канаде.

(b) Положения подраздела (a) не применяются —

(1) если на дату, когда запрашивается импорт или осуществляется публичное распространение в Соединенных Штатах, автор какой-либо существенной части такого материала не является ни гражданином, ни лицом с постоянным местом жительства в Соединенных Штатах, или, если такой автор является гражданином Соединенных Штатов, он или она проживал(-а) за пределами Соединенных Штатов в течение непрерывного периода по меньшей мере в один год, непосредственно предшествующего этой дате; в случае служебного произведения исключение, предусмотренное настоящим пунктом, не применяется, если существенная часть произведения была подготовлена для работодателя или другого лица, которые не являются гражданами или лицами с постоянным местом жительства в Соединенных Штатах либо отечественной корпорацией или предприятием;

(2) если Таможенной службе США предъявлено импортное заявление, выданное под печатью Бюро авторского права, и в этом случае допускается ввоз в общей сложности не более двух тысяч экземпляров любого такого произведения; импортное заявление выдается по запросу владельцу авторских прав или лицу, назначенному таким владельцем во время регистрации произведения в соответствии с разделом 408 или в любое время после этого;

(3) если импорт запрашивается по поручению или для использования Правительством Соединенных Штатов либо какого-либо штата или политического подразделения штата, за исключением использования в школах;

(4) если импорт для использования, а не для продажи, запрашивается —

(A) любым лицом в отношении не более чем одного экземпляра любого произведения единовременно;

(B) любым лицом, прибывающим из-за пределов Соединенных Штатов, в отношении экземпляров, составляющих часть личного багажа такого лица; либо

(C) организацией, действующей в научных, образовательных или религиозных целях и не для извлечения частной прибыли, в отношении экземпляров, предназначенных для пополнения ее библиотеки;

(5) если экземпляры воспроизведены рельефно-точечным шрифтом для использования слепыми; либо

(6) если в дополнение к экземплярам, импортированным в соответствии с пунктами (3) и (4) настоящего подраздела, в Соединенных Штатах публично распространяется не более двух тысяч экземпляров любого такого произведения, которые не были произведены в Соединенных Штатах или Канаде; либо

(7) если на дату, когда запрашивается импорт или осуществляется публичное распространение в Соединенных Штатах —

(A) автор любой существенной части такого материала является физическим лицом и получает вознаграждение за передачу или предоставление лицензии на право распространения произведения в Соединенных Штатах; и

(B) первая публикация произведения ранее имела место за пределами Соединенных Штатов на основании передачи или лицензии, предоставленной таким автором цессионарию или лицензиату, который не являлся ни гражданином или лицом с постоянным местом жительства в Соединенных Штатах, ни отечественной корпорацией или предприятием; и

(C) не было публикации авторизованного издания произведения, экземпляры которого были произведены в Соединенных Штатах; и

(D) экземпляры были воспроизведены на основании передачи или лицензии, предоставленной таким автором либо цессионарием или лицензиатом права первой публикации, как указано в подпункте (B), причем цессионарий или лицензиат права воспроизведения не являлся гражданином или лицом с постоянным местом жительства в Соединенных Штатах либо отечественной корпорацией или предприятием.

(c) Требование настоящего раздела о том, чтобы экземпляры были произведены в Соединенных Штатах или Канаде, считается выполненным, если —

(1) в случае, когда экземпляры отпечатаны непосредственно с набранного шрифта или непосредственно с пластин, изготовленных из такого шрифта, набор шрифта и изготовление пластин были выполнены в Соединенных Штатах или Канаде; либо

(2) в случае, когда изготовление пластин методом литографии или фотогравирования является финальной или промежуточной стадией, предшествующей печати экземпляров, изготовление пластин было выполнено в Соединенных Штатах или Канаде; и

(3) в любом случае печать или иной заключительный процесс производства множественных экземпляров, а также любое брошюрование экземпляров были выполнены в Соединенных Штатах или Канаде.

(d) Импорт или публичное распространение экземпляров в нарушение настоящего раздела не аннулируют охрану произведения в соответствии с настоящим титулом. Однако в любом гражданском или уголовном производстве по делу о нарушении исключительных прав на воспроизведение и распространение экземпляров произведения нарушитель имеет полную защиту в отношении всего недраматического литературного материала, содержащегося в произведении, и любых других частей произведения, в которых исключительные права на воспроизведение и распространение экземпляров принадлежат тому же лицу, которому принадлежат такие исключительные права на недраматический литературный материал, если нарушитель докажет —

(1) что экземпляры произведения были импортированы в Соединенные Штаты или публично распределены в них в нарушение настоящего раздела владельцем таких исключительных прав или с его разрешения; и

(2) что контрафактные экземпляры были произведены в Соединенных Штатах или Канаде в соответствии с положениями подраздела (c); и

(3) что нарушение началось до даты вступления в силу регистрации авторизованного издания произведения, экземпляры которого были произведены в Соединенных Штатах или Канаде в соответствии с положениями подраздела (c).

(e) В любом иске о нарушении исключительных прав на воспроизведение и распространение экземпляров произведения, содержащего материал, который в соответствии с настоящим разделом должен быть произведен в Соединенных Штатах или Канаде, владелец авторских прав излагает в исковом заявлении имена лиц или организаций, выполнивших процессы, указанные в подразделе (c) в отношении этого материала, и места, где эти процессы были выполнены.

Раздел 602. Контрафактный импорт экземпляров или фонограмм

(a) Импорт в Соединенные Штаты без разрешения владельца авторских прав по настоящему титулу экземпляров или фонограмм произведения, приобретенных за пределами Соединенных Штатов, является нарушением исключительного права на распространение экземпляров или фонограмм в соответствии с разделом 106, преследуемым в судебном порядке по разделу 501. Настоящий подраздел не применяется к —

(1) импорту экземпляров или фонограмм по поручению или для использования Правительством Соединенных Штатов либо какого-либо штата или политического подразделения штата, за исключением экземпляров или фонограмм для использования в школах, а также за исключением экземпляров любого аудиовизуального произведения, импортируемого для целей, отличных от архивного использования;

(2) импорту для личного использования импортера, а не для распространения, осуществляемому любым лицом в отношении не более чем одного экземпляра или одной фонограммы любого отдельного произведения единовременно, либо любым лицом, прибывающим из-за пределов Соединенных Штатов, в отношении экземпляров или фонограмм, составляющих часть личного багажа такого лица; либо

(3) импорту, осуществляемому или предназначенному для организации, действующей в научных, образовательных или религиозных целях и не для извлечения частной прибыли, в отношении не более чем одного экземпляра аудиовизуального произведения исключительно для его архивных целей и не более чем пяти экземпляров или фонограмм любого другого произведения для целей библиотечного выдавания во временное пользование или архивных целей, если только импорт таких экземпляров или фонограмм не является частью деятельности по систематическому воспроизведению или распространению, осуществляемой такой организацией в нарушение положений раздела 108(g)(2).

(b) В случае, если бы изготовление экземпляров или фонограмм представляло собой нарушение авторских прав, если бы настоящий титул подлежал применению, их импорт запрещен. В случае, если экземпляры или фонограммы были изготовлены на законных основаниях, Таможенная служба США не имеет полномочий предотвращать их импорт, если не применимы положения раздела 601. В любом случае Министр финансов уполномочен устанавливать посредством нормативных актов процедуру, согласно которой любое лицо, заявляющее о своих интересах в отношении авторских прав на конкретное произведение, может при уплате определенного сбора получить право на уведомление со стороны Таможенной службы об импорте предметов, которые представляются экземплярами или фонограммами произведения.

Раздел 603. Запреты на импорт: Обеспечение соблюдения и распоряжение задержанными предметами [2]

(a) Министр финансов и Почтовая служба США раздельно или совместно издают нормативные акты для обеспечения соблюдения положений настоящего титула, запрещающих импорт.

(b) Эти нормативные акты могут требовать в качестве условия для задержания предметов в соответствии с разделом 602 —

(1) чтобы лицо, требующее задержания, получило судебный приказ, запрещающий импорт предметов; либо

(2) чтобы лицо, требующее задержания, представило доказательства определенного характера и в соответствии с установленными процедурами в отношении того, что авторское право, на интерес в котором это лицо претендует, является действительным и что импорт нарушит запрет, содержащийся в разделе 602; от лица, требующего задержания, также может потребоваться предоставление поручительства на случай любого ущерба, который может возникнуть, если задержание или недопущение предметов окажется необоснованным.

(c) Предметы, импортированные в нарушение запретов настоящего титула на импорт, подлежат изъятию и конфискации тем же образом, что и имущество, импортированное в нарушение законов о таможенных доходах. Конфискованные предметы подлежат уничтожению по указанию Министра финансов или суда, в зависимости от обстоятельств.

—————————
Примечания к главе 6

1 В 1982 году в первое предложение раздела 601(a) были внесены изменения путем замены «1982» на «1986». Публ. л. № 97-215, 96 Стат. 178.

2 Законов о защите прав потребителей от контрафакции 1996 года внес изменения в последнее предложение раздела 603(c), удалив точку с запятой и весь текст, непосредственно следующий за словами «в зависимости от обстоятельств». Публ. л. № 104-153, 110 Стат. 1386, 1388.
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Раздел 701. Бюро авторского права: Общие обязанности и организация [2]

(a) Все административные функции и обязанности по настоящему титулу, если не указано иное, находятся в ведении Регистра авторских прав как директора Бюро авторского права Библиотеки Конгресса. Регистр авторских прав вместе с подчиненными должностными лицами и сотрудниками Бюро авторского права назначается Библиотекарем Конгресса и действует под общим руководством и надзором Библиотекаря.

(b) В дополнение к функциям и обязанностям, изложенным в других частях настоящей главы, Регистр авторских прав выполняет следующие функции:

(1) Консультировать Конгресс по национальным и международным вопросам, касающимся авторского права, другим вопросам, возникающим в рамках настоящего титула, и связанным с ними вопросам.

(2) Предоставлять информацию и оказывать содействие федеральным департаментам и агентствам, а также судебным органам по национальным и международным вопросам, касающимся авторского права, другим вопросам, возникающим в рамках настоящего титула, и связанным с ними вопросам.

(3) Участвовать в заседаниях международных межправительственных организаций и встречах с официальными лицами иностранных правительств, касающихся авторского права, других вопросов, возникающих в рамках настоящего титула, и связанных с ними вопросов, в том числе в качестве члена делегаций США, в соответствии с полномочиями, предоставленными соответствующим органом исполнительной власти.

(4) Проводить исследования и программы в отношении авторского права, других вопросов, возникающих в рамках настоящего титула, и связанных с ними вопросов, деятельности Бюро авторского права или любой функции, возложенной на Бюро авторского права по закону, включая образовательные программы, проводимые совместно с иностранными ведомствами по интеллектуальной собственности и международными межправительственными организациями.

(5) Выполнять такие другие функции, которые могут быть поручены Конгрессом или которые могут быть целесообразны во исполнение функций и обязанностей, прямо изложенных в настоящем титуле.

(c) Регистр авторских прав принимает печать, используемую 1 января 1978 года и после этой даты для удостоверения всех заверенных документов, выдаваемых Бюро авторского права.

(d) Регистр авторских прав представляет Библиотекарю Конгресса ежегодный отчет о работе и достижениях Бюро авторского права за предыдущий финансовый год. Ежегодный отчет Регистра авторских прав публикуется отдельно и в качестве части ежегодного отчета Библиотекаря Конгресса.

(e) За исключением случаев, предусмотренных в разделе 706(b) и изданных в соответствии с ним нормативных актах, все действия, предпринимаемые Регистром авторских прав по настоящему титулу, подпадают под действие Закона об административной процедуре от 11 июня 1946 года с последующими изменениями (c. 324, 60 Stat. 237, титул 5 Свода законов США, глава 5, подраздел II и глава 7).

(f) Оплата труда Регистра авторских прав осуществляется по ставке заработной платы, действенной для уровня III Сводной тарифной сетки исполнительных органов (Executive Schedule) в соответствии с разделом 5314 титула 5.3 Библиотекарь Конгресса устанавливает не более четырех должностей заместителей Регистра авторских прав (Associate Registers of Copyrights) в соответствии с рекомендациями Регистра авторских прав. Библиотекарь производит назначения на такие должности после консультаций с Регистром авторских прав. Оплата труда каждого заместителя Регистра авторских прав производится по ставке, не превышающей максимальную годовую ставку базовой заработной платы, выплачиваемой для класса GS-18 Общей сетки (General Schedule) в соответствии с разделом 5332 титула 5.

Раздел 702. Нормативные акты Бюро авторского права [4]

Регистр авторских прав уполномочен устанавливать нормативные акты, не противоречащие закону, для отправления функций и обязанностей, возложенных на Регистра по настоящему титулу. Все нормативные акты, установленные Регистром по настоящему титулу, подлежат утверждению Библиотекарем Конгресса.

Раздел 703. Дата вступления в силу действий в Бюро авторского права

В любом случае, когда по настоящему титулу предписаны сроки для совершения действия в Бюро авторского права и когда последний день предписанного периода приходится на субботу, воскресенье, праздничный день или иной нерабочий день в пределах округа Колумбия или федерального правительства, действие может быть совершено на следующий рабочий день и вступает в силу по состоянию на дату истечения срока.

Раздел 704. Хранение и распоряжение предметами, депонированными в Бюро авторского права

(a) При их депонировании в Бюро авторского права в соответствии с разделами 407 и 408 все экземпляры, фонограммы и идентифицирующие материалы, включая депонированные в связи с претензиями, в регистрации которых было отказано, являются собственностью Правительства Соединенных Штатов.

(b) В случае опубликованных произведений все депонированные экземпляры, фонограммы и идентифицирующие материалы предоставляются Библиотеке Конгресса для ее фондов либо для обмена или передачи в любую другую библиотеку. В случае неопубликованных произведений Библиотека имеет право в соответствии с нормативными актами, которые устанавливает Регистр авторских прав, отбирать любые депонированные материалы для своих фондов или для передачи в Национальное управление архивов и документации США либо в федеральный центр хранения документов, как определено в разделе 2901 титула 44.

(c) Регистр авторских прав уполномочен в отношении конкретных или общих категорий произведений делать факсимильное воспроизведение всего или любой части материала, депонированного в соответствии с разделом 408, и включать такое воспроизведение в записи регистрации Бюро авторского права до передачи такого материала в Библиотеку Конгресса, как предусмотрено в подразделе (b), или до уничтожения либо иного распоряжения таким материалом, как предусмотрено в подразделе (d).

(d) Депонированные материалы, не отобранные Библиотекой в соответствии с подразделом (b), или идентифицирующие части либо репродукции таких материалов должны храниться под контролем Бюро авторского права, включая хранение в государственных хранилищах, в течение наиболее длительного периода времени, который Регистр авторских прав и Библиотекарь Конгресса сочтут целесообразным и желательным. По истечении этого периода Регистр и Библиотекарь вправе по совместному усмотрению распорядиться об их уничтожении или ином распоряжении ими; однако в случае неопубликованных произведений ни один депонированный материал не подлежит осознанному или умышленному уничтожению либо иному распоряжению в течение срока его авторского права, если факсимильное воспроизведение всего депонированного материала не было включено в записи Бюро авторского права, как предусмотрено в подразделе (c).

(e) Депонент экземпляров, фонограмм или идентифицирующих материалов в соответствии с разделом 408 либо зарегистрированный владелец авторских прав может запросить хранение под контролем Бюро авторского права одного или нескольких таких предметов в течение всего срока действия авторского права на произведение. Регистр авторских прав устанавливает посредством нормативных актов условия, на которых такие запросы должны подаваться и удовлетворяться, а также определяет сбор, взимаемый в соответствии с разделом 708(a)(10), если запрос удовлетворен.

Раздел 705. Реестры Бюро авторского права: Составление, ведение, публичный осмотр и поиск [5]

(a) Регистр авторских прав обеспечивает ведение записей о депонировании, регистрациях, внесении записей и иных действиях, предпринятых по настоящему титулу, а также составление указателей таких записей.

(b) Такие записи и указатели, а также предметы, депонированные в связи с завершенными регистрациями авторских прав и хранящиеся под контролем Бюро авторского права, должны быть открыты для публичного осмотра.

(c) По запросу и после уплаты сбора, указанного в разделе 708, Бюро авторского права производит поиск по своим публичным записям, указателям и депонированным материалам и предоставляет отчет о содержащейся в них информации в отношении любых конкретных депонирований, регистраций или зарегистрированных документов.

Раздел 706. Копии записей Бюро авторского права

(a) Могут изготавливаться копии любых публичных записей или указателей Бюро авторского права; дополнительные свидетельства о регистрации авторских прав и копии любых публичных записей или указателей могут предоставляться по запросу и после уплаты сборов, указанных в разделе 708.

(b) Копии или репродукции депонированных предметов, хранящихся под контролем Бюро авторского права, разрешаются или предоставляются исключительно на условиях, определенных нормативными актами Бюро авторского права.

Раздел 707. Бланки и публикации Бюро авторского права

(a) Каталог регистраций авторских прав. Регистр авторских прав составляет и публикует через периодические интервалы каталоги всех регистраций авторских прав. Эти каталоги делятся на части в соответствии с различными классами произведений, и Регистр обладает усмотрением определять на основе целесообразности и полезности форму и периодичность публикации каждой конкретной части.

(b) Прочие публикации. Регистр бесплатно по запросу предоставляет бланки заявлений для регистрации авторских прав и общие информационные материалы, связанные с функциями Бюро авторского права. Регистр также имеет полномочия публиковать сборники информации, библиографии и другие материалы, которые он или она считает ценными для общественности.

(c) Распространение публикаций. Все публикации Бюро авторского права предоставляются библиотекам-депозитариям, как указано в разделе 1905 титула 44, и, помимо тех, что предоставляются бесплатно, предлагаются для продажи общественности по ценам, основанным на стоимости воспроизведения и распространения.

Раздел 708. Сборы Бюро авторского права [6]

(a) Сборы. Сборы уплачиваются Регистру авторских прав —

(1) при подаче каждого заявления в соответствии с разделом 408 на регистрацию претензии на авторское право или на дополнительную регистрацию, включая выдачу свидетельства о регистрации, если регистрация произведена;

(2) при подаче каждого заявления на регистрацию претензии на продление действующего авторского права в соответствии с разделом 304(a), включая выдачу свидетельства о регистрации, если регистрация произведена;

(3) за выдачу квитанции на депонированный материал в соответствии с разделом 407;

(4) за внесение в реестр, как предусмотрено разделом 205, передачи права собственности на авторское право или иного документа;

(5) за подачу в соответствии с разделом 115(b) уведомления о намерении получить обязательную лицензию;

(6) за внесение в реестр в соответствии с разделом 302(c) заявления, раскрывающего личность автора анонимного или псевдонимного произведения, либо за внесение в реестр в соответствии с разделом 302(d) заявления, касающегося смерти автора;

(7) за выдачу в соответствии с разделом 706 дополнительного свидетельства о регистрации;

(8) за выдачу любого другого удостоверения; и

(9) за проведение поиска и предоставление отчета о нем, как предусмотрено разделом 705, а также за любые сопутствующие услуги.

Регистр авторских прав уполномочен устанавливать сборы за другие услуги, включая стоимость подготовки копий записей Бюро авторского права, независимо от того, заверены ли такие копии, на основе стоимости предоставления услуги.

(b) Корректировка сборов. Регистр авторских прав может посредством нормативных актов корректировать сборы за услуги, указанные в пунктах (1) — (9) подраздела (a), следующим образом: [7]

(1) Регистр проводит исследование расходов, понесенных Бюро авторского права в связи с регистрацией претензий, внесением документов в реестр и предоставлением услуг. Исследование также учитывает сроки любой корректировки сборов и полномочия использовать такие сборы в соответствии с бюджетом.

(2) На основании исследования в соответствии с пунктом (1) и с учетом пункта (5) Регистр может скорректировать сборы до уровня, не превышающего сумму, необходимую для покрытия разумных расходов, понесенных Бюро авторского права на услуги, описанные в пункте (1), плюс разумная корректировка на инфляцию для учета любого предполагаемого роста расходов.

(3) Любой сбор, установленный в соответствии с пунктом (2), округляется до ближайшего доллара либо для сбора менее 12 долларов — до ближайших 50 центов.

(4) Сборы, установленные в соответствии с настоящим подразделом, должны быть справедливыми и беспристрастными и должным образом учитывать цели системы авторского права.

(5) Если в соответствии с пунктом (2) Регистр определяет, что сборы должны быть скорректированы, Регистр подготавливает проект расписания сборов и представляет расписание вместе с сопутствующим экономическим анализом в Конгресс. Сборы, предложенные Регистром, могут быть введены по истечении 120 дней после представления расписания в Конгресс, если в течение этого 120-дневного периода не будет принят закон, заявляющий по существу, что Конгресс не одобряет расписание.

(c) Сборы, предписанные настоящим разделом или в соответствии с ним, применяются к Правительству Соединенных Штатов и любым его агентствам, сотрудникам или должностным лицам, но Регистр авторских прав имеет усмотрение отказаться от требования настоящего подраздела в отдельных или изолированных случаях, связанных с относительно небольшими суммами.

(d) (1) За исключением случаев, предусмотренных в пункте (2), все сборы, полученные по настоящему разделу, депонируются Регистром авторских права в Казначействе Соединенных Штатов и зачисляются на ассигнования на необходимые расходы Бюро авторского права. Собранные таким образом сборы остаются доступными до их полного расходования. Регистр может в соответствии с нормативными актами, которые он или она издает, возвратить любую сумму, уплаченную по ошибке или в размере, превышающем сбор, требуемый настоящим разделом.

(2) В случае сборов, внесенных в качестве депозита в счет будущих услуг, Регистр авторских прав обращается к Министру финансов с запросом инвестировать в приносящие доход ценные бумаги в Казначействе Соединенных Штатов любую часть сборов, которая, как определено Регистром, не требуется для удовлетворения текущих требований депозитных счетов. Средства из такой части сборов инвестируются в ценные бумаги, которые позволяют средствам быть доступными для Бюро авторского права в любое время, если они будут признаны необходимыми для удовлетворения текущих требований депозитных счетов. Такие инвестиции осуществляются в долговые ценные бумаги государственного сектора со сроками погашения, подходящими для нужд Бюро авторского права, как определяется Регистром авторских прав, и приносящими доход по ставкам, определяемым Министром финансов с учетом текущей рыночной доходности по находящимся в обращении рыночным обязательствам Соединенных Штатов сопоставимых сроков погашения.

(3) Доход от таких инвестиций депонируется в Казначействе Соединенных Штатов и зачисляется на ассигнования на необходимые расходы Бюро авторского права.

Раздел 709. Задержка доставки, вызванная сбоем почтовых или иных служб

В любом случае, когда Регистр авторских прав определяет на основании таких доказательств, которые Регистр может потребовать посредством нормативных актов, что депонированный материал, заявление, сбор или любой другой материал, подлежащий доставке в Бюро авторского права к определенной дате, был бы получен в Бюро авторского права вовремя, если бы не общий сбой или приостановка работы почтовых или иных транспортных или коммуникационных служб, фактическое получение такого материала в Бюро авторского права в течение одного месяца после даты, когда Регистр определяет, что сбой или приостановка работы таких служб прекратились, считается осуществленным вовремя.

—————————
Примечания к главе 7

1 Закон об услугах по найму и исправлениях в области авторского права 2000 года внес изменения в оглавление разделов главы 7, удалив раздел 710, озаглавленный «Репродукция для использования слепыми и физически недееспособными лицами: Формы и процедуры добровольного лицензирования». Публ. л. № 106-379, 114 Стат. 1444, 1445.

2 Закон о сборах в сфере авторского права и технических поправках 1989 года внес изменения в раздел 701, добавив подраздел (e). Публ. л. № 101-319, 104 Стат. 290. В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес изменения в раздел 701, добавив новый подраздел (b), переименовав прежние подразделы с (b) по (e) в (c) — (f) соответственно, а в новом подразделе (f) заменив «IV» на «III» и «5315» на «5314». Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2887.

3 Титул 5 *Свода законов США* озаглавлен «Правительственная организация и служащие».

4 Нормативные акты Бюро авторского права публикуются в *Федеральном реестре (Federal Register) [http://www.loc.gov/copyright/fedreg/]* и в титуле 37, Глава II *Свода федеральных нормативных актов (Code of Federal Regulations) [http://www.loc.gov/copyright/title37/]*.

5 Закон об услугах по найму и исправлениях в области авторского права 2000 года внес изменения в раздел 705, изложив пункт (a) в новой редакции. Публ. л. № 106-379, 114 Стат. 1444, 1445.

6 Закон о сборах в сфере авторского права и технических поправках 1989 года внес изменения в раздел 708, заменив подраздел (a) на новый подраздел, переименовав подразделы (b) и (c) в подразделы (c) и (d) соответственно, а также добавив новый подраздел (b). Публ. л. № 101-318, 104 Стат. 287. В Законе указано, что эти поправки «вступают в силу через 6 месяцев после даты принятия настоящего Закона» и применяются к:

(A) претензиям на первоначальное, дополнительное и продленное авторское право, полученным для регистрации, и к предметам, полученным для внесения в реестр в Бюро авторского права, в указанную дату вступления в силу или после нее, и

(B) другим запросам на услуги, полученным в указанную дату вступления в силу или после нее, либо полученным до такой даты вступления в силу для услуг, еще не оказанных на такую дату.

В отношении предшествующих претензий в Законе указано, что претензии на первоначальное, дополнительное и продленное авторское право, полученные для регистрации, и предметы, полученные для внесения в реестр в приемлемой форме в Бюро авторского права до вышеупомянутой даты вступления в силу, а также запросы на услуги, которые оказаны до такой даты вступления в силу, «регулируются разделом 708 титула 17 Свода законов США в редакции, действовавшей до такой даты вступления в силу». Публ. л. № 101-318, 104 Стат. 287, 288.

Закон о продлении авторских прав 1992 года внес изменения в пункт (2) раздела 708(a), исключив слова «в своем первом сроке» и заменив «12 долларов» на «20 долларов». Публ. л. № 102-307, 106 Стат. 264, 266.

В 1997 году в раздел 708 были внесены изменения путем полного изложения подразделов (b) и (d) в новой редакции. Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1532.

Закон об услугах по найму и исправлениях в области авторского права 2000 года внес изменения в раздел 708, изложив подраздел (a) в новой редакции, заменив новым текстом первое предложение в подразделе (b), а также заменив слово «increase» на «adjustment» в пункте (b)(1), слово «increase» на «adjust» в пункте (b)(2) и слово «increased» на «adjusted» в пункте (b)(5). Публ. л. № 106-379, 114 Стат. 1444, 1445. В Законе также указано, что «Сборы по разделу 708(a) титула 17 Свода законов США на дату принятия настоящего Закона являются сборами, действующими по разделу 708(a) такого титула на день, предшествующий такой дате принятия».

С действующими сборами можно ознакомиться в *Своде федеральных нормативных актов (Code of Federal Regulations) [http://www.loc.gov/copyright/title37/]* в 37 C.F.R. Sec. 201.3 [http://www.loc.gov/copyright/title37/] в соответствии с полномочиями, предоставленными Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1532. В Публ. л. № 105-80 Конгресс внес изменения в раздел 708(b), потребовав, чтобы Регистр авторских прав устанавливал сборы посредством нормативных актов.
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Раздел 801. Арбитражные панели по авторскому роялти: создание и назначение [2]

(а) Создание. Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистрового сборщика... [wait, Register of Copyrights -> Регистр авторских прав] Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав уполномочен назначать и созывать арбитражные панели по авторскому роялти.

(b) Цели. С учетом положений настоящей главы целями арбитражных панелей по авторскому роялти являются следующие:

(1) Вынесение определений относительно корректировки разумных ставок авторского роялти, как предусмотрено в разделах 114, 115, 116 и 119, а также вынесение определений относительно разумных условий и ставок выплат роялти, как предусмотрено в разделе 118. Ставки, применимые в соответствии с разделами 114(f)(1)(B), 115 и 116, должны рассчитываться с целью достижения следующих задач:

(А) Максимизация доступности творческих произведений для общественности;

(В) Обеспечение владельцу авторских прав справедливого вознаграждения за его творческий труд, а пользователю авторских прав — справедливого дохода при существующих экономических условиях;

(С) Отражение относительной роли владельца авторских прав и пользователя авторских прав в продукции, предоставляемой общественности, в отношении относительного творческого вклада, технологического вклада, капиталовложений, затрат, риска и вклада в открытие новых рынков для творческого самовыражения и средств их коммуникации;

(D) Минимизация любого дестабилизирующего воздействия на структуру затронутых отраслей и на преобладающую в целом отраслевую практику.

(2) Вынесение определений относительно корректировки ставок авторского роялти в разделе 111 исключительно в соответствии со следующими положениями:

(А) Ставки, установленные разделом 111(d)(1)(B), могут корректироваться с целью отражения (i) национальной денежной инфляции или дефляции либо (ii) изменений средних ставок, взимаемых с кабельных абонентов за базовую услугу предоставления вторичных трансляций, для поддержания реального постоянного долларового уровня авторского сбора в расчете на одного абонента, который существовал на дату принятия настоящего Закона: *При условии*, что если средние ставки, взимаемые с абонентов кабельных систем за базовую услугу предоставления вторичных трансляций, изменяются таким образом, что средние ставки превышают национальную денежную инфляцию, какое-либо изменение ставок, установленных разделом 111(d)(1)(B), не допускается: *И при условии далее*, что не допускается какое-либо увеличение авторского сбора на основе любого сокращения среднего числа эквивалентов удаленных сигналов в расчете на одного абонента. Арбитражные панели по авторскому роялти могут учитывать все факторы, связанные с поддержанием такого уровня выплат, включая в качестве смягчающего фактора то обстоятельство, были ли ограничения наложены на индустрию органами регулирования абонентских ставок в отношении повышения ставок за базовую услугу предоставления вторичных трансляций.

(B) В случае если правила и регламенты Федеральной комиссии по связи будут изменены в любое время после 15 апреля 1976 года с целью разрешить кабельным системам передавать дополнительные телевизионные вещательные сигналы за пределами местной зоны обслуживания первичных передатчиков таких сигналов, ставки роялти, установленные разделом 111(d)(1)(B), могут быть скорректированы в целях обеспечения того, чтобы ставки за дополнительные эквиваленты удаленных сигналов, возникающие в результате такой передачи, являлись разумными с учетом изменений, произведенных поправкой к таким правилам и регламентам. При определении разумности ставок, предлагаемых после внесения поправок в правила и регламенты Федеральной комиссии по связи, арбитражные панели по авторскому роялти рассматривают среди прочих факторов экономическое воздействие на владельцев и пользователей авторских прав: *При условии*, что никакая корректировка ставок роялти не должна производиться по этому подпункту в отношении любого эквивалента удаленного сигнала или его части, представленных (i) передачей любого сигнала, разрешенного в соответствии с правилами и регламентами Федеральной комиссии по связи, действующими на 15 апреля 1976 года, либо передачей сигнала того же типа (то есть независимого, сетевого или некоммерческого образовательного), подмененного вместо такого разрешенного сигнала, или (ii) телевизионным вещательным сигналом, впервые переданным после 15 апреля 1976 года во исполнение индивидуального освобождения от правил и регламентов Федеральной комиссии по связи в том виде, в каком такие правила и регламенты действовали на 15 апреля 1976 года.

(С) В случае любых изменений в правилах и регламентах Федеральной комиссии по связи в отношении синдицированной и спортивной программной эксклюзивности после 15 апреля 1976 года ставки, установленные разделом 111(d)(1)(B), могут быть скорректированы с целью обеспечения того, чтобы такие ставки являлись разумными в свете изменений таких правил и регламентов, однако любая такая корректировка применяется только к затрагиваемым телевизионным вещательным сигналам, передаваемым по тем системам, которых коснулись изменения.

(D) Ограничения валовых поступлений, установленные разделом 111(d)(1)(C) и (D), должны корректироваться для отражения национальной денежной инфляции или дефляции либо изменений средних ставок, взимаемых с абонентов кабельных систем за базовую услугу предоставления вторичных трансляций, в целях поддержания реальной постоянной долларовой стоимости освобождения, предусмотренного таким разделом; при этом указанная ставка роялти не подлежит корректировке.

(3) Распределение сумм авторского роялти, депонированных у Регистра авторских прав в соответствии с разделами 111, 116, 119(b) и 1003, а также определение распределения таких сумм в случаях возникновения споров.

(с) Постановления. Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав может до созыва арбитражной панели по авторскому роялти выносить любые необходимые процессуальные или доказательственные постановления, которые будут применяться к разбирательствам, проводимым такой панелью, включая:

(1) санкционирование распределения тех сумм авторского роялти, собранных в соответствии с разделами 111, 119 и 1005, в отношении которых Библиотекарь установил отсутствие споров; и

(2) принятие или отклонение требований о выплате роялти, поданных в соответствии с разделами 111, 119 и 1007, на основании соблюдения сроков либо неспособности обосновать право на требование.

(d) Обеспечение деятельности и возмещение расходов арбитражных панелей. Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав обеспечивает арбитражные панели по авторскому роялти необходимыми административными услугами, связанными с разбирательствами по настоящей главе, и возмещает расходы председательствующим арбитрам в такие интервалы и в таком порядке, которые Библиотекарь устанавливает в административном порядке. Каждый такой арбитр является независимым подрядчиком, действующим от имени Соединенных Штатов, и нанимается на основании подписанного соглашения между Библиотекой Конгресса и арбитром. Выплаты арбитрам считаются разумными расходами, понесенными Библиотекой Конгресса и Бюро авторского права для целей раздела 802(h)(1).

Раздел 802. Состав и порядок работы арбитражных панелей по авторскому роялти [3]

(а) Состав арбитражных панелей по авторскому роялти. Арбитражная панель по авторскому роялти состоит из 3 арбитров, отбираемых Библиотекарем Конгресса в соответствии с подразделом (b).

(b) Отбор арбитражной панели. Не позднее чем через 10 дней после публикации уведомления в Федеральном реестре о начале арбитражного разбирательства в соответствии с разделом 803 и в соответствии с процедурами, указанными Регистром авторских прав, Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав выбирает 2 арбитров из списков, предоставленных профессиональными арбитражными ассоциациями. Квалификация арбитров должна включать опыт проведения арбитражных разбирательств и содействия разрешению и урегулированию споров, а также любые квалификационные требования, которые Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав утверждает посредством регламента. Отобранные таким образом 2 арбитра в течение 10 дней после их отбора выбирают из тех же списков третьего арбитра, который выполняет функции председателя арбитров. Если эти 2 арбитра не могут прийти к соглашению о выборе третьего арбитра, Библиотекарь Конгресса незамедлительно выбирает третьего арбитра. Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав утверждает регламенты, касающиеся стандартов поведения, которые регулируют деятельность арбитров и разбирательства по настоящей главе. [4]

(с) Арбитражные разбирательства. Арбитражные панели по авторскому роялти проводят арбитражные разбирательства в соответствии с подразделами II главы 5 титула 5 с целью вынесения своих определений при реализации целей, изложенных в разделе 801. Арбитражные панели действуют на основе полностью документированной письменной записи, предыдущих решений Трибунала по авторскому роялти, предыдущих определений арбитражных панелей по авторскому роялти и постановлений Библиотекаря Конгресса в соответствии с разделом 801(c). Любой владелец авторских прав, заявляющий о своем праве на получение роялти в соответствии с разделом 111, 112, 114, 116 или 119, любая передающая организация, имеющая право на статутную лицензию в соответствии с разделом 112(f), любое лицо, имеющее право на статутную лицензию в соответствии с разделом 114(d), любое лицо, имеющее право на обязательную лицензию в соответствии с разделом 115, или любая заинтересованная сторона по авторским правам, заявляющая о своем праве на получение роялти в соответствии с разделом 1006, может представить соответствующую информацию и предложения арбитражным панелям в разбирательствах, применимых к такому владельцу авторских прав или заинтересованной стороне по авторским правам, а любое другое лицо, участвующее в арбитражных разбирательствах, может представить такую соответствующую информацию и предложения арбитражной панели, проводящей разбирательство. В разбирательствах по установлению ставок стороны разбирательства несут все расходы в таком порядке и пропорции, которые укажут арбитражные панели. В разбирательствах по распределению стороны несут расходы прямо пропорционально их доле в распределении.

(d) Процедуры. Вступающие в силу с даты принятия Закона о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года правила и регламенты, изложенные в главе 3 титула 37 Свода федеральных постановлений, регулируют разбирательства по настоящей главе. Такие правила и регламенты остаются в силе до тех пор, пока Библиотекарь по рекомендации Регистра авторских прав не примет дополнительные или заменяющие их регламенты в соответствии с подразделом II главы 5 титула 5.

(е) Отчет Библиотекарю Конгресса. Не позднее чем через 180 дней после публикации уведомления в Федеральном реестре о начале арбитражного разбирательства арбитражная панель по авторскому роялти, проводящая разбирательство, представляет Библиотекарю Конгресса свой отчет относительно ставки авторского роялти или распределения сумм авторского роялти, в зависимости от обстоятельств. К такому отчету прилагается письменная запись, и в нем излагаются факты, которые арбитражная панель сочла имеющими отношение к своему определению.

(f) Действия Библиотекаря Конгресса. В течение 90 дней после получения отчета арбитражной панели по авторскому роялти в соответствии с подразделом (e) Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав принимает или отклоняет определение арбитражной панели. Библиотекарь принимает определение арбитражной панели, если только Библиотекарь не сочтет, что определение является произвольным или противоречащим применимым положениям настоящего титула. Если Библиотекарь отклоняет определение арбитражной панели, Библиотекарь до окончания дополнительного 30-дневного периода и после полного изучения материалов дела, созданных в ходе арбитражного разбирательства, издает приказ об установлении ставки роялти или распределения сумм, в зависимости от обстоятельств. Библиотекарь обеспечивает публикацию в Федеральном реестре определения арбитражной панели и решения Библиотекаря (включая приказ, изданный в соответствии с предыдущим предложением). Библиотекарь также обнародует такое определение и решение иным образом, который Библиотекарь сочтет уместным. Библиотекарь также делает отчет арбитражной панели и прилагаемые материалы доступными для публичного ознакомления и копирования.

(g) Судебный пересмотр. Любое решение Библиотекаря Конгресса в соответствии с подразделом (f) в отношении определения арбитражной панели может быть обжаловано любой ущемленной стороной, которая будет связана данным определением, в Апелляционный суд Соединенных Штатов по округу Колумбия в течение 30 дней после публикации решения в Федеральном реестре. Если апелляция не подана в течение такого 30-дневного периода, решение Библиотекаря является окончательным, а ставка роялти или определение в отношении распределения сумм, в зависимости от обстоятельств, вступают в силу в соответствии с решением. Когда настоящий титул предусматривает, что ставки роялти или условия, действовавшие ранее, истекают в определенную дату, любая корректировка Библиотекарем таких ставок или условий вступает в силу со дня, следующего за датой истечения срока действия ставок или условий, действовавших ранее, даже если решение Библиотекаря вынесено в более позднюю дату. Рассмотрение апелляции в соответствии с настоящим пунктом не освобождает лиц, обязанных производить выплаты роялти в соответствии с разделами 111, 112, 114, 115, 116, 118, 119 или 1003, на которых повлияет определение по апелляции, от обязанности депонировать отчет о счетах и суммы роялти, указанные в этих разделах. Суд обладает юрисдикцией изменять или отменять решение Библиотекаря только в том случае, если он установит на основании материалов дела, находящихся в распоряжении Библиотекаря, что Библиотекарь действовал произвольно. Если суд изменяет решение Библиотекаря, суд обладает юрисдикцией вынести собственное определение в отношении суммы или распределения сумм авторского роялти и издержек, заказать возврат любых излишне уплаченных сумм и заказать выплату любых недоплаченных сумм и соответствующих процентов в соответствии со своим окончательным судебным решением. Суд может далее отменить решение арбитражной панели и направить дело Библиотекарю для проведения арбитражного разбирательства в соответствии с подразделом (c).

(h) Административные вопросы.

(1) Вычет расходов Библиотеки Конгресса и Бюро авторского права из сумм роялти. Библиотекарь Конгресса и Регистр авторских прав могут, в той мере, в какой это не предусмотрено иным образом настоящим титулом, вычитать из сумм авторского роялти, депонированных или собранных в соответствии с настоящим титулом, разумные расходы, понесенные Библиотекой Конгресса и Бюро авторского права по настоящей главе. Такой вычет может быть произведен до распределения сумм любым заявителям авторских прав. Кроме того, все средства, выделенные Актом об ассигнованиях в качестве зачетных поступлений и доступные для вычетов в соответствии с настоящим подразделом, остаются доступными до их полного расходования. В разбирательствах по установлению ставок разумные расходы Библиотеки Конгресса и Бюро авторского права несут стороны разбирательства в соответствии с указаниями арбитражных панелей по подразделу (c).

(2) Должности, необходимые для администрирования обязательного лицензирования. Раздел 307 Акта об ассигнованиях Законодательной ветви власти 1994 года не применяется к должностям сотрудников Библиотеки Конгресса, которые должны быть замещены для выполнения раздела 111, 112, 114, 115, 116, 118 или 119 либо главы 10.

Раздел 803. Инициация и завершение разбирательств [5]

(a)(1) В отношении разбирательств по разделу 801(b)(1), касающихся корректировки ставок роялти, как предусмотрено в разделах 112, 114, 115 и 116, и в отношении разбирательств по подпунктам (А) и (D) раздела 801(b)(2), в течение календарных лет, указанных в графике, изложенном в пунктах (2), (3), (4) и (5), любой владелец или пользователь защищенного авторским правом произведения, ставки роялти которого указаны настоящим титулом, установлены Трибуналом по авторскому роялти до даты принятия Закона о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года или установлены арбитражной панелью по авторскому роялти после такой даты принятия, может подать петицию Библиотекарю Конгресса с заявлением о том, что заявитель просит скорректировать ставку. Библиотекарь Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав принимает решение о том, имеет ли заявитель столь значительный интерес в ставке роялти, в отношении которой запрашивается корректировка. Если Библиотекарь определяет, что заявитель имеет такой значительный интерес, Библиотекарь обеспечивает публикацию уведомления об этом определении с указанием причин в Федеральном реестре вместе с уведомлением о начале разбирательства по настоящей главе.

(2) В разбирательствах по разделу 801(b)(2)(A) и (D) петиция, описанная в пункте (1), может быть подана в 1995 году и в каждый последующий пятый календарный год.

(3) В разбирательствах по разделу 801(b)(1), касающихся корректировки ставок роялти, как предусмотрено в разделе 115, петиция, описанная в пункте (1), может быть подана в 1997 году и в каждый последующий десятый календарный год или как предписано в разделе 115(c)(3)(D).

(4)(А) В разбирательствах по разделу 801(b)(1), касающихся корректировки ставок роялти, как предусмотрено в разделе 116, петиция, описанная в пункте (1), может быть подана в любое время в течение 1 года после того, как согласованные лицензии, разрешенные разделом 116, прекращают действие или истекают и не заменяются последующими соглашениями.

(B) Если согласованная лицензия, разрешенная разделом 116, прекращает действие или истекает и не заменяется другим таким лицензионным соглашением, которое предоставляет разрешение на использование количества музыкальных произведений, не существенно меньшего, чем количество таких произведений, исполнявшихся на механических аппаратах для воспроизведения музыки, управляемых монетами, в течение 1-летнего периода, заканчивающегося 1 марта 1989 года, Библиотекарь Конгресса по петиции, поданной в соответствии с пунктом (1) в течение 1 года после такого прекращения действия или истечения срока, созывает арбитражную панель по авторскому роялти. Арбитражная панель незамедлительно устанавливает промежуточную ставку или ставки роялти за публичное исполнение с помощью механического аппарата для воспроизведения музыки, управляемого монетами, недраматических музыкальных произведений, воплощенных в фонограммах, которые подпадали под действие прекращенного или истекшего согласованного лицензионного соглашения. Такая ставка или ставки должны быть такими же, как последняя такая ставка или ставки, и остаются в силе до завершения разбирательства арбитражной панелью в соответствии с разделом 802 по корректировке ставок роялти, применимых к таким произведениям, либо до тех пор, пока они не будут заменены новым согласованным лицензионным соглашением, как предусмотрено в разделе 116(b).

(5) В отношении разбирательств по разделу 801(b)(1), касающихся определения разумных условий и ставок выплат роялти, как предусмотрено в разделе 112 или 114, Библиотекарь Конгресса действует тогда и так, как предусмотрено этими разделами.

(b) В отношении разбирательств по подпункту (B) или (C) раздела 801(b)(2), после события, описанного в любом из этих подразделов, любой владелец или пользователь защищенного авторским правом произведения, ставки роялти которого указаны разделом 111 либо ставкой, установленной Трибуналом по авторскому роялти или Библиотекарем Конгресса, может в течение двенадцати месяцев подать петицию Библиотекарю с заявлением о том, что заявитель просит о корректировке ставки. В этом случае Библиотекарь действует так же, как в подразделе (a) настоящего раздела. Любое изменение ставок роялти, произведенное Трибуналом по авторскому роялти или Библиотекарем Конгресса в соответствии с настоящим подразделом, может быть пересмотрено в 1980, 1985 и каждом пятом календарном году после этого в соответствии с положениями раздела 801(b)(2)(B) или (C), в зависимости от обстоятельств.

(с) В отношении разбирательств по разделу 801(b)(1), касающихся определения разумных условий и ставок выплат роялти, как предусмотрено в разделе 118, Библиотекарь Конгресса действует тогда и так, как предусмотрено этим разделом.

(d) В отношении разбирательств по разделу 801(b)(3) или (4), касающихся распределения сумм авторского роялти при определенных обстоятельствах в соответствии с разделом 111, 116, 119 или 1007, Библиотекарь Конгресса при установлении того факта, что существует спор относительно такого распределения, обеспечивает публикацию в Федеральном реестре уведомления о начале разбирательства по настоящей главе.

—————————————————————————
Примечания к главе 8

1 Трибунал по авторскому роялти Реформа Акт 1993 года [Акт о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года] внес поправки в главу 8, заменив новый заголовок названия главы и отменив разделы 803 и 805–810. Публ. л. № 103-198, 107 Стат. 2304, 2308.

2 В 1986 году в раздел 801(b) были внесены поправки в пункт (2)(A) путем вставки "111(d)(1)(B)" вместо "111(d)(2)(B)" везде, где это встречалось. Публ. л. № 99-397, 100 Стат. 848. Закон о спутниковом телевидении на дому 1988 года внес поправки в раздел 801(b)(3) путем вставки ", 116 и 119(b)" вместо "и 116". Публ. л. № 100-667, 102 Стат. 3935, 3949, 3958. Закон о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года внес поправки в раздел 801, дав ему новый заголовок, изменив подраздел (a) полностью, внеся согласующиеся поправки по всему подразделу (b), изменив первое предложение подраздела (c) и добавив подраздел (d). Публ. л. № 103-198, 107 Стат. 2304. В 1997 году в раздел 801 были внесены поправки путем вставки "119" в первое предложение подраздела (b)(1), добавления пунктов (1) и (2) подраздела (c) и изменения подраздела (d) полностью. Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1533. В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в первое предложение раздела 801(b) путем вставки "114(f)(1)(B)" вместо "114". Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2902.

3 Закон о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года полностью изменил раздел 802. Публ. л. № 103-198, 107 Стат. 2304, 2305. В 1997 году в раздел 802(h)(1) были внесены поправки в полном объеме. Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529.

В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в раздел 802 следующим образом: 1) в подразделе (c) путем вставки в третьем предложении "любая передающая организация, имеющая право на статутную лицензию в соответствии с разделом 112(f)" после "раздела 111, 112, 114, 116 и 119"; 2) в подразделе (f) путем вставки "90" вместо "60" в первом предложении и "дополнительный 30-дневный период" вместо "этот дополнительный 60-дневный период" в третьем предложении; 3) в подразделе (g) путем добавления третьего предложения, которое начинается со слов "Когда настоящий титул предусматривает, что ставки роялти", и вставки "112" после "111"; и 4) путем вставки "112" после "111" в подразделе (h)(2). Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2902.

4 См. титул 37, глава II, *Свода федеральных постановлений*.

5 Закон о реформе Трибунала по авторскому роялти 1993 года перенумеровал раздел 804 в раздел 803 и полностью изменил вновь обозначенный раздел 803. Публ. л. № 103-198, 107 Стат. 2304, 2307. В 1995 году Закон о цифровом праве на исполнение звукозаписей внес поправки в раздел 803(a) путем добавления пункта (5) и внесения согласующихся поправок по всей главе 8. Публ. л. № 104-39, 109 Стат. 336, 349. В 1998 году Закон об авторском праве цифрового тысячелетия внес поправки в раздел 803(a) путем вставки "112" перед "114" в пунктах (1) и (5) и замены "теми разделами" вместо "этим разделом" в пункте (5). Публ. л. № 105-304, 112 Стат. 2860, 2902.
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Раздел 901. Определения

(а) В настоящей главе:

(1) "полупроводниковая микросхема" представляет собой конечную или промежуточную форму любого изделия:

(А) имеющего два или более слоя металлического, изоляционного или полупроводникового материала, осажденного или иным образом размещенного на куске полупроводникового материала либо вытращенного или иным образом удаленного с него в соответствии с заранее определенным рисунком; и

(В) предназначенного для выполнения функций электронной схемотехники;

(2) "топология" (маск-ворк) представляет собой серию связанных изображений, как бы они ни были зафиксированы или закодированы:

(А) имеющих или представляющих заранее определенный трехмерный рисунок металлического, изоляционного или полупроводникового материала, присутствующего в слоях полупроводниковой микросхемы или удаленного из них; и

(В) в которой отношение изображений друг к другу заключается в том, что каждое изображение имеет рисунок поверхности одной из форм полупроводниковой микросхемы;

(3) топология "зафиксирована" в полупроводниковой микросхеме, когда ее воплощение в изделии является достаточно постоянным или стабильным, чтобы позволить воспринимать или воспроизводить топологию из изделия в течение периода, превышающего временную продолжительность;

(4) "распространять" означает продавать, сдавать в аренду, отдавать на комиссию либо иным образом передавать, а также предлагать продать, сдать в аренду, отдать на комиссию или иным образом передать;

(5) "коммерчески использовать" топологию означает распространять среди общественности в коммерческих целях полупроводниковую микросхему, воплощающую эту топологию; за исключением того, что этот термин включает предложение о продаже или передаче полупроводниковой микросхемы только тогда, когда предложение сделано в письменной форме и имеет место после того, как топология зафиксирована в полупроводниковой микросхеме;

(6) "владельцем" топологии является лицо, создавшее топологию, юридический представитель этого лица, если это лицо умерло или признано недееспособным, либо сторона, которой все права по настоящей главе такого лица или представителя переданы в соответствии с разделом 903(b); за исключением того, что в случае произведения, созданного в рамках трудовых обязанностей лица, владельцем является работодатель, для которого это лицо создало топологию, либо сторона, которой все права работодателя по настоящей главе переданы в соответствии с разделом 903(b);

(7) "добросовестный покупатель" — это лицо, которое приобретает полупроводниковую микросхему добросовестно и не имея уведомления о защите в отношении этой полупроводниковой микросхемы;

(8) наличие "уведомления о защите" означает наличие фактического знания о том, что топология защищена по настоящей главе, либо разумных оснований полагать это; и

(9) "контрафактная полупроводниковая микросхема" — это полупроводниковая микросхема, которая изготовлена, импортирована или распространена в нарушение исключительных прав владельца топологии по настоящей главе.

(b) Для целей настоящей главы распространение или импорт изделия, включающего в себя полупроводниковую микросхему в качестве своей части, является распространением или импортом этой полупроводниковой микросхемы.

Раздел 902. Предмет защиты [3]

(a)(1) С учетом положений подраздела (b) топология, зафиксированная в полупроводниковой микросхеме самим владельцем топологии или по его поручению, имеет право на защиту по настоящей главе, если:

(А) на дату регистрации топологии в соответствии с разделом 908 или на дату ее первого коммерческого использования в любой точке мира, в зависимости от того, что наступит раньше, владелец топологии является (i) гражданином или лицом, имеющим постоянное место жительства в Соединенных Штатах, (ii) гражданином, лицом, имеющим постоянное место жительства, или суверенным органом иностранного государства, которое является участником договора о предоставлении защиты топологиям, участником которого также являются Соединенные Штаты, или (iii) лицом без гражданства, где бы это лицо ни имело постоянное место жительства;

(B) топология впервые коммерчески используется в Соединенных Штатах; или

(C) топология подпадает под действие президентской прокламации, изданной в соответствии с пунктом (2).

(2) Всякий раз, когда Президент обнаруживает, что иностранное государство предоставляет топологиям владельцев, являющихся гражданами или лицами, имеющими постоянное место жительства в Соединенных Штатах, защиту (А) на существенно тех же условиях, на которых иностранное государство предоставляет защиту топологиям своих собственных граждан и лиц, имеющих постоянное место жительства, и топологиям, впервые коммерчески использованным в этом государстве, либо (B) на существенно тех же условиях, которые предусмотрены в настоящей главе, Президент может прокламацией распространить защиту по настоящей главе на топологии (i) владельцев, которые на дату регистрации топологий в соответствии с разделом 908 или на дату первого коммерческого использования топологий в любой точке мира, в зависимости от того, что наступит раньше, являются гражданами, лицами, имеющими постоянное место жительства, или суверенными органами этого государства, или (ii) которые впервые коммерчески используются в этом государстве. Президент может пересмотреть, приостановить или отменить любую такую прокламацию либо наложить любые условия или ограничения на защиту, распространяемую по любой такой прокламации.

(b) Защита по настоящей главе не предоставляется для топологии, которая:

(1) не является оригинальной; или

(2) состоит из разработок, являющихся стандартными, обычными или общеизвестными в полупроводниковой промышленности, либо из вариаций таких разработок, объединенных таким образом, который, если рассматривать его в целом, не является оригинальным.

(с) Ни при каких обстоятельствах защита по настоящей главе в отношении топологии не распространяется на какие-либо идеи, процедуры, процессы, системы, методы работы, концепции, принципы или открытия, независимо от формы, в которой они описаны, объяснены, проиллюстрированы или воплощены в таком произведении.

Раздел 903. Право собственности, передача, лицензирование и регистрация

(а) Исключительные права на топологию, подлежащую защите по настоящей главе, принадлежат владельцу топологии.

(b) Владелец исключительных прав на топологию может передать все эти права или лицензировать все эти права целиком либо частично посредством любого письменного документа, подписанного таким владельцем или надлежащим образом уполномоченным агентом владельца. Такие права могут передаваться или лицензироваться в силу закона, могут завещаться по завещанию и переходить в качестве личного имущества в соответствии с применимым законодательством о наследовании по закону.

(c)(1) Любой документ, относящийся к топологии, может быть зарегистрирован в Бюро авторского права, если документ, поданный для регистрации, содержит подлинную подпись лица, которое его подписало, либо если к нему прилагается присяжное или официальное свидетельство того, что он является точной копией оригинального подписанного документа. Регистр авторских прав после получения документа и сбора, указанного в соответствии с разделом 908(d), регистрирует документ и возвращает его вместе со свидетельством о регистрации. Регистрация любой передачи или лицензии в соответствии с настоящим пунктом дает всем лицам конструктивное уведомление о фактах, изложенных в зарегистрированном документе относительно передачи или лицензии.

(2) В любом случае, когда совершаются противоречащие друг другу передачи исключительных прав на топологию, первая из совершенных передач признается недействительной по отношению к последующей передаче, которая совершена за ценное встречное удовлетворение и без уведомления о первой передаче, если только первая передача не зарегистрирована в соответствии с пунктом (1) в течение трех месяцев после даты ее совершения, но в любом случае не позднее дня, предшествующего дате такой последующей передачи.

(d) Топологии, подготовленные должностным лицом или сотрудником Правительства Соединенных Штатов в рамках официальных обязанностей этого лица, не защищаются по настоящей главе, однако Правительству Соединенных Штатов не запрещается получать и удерживать исключительные права на топологии, переданные Правительству в соответствии с подразделом (b).

Раздел 904. Срок защиты

(а) Защита, предусмотренная для топологии по настоящей главе, начинается на дату регистрации топологии в соответствии с разделом 908 либо на дату первого коммерческого использования топологии в любой точке мира, в зависимости от того, что наступит раньше.

(b) С учетом подраздела (c) и положений настоящей главы защита, предоставляемая по настоящей главе топологии, заканчивается через десять лет после даты начала такой защиты в соответствии с подразделом (a).

(с) Все сроки защиты, предусмотренные в настоящем разделе, истекают в конце календарного года, в котором они в противном случае прекратили бы свое действие.

Раздел 905. Исключительные права на топологии

Владелец топологии, которой предоставлена защита по настоящей главе, обладает исключительными правами осуществлять любое из следующих действий и уполномочивать на них других:

(1) воспроизводить топологию оптическими, электронными или любыми другими средствами;

(2) импортировать или распространять полупроводниковую микросхему, в которой воплощена топология; и

(3) побуждать или сознательно заставлять другое лицо совершать любые действия, описанные в пунктах (1) и (2).

Раздел 906. Ограничение исключительных прав: обратное проектирование; первая продажа

(а) Несмотря на положения раздела 905, не является нарушением исключительных прав владельца топологии:

(1) воспроизведение топологии лицом исключительно в целях обучения, анализа или оценки концепций или методов, воплощенных в топологии, либо схемотехники, логической структуры или организации компонентов, используемых в топологии; или

(2) включение лицом, проводящим анализ или оценку, описанные в пункте (1), результатов такого поведения в оригинальную топологию, которая создается для распространения.

(b) Несмотря на положения раздела 905(2), владелец конкретной полупроводниковой микросхемы, изготовленной владельцем топологии или любым лицом, уполномоченным владельцем топологии, может импортировать, распространять или иным образом распоряжаться либо использовать такую конкретную полупроводниковую микросхему, но не воспроизводить ее, без разрешения владельца топологии.

Раздел 907. Ограничение исключительных прав: невиновное нарушение прав

(а) Несмотря на любое другое положение настоящей главы, добросовестный покупатель контрафактной полупроводниковой микросхемы:

(1) не несет никакой ответственности по настоящей главе в отношении импорта или распространения единиц контрафактной полупроводниковой микросхемы, которые происходят до того, как добросовестный покупатель получил уведомление о защите в отношении топологии, воплощенной в полупроводниковой микросхеме; и

(2) несет ответственность только в виде выплаты разумного роялти за каждую единицу контрафактной полупроводниковой микросхемы, которую добросовестный покупатель импортирует или распространяет после получения уведомления о защите в отношении топологии, воплощенной в полупроводниковой микросхеме.

(b) Размер роялти, упомянутого в подразделе (a)(2), определяется судом в гражданском иске о нарушении прав, если стороны не разрешат этот вопрос путем добровольных переговоров, медиации или обязательного арбитража.

(с) Иммунитет добросовестного покупателя от ответственности, упомянутый в подразделе (a)(1), и ограничение средств правовой защиты в отношении добросовестного покупателя, упомянутое в подразделе (a)(2), распространяются на любое лицо, которое прямо или косвенно приобретает контрафактную полупроводниковую микросхему у добросовестного покупателя.

(d) Положения подразделов (a), (b) и (c) применяются только в отношении тех единиц контрафактной полупроводниковой микросхемы, которые добросовестный покупатель приобрел до получения уведомления о защите в отношении топологии, воплощенной в полупроводниковой микросхеме.

Раздел 908. Регистрация заявлений о защите

(а) Владелец топологии может обратиться к Регистру авторских прав с заявлением о регистрации требования о защите топологии. Защита топологии по настоящей главе прекращается, если заявление о регистрации требования о защите топологии не подано в соответствии с настоящей главой в течение двух лет после даты первого коммерческого использования топологии в любой точке мира.

(b) Регистр авторских прав несет ответственность за все административные функции и обязанности по настоящей главе. За исключением раздела 708, положения главы 7 настоящего титула, касающиеся общих обязанностей, организации, регуляторных полномочий, действий, записей и публикаций Бюро авторского права, применяются к настоящей главе, за исключением того, что Регистр авторских прав может вносить такие изменения, которые могут потребоваться при применении этих положений к настоящей главе.

(с) Заявление о регистрации топологии составляется по форме, предписанной Регистром авторских прав. Такая форма может требовать любую информацию, которую Регистр считает имеющей отношение к подготовке или идентификации топологии, существованию или сроку действия защиты топологии по настоящей главе либо владению топологией. К заявлению прилагается сбор, установленный в соответствии с подразделом (d), и идентифицирующие материалы, указанные в соответствии с таким подразделом.

(d) Регистр авторских прав устанавливает посредством регламента разумные сборы за подачу заявлений о регистрации требований о защите топологий по настоящей главе, а также за другие услуги, связанные с администрированием настоящей главы или прав по настоящей главе, принимая во внимание стоимость предоставления таких услуг, выгоды от публичного реестра и статутные сетки сборов по настоящему титулу. Регистр также определяет идентифицирующие материалы, подлежащие депонированию в связи с требованием о регистрации.

(е) Если Регистр авторских прав после рассмотрения заявления о регистрации определяет в соответствии с положениями настоящей главы, что заявление относится к топологии, которая имеет право на защиту по настоящей главе, то Регистр регистрирует требование о защите и выдает заявителю свидетельство о регистрации требования о защите под печатью Бюро авторского права. Датой вступления в силу регистрации требования о считается дата, когда заявление, депонированные идентифицирующие материалы и сбор, признанные Регистром авторских прав или судом надлежащей юрисдикции приемлемыми для регистрации требования, были получены в Бюро авторского права.

(f) В любом иске о нарушении прав по настоящей главе свидетельство о регистрации топологии constituye prima facie [является prima facie — prima facie является латинизмом, лучше перевести как: служит prima facie] доказательством (1) фактов, изложенных в свидетельстве, и (2) того, что заявитель, которому выдано свидетельство, выполнил требования настоящей главы и регламентов, изданных по настоящей главе, в отношении регистрации требований.

(g) Любой заявитель на регистрацию по настоящему разделу, не удовлетворенный отказом Регистра авторских прав выдать свидетельство о регистрации по настоящему разделу, может добиваться судебного пересмотра такого отказа, предъявив иск о таком пересмотре в соответствующий окружной суд Соединенных Штатов не позднее чем через шестьдесят дней после отказа. Положения главы 7 титула 5 применяются к такому судебному пересмотру. Неспособность Регистра авторских прав выдать свидетельство о регистрации в течение четырех месяцев после подачи заявления о регистрации считается отказом выдать свидетельство о регистрации для целей настоящего подраздела и раздела 910(b)(2), за исключением того, что при предъявлении уважительных причин окружной суд может сократить такой четырехмесячный период.

Раздел 909. Уведомление о топологии [4]

(а) Владелец топологии, которой предоставлена защита по настоящей главе, может нанести уведомление на топологию, а также на маски и полупроводниковые микросхемы, воплощающие топологию, таким образом и в таком месте, чтобы обеспечить разумное уведомление о такой защите. Регистр авторских прав предписывает посредством регламента в качестве примеров конкретные методы нанесения и позиции уведомления для целей настоящего раздела, но эти спецификации не должны считаться исчерпывающими. Нанесение такого уведомления не является условием защиты по настоящей главе, но служит prima facie доказательством уведомления о защите.

(b) Уведомление, упомянутое в подразделе (a), состоит из:

(1) слов "mask work", символа *M* или символа [M в круге] (буква M в круге); и

(2) имени владельца или владельцев топологии либо аббревиатуры, по которой имя признается или общеизвестно.

Раздел 910. Обеспечение соблюдения исключительных прав [5]

(а) За исключением случаев, предусмотренных в настоящей главе иным образом, любое лицо, которое нарушает любое из исключительных прав владельца топологии по настоящей главе посредством действий в торговле или затрагивающих торговлю, несет ответственность как нарушитель таких прав. Как используется в настоящем подразделе, термин "любое лицо" включает любой штат, любое подразделение штата и любое должностное лицо или сотрудника штата либо подразделения штата, действующих в своем официальном качестве. Любой штат и любое такое подразделение, должностное лицо или сотрудник подчиняются положениям настоящей главы таким же образом и в той же степени, что и любое негосударственное лицо.

(b)(1) Владелец топологии, защищенной по настоящей главе, или исключительный лицензиат всех прав по настоящей главе в отношении топологии имеет право после выдачи свидетельства о регистрации требования о защите этой топологии в соответствии с разделом 908 возбудить гражданский иск в отношении любого нарушения прав на топологию, которое совершено после начала защиты топологии в соответствии с разделом 904(a).

(2) В любом случае, когда заявление о регистрации требования о защите топологии и требуемое депонирование идентифицирующих материалов и сбор были получены в Бюро авторского права в надлежащей форме и в регистрации топологии было отказано, заявитель имеет право возбудить гражданский иск о нарушении прав по настоящей главе в отношении топологии, если уведомление об иске вместе с копией искового заявления вручено Регистру авторских прав в соответствии с Федеральными правилами гражданского судопроизводства. Регистр может по своему усмотрению стать стороной в деле в отношении вопроса о том, имеет ли право требование о защите на регистрацию, путем вступления в дело в течение шестидесяти дней после такого вручения, однако неявка Регистра в качестве стороны в деле не лишает суд юрисдикции для определения этого вопроса.

(c)(1) Министр финансов и Почтовая служба Соединенных Штатов раздельно или совместно издают постановления для обеспечения соблюдения прав, изложенных в разделе 905, в отношении импорта. Эти постановления могут требовать в качестве условия для недопущения изделий в Соединенные Штаты, чтобы лицо, добивающееся такого недопущения, предприняло одно или несколько из следующих действий:

(A) Получить судебный запрет или постановление Комиссии по международной торговле в соответствии с разделом 337 Закона о тарифах 1930 года о запрете импорта изделий.

(B) Представить доказательства того, что соответствующая топология (маск-ворк) защищена в соответствии с настоящей главой и что импорт изделий приведет к нарушению прав на топологию (маск-ворк) в соответствии с настоящей главой.

(C) Внести поручительский залог в обеспечение возмещения любого ущерба, который может возникнуть, если задержание или недопущение изделий окажется необоснованным.

(2) Изделия, импортированные с нарушением прав, изложенных в разделе 905, подлежат изъятию и конфискации в том же порядке, что и имущество, импортированное с нарушением таможенного законодательства. Любые такие конфискованные изделия подлежат уничтожению по указанию Министра финансов или суда, в зависимости от обстоятельств, за исключением того, что изделия могут быть возвращены в страну экспорта во всех случаях, когда Министру финансов представлена достаточная уверенность в том, что импортер не имел разумных оснований полагать, что его или ее действия представляют собой нарушение закона.

Раздел 911. Гражданские иски [6]

(a) Любой суд, обладающий юрисдикцией в отношении гражданского иска, возникающего в соответствии с настоящей главой, может выносить временные судебные приказы о запрете, предварительные судебные запреты и постоянные судебные запреты на таких условиях, которые суд сочтет разумными для предотвращения или пресечения нарушения исключительных прав на топологию (маск-ворк) в соответствии с настоящей главой.

(b) Установив ответственность нарушителя перед лицом, имеющим право в соответствии с разделом 910(b)(1) возбудить гражданский иск за нарушение любого исключительного права по настоящей главе, суд присуждает такому лицу фактические убытки, понесенные этим лицом в результате нарушения. Суд также присуждает такому лицу доходы нарушителя, обусловленные нарушением и не учтенные при исчислении присужденных фактических убытков. При установлении доходов нарушителя такое лицо обязано представить доказательства только валовой выручки нарушителя, а нарушитель обязан доказать свои вычитаемые расходы и элементы прибыли, обусловленные факторами, не связанными с топологией (маск-ворком).

(c) В любое время до вынесения окончательного решения лицо, имеющее право возбудить гражданский иск о нарушении прав, может вместо фактических убытков и доходов, предусмотренных подразделом (b), выбрать присуждение статутных убытков за все нарушения, охватываемые иском, в отношении любой отдельной топологии (маск-ворка), за которую любое отдельное лицо несет индивидуальную ответственность или за которую любые два или более нарушителей несут солидарную ответственность, в сумме не более 250 000 долларов США, которую суд сочтет справедливой.

(d) Иск о нарушении прав по настоящей главе не принимается к рассмотрению, если он не предъявлен в течение трех лет с момента возникновения требования.

(e)(1) В любое время во время рассмотрения иска о нарушении исключительных прав на топологию (маск-ворк) в соответствии с настоящей главой суд может распорядиться об аресте на таких условиях, которые он сочтет разумными, всех полупроводниковых микросхем, а также любых чертежей, лент, шаблонов или других изделий, с помощью которых такие изделия могут быть воспроизведены, в отношении которых утверждается, что они были изготовлены, импортированы или использованы с нарушением этих исключительных прав. Насколько это практически возможно, заявления о вынесении постановлений в соответствии с настоящим пунктом подлежат рассмотрению и разрешению в том же порядке, что и заявления о вынесении временного судебного приказа о запрете или предварительного судебного запрета.

(2) В рамках окончательного решения или постановления суд может предписать уничтожение или иное распоряжение любыми контрафактными полупроводниковыми микросхемами, а также любыми шаблонами, лентами или другими предметами, с помощью которых такие изделия могут быть воспроизведены.

(f) В любом гражданском иске, возникающем в соответствии с настоящей главой, суд по своему усмотрению может разрешить взыскание в пользу выигравшей стороны всех судебных издержек, включая разумные гонорары адвокатов.

(g)(1) Любой штат, любой государственный орган штата, а также любое должностное лицо или работник штата либо государственного органа штата, действующие в своем официальном качестве, не пользуются иммунитетом в соответствии с Одиннадцатой поправкой к Конституции Соединенных Штатов или какой-либо иной доктриной суверенного иммунитета от судебного преследования в федеральном суде со стороны любого лица, включая любую государственную или негосударственную организацию, за нарушение любого из исключительных прав владельца топологии (маск-ворка) по настоящей главе либо за любое другое нарушение по настоящей главе.

(2) В иске, описанном в пункте (1), в связи с нарушением, описанным в этом пункте, средства правовой защиты (включая средства правовой защиты как по общему праву, так и по праву справедливости) доступны в отношении такого нарушения в той же мере, в какой такие средства правовой защиты доступны в отношении подобного нарушения в иске против любого государственного или частного лица, за исключением штата, государственного органа штата либо должностного лица или работника штата, действующего в своем официальном качестве. Такие средства правовой защиты включают фактические убытки и доходы в соответствии с подразделом (b), статутные убытки в соответствии с подразделом (c), арест и распоряжение контрафактными изделиями в соответствии с подразделом (e), а также издержки и гонорары адвокатов в соответствии с подразделом (f).

Раздел 912. Соотношение с другими законами [7]

(a) Ничто в настоящей главе не затрагивает какие-либо права или средства правовой защиты, принадлежащие любому лицу в соответствии с главами с 1 по 8 или главой 10 настоящего титула либо в соответствии с титулом 35.

(b) За исключением случаев, предусмотренных в разделе 908(b) настоящего титула, ссылки на «настоящий титул» или «титул 17» в главах с 1 по 8 или главе 10 настоящего титула считаются неприменимыми к настоящей главе.

(c) Положения настоящей главы имеют приоритет над законами любого штата в той степени, в какой такие законы предоставляют любые права или средства правовой защиты в отношении топологии (маск-ворка), эквивалентные правам или средствам правовой защиты, предоставляемым настоящей главой, за исключением того, что такой приоритет действует только в отношении исков, поданных 1 января 1986 года или после этой даты.

(d) Несмотря на подраздел (c), ничто в настоящей главе не умаляет каких-либо прав владельца топологии (маск-ворка), будь то на основании федерального закона (за исключением настоящей главы) либо общего права или статутов штата, ранее или впредь объявленных или принятых, в отношении любой топологии (маск-ворка), впервые введенной в коммерческий оборот до 1 июля 1983 года.

Раздел 913. Переходные положения

(a) Никакое заявление о регистрации в соответствии с разделом 908 не может быть подано, и никакой гражданский иск по разделу 910 или иное правоприменительное производство по настоящей главе не могут быть возбуждены до истечения шестидесяти дней после даты принятия настоящей главы.

(b) Никакое денежное возмещение по разделу 911 не может быть предоставлено в отношении любого поведения, имевшего место до даты принятия настоящей главы, за исключением случаев, предусмотренных в подразделе (d).

(c) С учетом подраздела (a) положения настоящей главы применяются ко всем топологиям (маск-воркам), которые впервые введены в коммерческий оборот или зарегистрированы в соответствии с настоящей главой, либо и то и другое, в день принятия настоящей главы или после этой даты.

(d)(1) С учетом подраздела (a) защита по настоящей главе предоставляется любой топологии (маск-ворку), которая была впервые введена в коммерческий оборот 1 июля 1983 года или после этой даты и до даты принятия настоящей главы, если претензия на защиту топологии (маск-ворка) зарегистрирована в Бюро авторского права до 1 июля 1985 года в соответствии с разделом 908.

(2) В случае любой топологии (маск-ворка), описанной в пункте (1), которой предоставляется защита по настоящей главе, контрафактные единицы полупроводниковых микросхем, изготовленные до даты принятия настоящей главы, могут без возникновения ответственности по разделам 910 и 911 импортироваться в Соединенные Штаты или распространяться в них, либо и то и другое, в течение двух лет после даты регистрации топологии (маск-ворка) по разделу 908, но только в том случае, если импортер или дистрибьютор, в зависимости от обстоятельств, предварительно выплатит или предложит выплатить владельцу топологии (маск-ворка) разумный роялти, упомянутый в разделе 907(a)(2), за все такие единицы, импортированные или распространенные, либо и то и другое, после даты принятия настоящей главы.

(3) В случае если лицо импортирует или распространяет контрафактные единицы полупроводниковых микросхем, описанные в пункте (2) настоящего подраздела, без предварительной выплаты или предложения выплатить разумный роялти, указанный в таком пункте, либо если такое лицо отказывается или не осуществляет такую выплату, владелец топологии (маск-ворка) имеет право на средства защиты, предусмотренные в разделах 910 и 911.

Раздел 914. Международные переходные положения [8]

(a) Несмотря на условия, изложенные в подпунктах (A) и (C) раздела 902(a)(1) в отношении доступности защиты по настоящей главе для граждан, лиц, имеющих постоянное место жительства, и суверенных органов иностранного государства, Министр торговли может по ходатайству любого лица или по собственной инициативе издать постановление о распространении защиты по настоящей главе на таких иностранных граждан, лиц, имеющих постоянное место жительства, и суверенные органы, если Министр установит:

(1) что иностранное государство предпринимает добросовестные усилия и добивается разумного прогресса в направлении:

(A) заключения договора, описанного в разделе 902(a)(1)(A); или

(B) принятия или реализации законодательства, которое соответствовало бы подпункту (A) или (B) раздела 902(a)(2); и

(2) что граждане, лица, имеющие постоянное место жительства, и суверенные органы этого иностранного государства, а также контролируемые ими лица не занимаются незаконным присвоением, несанкционированным распространением или коммерческой эксплуатацией топологий (маск-ворков); и

(3) что издание постановления будет способствовать достижению целей настоящей главы и международной вежливости в отношении защиты топологий (маск-ворков).

(b) Пока постановление согласно подразделу (a) действует в отношении иностранного государства, ни одно заявление о регистрации претензии на защиту топологии (маск-ворка) по настоящей главе не может быть отклонено исключительно на том основании, что владельцем топологии (маск-ворка) является гражданин, лицо, имеющее постоянное место жительства, или суверенный орган этого иностранного государства, либо исключительно на том основании, что топология (маск-ворк) была впервые введена в коммерческий оборот в этом иностранном государстве.

(c) Любое постановление, изданное Министром торговли в соответствии с подразделом (a), действует в течение такого периода, который Министр укажет в постановлении, за исключением того, что ни одно такое постановление не может действовать после даты, в которую полномочия Министра торговли прекращаются в соответствии с подразделом (e). Дата вступления в силу любого такого постановления также указывается в постановлении. В случае постановления, изданного по ходатайству какого-либо лица, такая дата вступления в силу может быть не ранее даты получения Министром такого ходатайства.

(d)(1) Любое постановление, изданное в соответствии с настоящим разделом, утрачивает силу, если:

(A) Министр торговли установит, что любое из условий, изложенных в пунктах (1), (2) и (3) подраздела (a), больше не существует; или

(B) топологии (маск-ворки) граждан, лиц, имеющих постоянное место жительства, и суверенных органов этого иностранного государства либо топологии (маск-ворки), впервые введенные в коммерческий оборот в этом иностранном государстве, получают право на защиту в соответствии с подпунктом (A) или (C) раздела 902(a)(1).

(2) При прекращении действия или истечении срока действия постановления, изданного в соответствии с настоящим разделом, регистрации претензий на защиту топологий (маск-ворков), осуществленные на основании такого постановления, остаются действительными в течение периода, указанного в разделе 904.

(e) Полномочия Министра торговли по настоящему разделу возникают в день принятия настоящей главы и прекращаются 1 июля 1995 года.

(f)(1) Министр торговли незамедлительно уведомляет Регистр авторского права и комитеты по судебным делам Сената и Палаты представителей о вынесении или прекращении действия любого постановления по настоящему разделу вместе с изложением причин такого решения. Министр также публикует такое уведомление и изложение причин в Федеральном реестре.

(2) Через два года после даты принятия настоящей главы Министр торговли по согласованию с Регистром авторского права направляет комитетам по судебным делам Сената и Палаты представителей отчет о мерах, принятых в соответствии с настоящим разделом, и о текущем состоянии международного признания защиты топологий (маск-ворков). Отчет должен содержать такие рекомендации по изменению защиты, предоставляемой по настоящей главе топологиям (маск-воркам), принадлежащим гражданам, лицам, имеющим постоянное место жительства, или суверенным органам иностранных государств, которые Министр по согласованию с Регистром авторского права считает способствующими достижению целей настоящей главы и международной вежливости в отношении защиты топологий (маск-ворков). Не позднее 1 июля 1994 года Министр торговли по согласованию с Регистром авторского права направляет комитетам по судебным делам Сената и Палаты представителей отчет, обновляющий сведения, содержащиеся в отчете, направленном в соответствии с предыдущим предложением.

————————— Примечания к главе 9

1 В 1984 году Закон о защите полупроводниковых микросхем внес поправки в титул 17 Кодекса Соединенных Штатов, добавив новую главу 9 под названием «Защита полупроводниковых микросхем». Публ. л. № 98-620, 98 Стат. 3347.

2 В 1997 году заголовок раздела 903 в оглавлении разделов был изменен путем добавления в его конце слов «, передачи, лицензирования и регистрации» вместо «и передачи». Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1535.

3 В 1987 году в раздел 902 были внесены поправки путем добавления последнего предложения в подраздел (a)(2). Публ. л. № 100-159, 101 Стат. 899, 900.

4 В 1997 году в раздел 909 были внесены поправки путем исправления орфографических ошибок в подразделе (b)(1). Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1535.

5 В 1990 году Закон об уточнении средств правовой защиты в области авторского права внес поправки в раздел 910, добавив два последних предложения в подраздел (a). Публ. л. № 101-553, 104 Стат. 2749, 2750. В 1997 году техническая поправка изменила раздел 910(a), написав первое слово второго предложения с заглавной буквы. Публ. л. № 105-80, 111 Стат. 1529, 1535.

6 В 1990 году Закон об уточнении средств правовой защиты в области авторского права внес поправки в раздел 911, добавив подраздел (g). Публ. л. № 101-553, 104 Стат. 2749, 2750.

7 В 1988 году Закон о судебном усовершенствовании и доступе к правосудию внес поправки в раздел 912, исключив подраздел (d) и переобозначив подраздел (e) как подраздел (d). Публ. л. № 100-702, 102 Стат. 4642, 4672. Закон о домашней аудиозаписи 1992 года внес поправки в раздел 912, вставив слова «или 10» после цифры «8» в подразделах (a) и (b). Публ. л. № 102-563, 106 Стат. 4237, 4248.

8 В 1987 году в раздел 914 были внесены поправки в подразделе (e) путем вставки слов «1 июля 1991 года» вместо «через три года после указанной даты принятия» и добавления последнего предложения в подраздел (f)(2). Публ. л. № 100-159, 101 Стат. 899. Закон о продлении международной защиты полупроводников 1991 года внес поправки в раздел 914, вставив слова «или реализации» после слова «принятия» в первом предложении подраздела (a)(1)(B), изменив дату в подразделе (e) на «1 июля 1995 года» и изменив дату в последнем предложении подраздела (f)(2) на «1 июля 1994 года». Публ. л. № 102-64, 105 Стат. 320.

1 июля 1995 года срок действия раздела 914 истек, как того требовал подраздел (e). Он стал в основном ненужным после вступления в силу 1 января 1995 года Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности (ТРИПС) (Приложение 1C к Соглашению Всемирной торговой организации (ВТО)). Часть II, раздел 6 ТРИПС защищает полупроводниковые микросхемы и послужила основанием для Прокламации Президента № 6780 от 23 марта 1995 года в соответствии с разделом 902(a)(2), распространяющей защиту на всех нынешних и будущих членов ВТО (34 страны по состоянию на 10 февраля 1999 года) по состоянию на 1 января 1996 года. См. Часть IV Приложения.

Обсуждение выводов Конгресса относительно распространения защиты на полупроводниковые микросхемы иностранных лиц см. в Публ. л. № 100-159, 101 Стат. 899 и Законе о продлении международной защиты полупроводников 1991 года, Публ. л. № 102-64, 105 Стат. 320.5





————————————————————————————————————

Глава 10 [1]

Цифровые звукозаписывающие устройства и носители

+ Подраздел A — Определения + 1001. Определения + Подраздел B — Средства контроля копирования + 1002. Включение средств контроля копирования + Подраздел C — Выплаты роялти + 1003. Обязательство по осуществлению выплат роялти + 1004. Выплаты роялти + 1005. Депонирование выплат роялти и вычет расходов + 1006. Право на получение выплат роялти + 1007. Процедуры распределения выплат роялти + Подраздел D — Запрет на определенные иски о нарушении прав, средства правовой защиты и арбитраж + 1008. Запрет на определенные иски о нарушении прав + 1009. Гражданско-правовые средства защиты + 1010. Арбитражное рассмотрение определенных споров
















Подраздел A Определения

Раздел 1001. Определения

В настоящей главе используются следующие термины в указанных значениях:

(1) «Цифровая аудиозапись-копия» представляет собой воспроизведение цифровой музыкальной записи в цифровом формате записи, независимо от того, производится ли такое воспроизведение непосредственно с другой цифровой музыкальной записи или косвенно из передачи.

(2) «Цифровое аудиоинтерфейсное устройство» — это любая машина или устройство, которые специально предназначены для передачи цифровой аудиоинформации и связанных с ней интерфейсных данных на цифровое звукозаписывающее устройство через непрофессиональный интерфейс.

(3) «Цифровое звукозаписывающее устройство» — это любая машина или устройство такого типа, который обычно распространяется среди граждан для личного использования, независимо от того, входит ли оно в состав какой-либо другой машины или устройства либо является их частью, чья функция цифровой записи разработана или продается с главной целью создания цифровой аудиозаписи-копии для частного использования и способна осуществлять ее, за исключением:

(A) изделий профессионального класса, и

(B) диктофонов, автоответчиков и прочего звукозаписывающего оборудования, которое разработано и продается главным образом для создания фонограмм, являющихся результатом фиксации немузыкальных звуков.

(4)(A) «Цифровой звукозаписывающий носитель» — это любой материальный объект в форме, обычно распространяемой для использования частными лицами, который в основном продается или наиболее часто используется потребителями для целей создания цифровых аудиозаписей-копий с использованием цифрового звукозаписывающего устройства.

(B) Этот термин не включает какой-либо материальный объект:

(i) который воплощает фонограмму в момент его первого распространения импортером или производителем; или

(ii) который в основном продается и наиболее часто используется потребителями либо для целей создания копий кинофильмов или других аудиовизуальных произведений, либо для целей создания копий немузыкальных литературных произведений, включая компьютерные программы или базы данных.

(5)(A) «Цифровая музыкальная запись» — это материальный объект:

(i) в котором зафиксированы в цифровом формате записи исключительно звуки, а также сопутствующие материалы, заявления или инструкции, относящиеся к таким зафиксированным звукам, если таковые имеются, и

(ii) из которого звуки и материалы могут восприниматься, воспроизводиться или иным образом передаваться либо напрямую, либо с помощью машины или устройства.

(B) Термин «цифровая музыкальная запись» не включает материальный объект:

(i) в котором зафиксированные звуки состоят исключительно из записей разговорной речи, или

(ii) в котором зафиксирована одна или более компьютерных программ, за исключением того, что цифровая музыкальная запись может содержать заявления или инструкции, составляющие зафиксированные звуки и сопутствующие материалы, а также заявления или инструкции, используемые напрямую или косвенно для обеспечения восприятия, воспроизведения или передачи зафиксированных звуков и сопутствующих материалов.

(C) Для целей настоящего пункта:

(i) «запись разговорной речи» представляет собой фонограмму, в которой зафиксирована только серия произнесенных слов, за исключением того, что произнесенные слова могут сопровождаться сопутствующими музыкальными или другими звуками, и

(ii) термин «сопутствующий» означает связанный и относительно незначительный по сравнению с основным.

(6) «Распространять» означает продавать, сдавать в аренду или передавать продукт потребителям в Соединенных Штатах, либо продавать, сдавать в аренду или передавать продукт в Соединенных Штатах для последующей передачи потребителям в Соединенных Штатах.

(7) «Заинтересованная сторона по авторским правам» — это:

(A) владелец исключительного права в соответствии с разделом 106(1) настоящего титула на воспроизведение фонограммы музыкального произведения, которая была воплощена в цифровой музыкальной записи или аналоговой музыкальной записи, правомерно созданной в соответствии с настоящим титулом и распространенной;

(B) юридический или бенефициарный владелец права либо лицо, контролирующее право на воспроизведение в цифровой музыкальной записи или аналоговой музыкальной записи музыкального произведения, которое было воплощено в цифровой музыкальной записи или аналоговой музыкальной записи, правомерно созданной в соответствии с настоящим титулом и распространенной;

(C) ведущий исполнитель звукозаписи, который выступает в фонограмме, прошедшей распространение; или

(D) любая ассоциация или иная организация:

(i) представляющая лиц, указанных в подпункте (A), (B) или (C), либо

(ii) занимающаяся лицензированием прав на музыкальные произведения музыкальным пользователям от имени авторов и издателей.

(8) «Производить» означает выпускать или собирать продукт в Соединенных Штатах. «Производитель» — это лицо, которое осуществляет производство.

(9) «Музыкальный издатель» — это лицо, уполномоченное лицензировать воспроизведение конкретного музыкального произведения в фонограмме.

(10) «Изделие профессионального класса» представляет собой звукозаписывающее устройство, которое разработано, изготовлено, продается и предназначено для использования профессионалами в области звукозаписи в ходе обычной правомерной деятельности в соответствии с требованиями, которые Министр торговли устанавливает в порядке нормотворчества.

(11) Термин «последовательное копирование» означает дублирование в цифровом формате защищенного авторским правом музыкального произведения или фонограммы с цифрового воспроизведения цифровой музыкальной записи. Термин «цифровое воспроизведение цифровой музыкальной записи» не включает цифровую музыкальную запись в том виде, в каком она распространяется с разрешения владельца авторских прав для конечной продажи потребителям.

(12) «Цена передачи» цифрового звукозаписывающего устройства или цифрового звукозаписывающего носителя:

(A) с учетом подпункта (B) представляет собой:

(i) в случае импортируемого продукта — фактическую заявленную стоимость на таможне Соединенных Штатов (без учета стоимости фрахта, страхования и применимой пошлины), а

(ii) в случае отечественного продукта — цену передачи производителя (на условиях франко-борт (FOB) у производителя и без учета любых прямых налогов с продаж или акцизов, возникающих в связи с продажей); и

(B) в случае, когда передающая и принимающая стороны являются аффилированными лицами или входят в состав одного юридического лица, не должна быть ниже разумной рыночной цены на условиях соблюдения интересов независимых сторон в соответствии с принципами регламентов, принятых на основании раздела 482 Кодекса внутренних доходов 1986 года, или любого заменяющего его положения такого раздела.

(13) «Автор» — это композитор или автор текстов песен конкретного музыкального произведения.

Подраздел B — Средства контроля копирования

Раздел 1002. Включение средств контроля копирования

(a) Запрет на импорт, производство и распространение. Ни одно лицо не должно импортировать, производить или распространять любое цифровое звукозаписывающее устройство или цифровое аудиоинтерфейсное устройство, которое не соответствует:

(1) Системе управления последовательным копированием;

(2) системе, обладающей теми же функциональными характеристиками, что и Система управления последовательным копированием, и требующей точной передачи, приема и обработки информации об авторском праве и статусе поколения между устройствами, использующими метод регулирования последовательного копирования данной системы, и устройствами, использующими Систему управления последовательным копированием; либо

(3) любой другой системе, сертифицированной Министром торговли как запрещающей несанкционированное последовательное копирование.

(b) Разработка процедуры проверки. Министр торговли устанавливает процедуру проверки по ходатайству заинтересованной стороны на предмет соответствия системы стандартам, изложенным в подразделе (a)(2).

(c) Запрет на обход системы. Ни одно лицо не должно импортировать, производить или распространять какое-либо устройство, либо предлагать или оказывать любую услугу, главной целью или следствием которых является избежание, обход, удаление, деактивация или иной обход любой программы или схемы, реализующей целиком или частично систему, описанную в подразделе (a).

(d) Кодирование информации на цифровых музыкальных записях.

(1) Запрет на кодирование неточной информации. Ни одно лицо не должно кодировать цифровую музыкальную запись фонограммы неточной информацией, касающейся кода категории, статуса авторского права или статуса поколения исходного материала для записи.

(2) Кодирование статуса авторского права не требуется. Ничто в настоящей главе не требует от любого лица, занимающегося импортом или производством цифровых музыкальных записей, кодировать любую такую цифровую музыкальную запись в отношении ее статуса авторского права.

(e) Информация, сопровождающая передачу в цифровом формате. Любое лицо, передающее или иным образом сообщающее общественности любую фонограмму в цифровом формате, не обязано в соответствии с настоящей главой передавать или иным образом сообщать информацию, касающуюся статуса авторского права фонограммы. Любое такое лицо, которое все же передает или иным образом сообщает такую информацию о статусе авторского права, обязано передавать или сообщать эту информацию точно.

Подраздел C Выплаты роялти

Раздел 1003. Обязательство по осуществлению выплат роялти

(a) Запрет на импорт и производство. Ни одно лицо не должно импортировать и распространять либо производить и распространять какое-либо цифровое звукозаписывающее устройство или цифровой звукозаписывающий носитель, если такое лицо не регистрирует уведомление, указанное в настоящем разделе, и впоследствии не депонирует отчеты о состоянии счетов и применимые выплаты роялти за такое устройство или носитель, указанные в разделе 1004.

(b) Подача уведомления. Импортер или производитель любого цифрового звукозаписывающего устройства или цифрового звукозаписывающего носителя в рамках товарной категории или с использованием технологии, в отношении которой такой производитель или импортер ранее не подавал уведомление в соответствии с настоящим подразделом, подает Регистру авторского права уведомление в отношении такого устройства или носителя в такой форме и с таким содержанием, которые Регистр предписывает в порядке нормотворчества.

(c) Подача ежеквартальных и годовых отчетов о состоянии счетов.

(1) В общем порядке. Любой импортер или производитель, который распространяет любое цифровое звукозаписывающее устройство или цифровой звукозаписывающий носитель, произведенный или импортированный им, подает Регистру авторского права в такой форме и с таким содержанием, которые Регистр предписывает в порядке нормотворчества, такие ежеквартальные и годовые отчеты о состоянии счетов в отношении такого распространения, которые Регистр предписывает в порядке нормотворчества.

(2) Удостоверение, проверка и конфиденциальность. Каждый такой отчет должен быть засвидетельствован как точный уполномоченным должностным лицом или руководителем импортера или производителя. Регистр издает правила, предусматривающие проверку и аудит таких отчетов, а также защиту конфиденциальности информации, содержащейся в таких отчетах. Такие правила должны предусматривать конфиденциальное раскрытие таких отчетов заинтересованным сторонам по авторским правам.

(3) Выплаты роялти. К каждому такому отчету должны прилагаться выплаты роялти, указанные в разделе 1004.

Раздел 1004. Выплаты роялти [2]

(a) Цифровые звукозаписывающие устройства.

(1) Размер выплаты. Выплата роялти, подлежащая уплате в соответствии с разделом 1003 за каждое цифровое звукозаписывающее устройство, импортированное в Соединенные Штаты и распространенное в них либо произведенное и распространенное в Соединенных Штатах, составляет 2 процента от цены передачи. Только от первого лица, осуществившего производство и распространение или импорт и распространение такого устройства, требуется уплата роялти в отношении такого устройства.

(2) Расчет для устройств, распространяемых с другими устройствами. В отношении цифрового звукозаписывающего устройства, впервые распространенного в комбинации с одним или несколькими устройствами, либо в виде физически интегрированного блока, либо в виде отдельных компонентов, выплата роялти рассчитывается следующим образом:

(A) Если цифровое звукозаписывающее устройство и такие другие устройства являются частью физически интегрированного блока, выплата роялти основывается на цене передачи блока, но подлежит уменьшению на сумму любой выплаты роялти, произведенной в отношении любого цифрового звукозаписывающего устройства, входящего в состав блока, которое не было впервые распространено в комбинации с этим блоком.

(B) Если цифровое звукозаписывающее устройство не является частью физически интегрированного блока и по существу сходные устройства распространялись отдельно в любое время в течение предшествующих 4 календарных кварталов, выплата роялти основывается на средней цене передачи таких устройств в течение этих 4 кварталов.

(C) Если цифровое звукозаписывающее устройство не является частью физически интегрированного блока и по существу сходные устройства не распространялись отдельно в любое время в течение предшествующих 4 календарных кварталов, выплата роялти основывается на расчетной цене, отражающей пропорциональную стоимость такого устройства по отношению к комбинации в целом.

(3) Пределы роялти. Несмотря на пункт (1) или (2), сумма выплаты роялти за каждое цифровое звукозаписывающее устройство должна составлять не менее 1 доллара США и не более максимального размера роялти. Максимальный размер роялти составляет 8 долларов США за устройство, за исключением того, что в случае физически интегрированного блока, содержащего более 1 цифрового звукозаписывающего устройства, максимальный размер роялти для такого блока составляет 12 долларов США. В течение 6-го года после даты вступления в силу настоящей главы и не чаще одного раза в год в последующем любая заинтересованная сторона по авторским правам может обратиться к Библиотекарю Конгресса с ходатайством об увеличении максимального размера роялти, и если более 20 процентов выплат роялти находятся на уровне соответствующего максимального размера роялти, Библиотекарь Конгресса обязан перспективно увеличить такой максимальный размер роялти с целью добиться того, чтобы не более 10 процентов таких выплат находились на уровне нового максимального размера роялти; однако размер любого такого увеличения в процентах от максимального размера роялти ни при каких обстоятельствах не должен превышать процентное увеличение индекса потребительских цен за рассматриваемый период.

(b) Цифровые звукозаписывающие носители. Выплата роялти, подлежащая уплате в соответствии с разделом 1003 за каждый цифровой звукозаписывающий носитель, импортированный в Соединенные Штаты и распространенный в них либо произведенный и распространенный в Соединенных Штатах, составляет 3 процента от цены передачи. Только от первого лица, осуществившего производство и распространение или импорт и распространение такого носителя, требуется уплата роялти в отношении такого носителя.

Раздел 1005. Депонирование выплат роялти и вычет расходов [3]

Регистр авторских прав получает все выплаты роялти, депонированные в соответствии с настоящей главой, и после вычета разумных расходов, понесенных Бюро авторского права по настоящей главе, депонирует остаток в Казначействе Соединенных Штатов в качестве взаимозачитываемых поступлений в порядке, определяемом Министром финансов. Все средства, находящиеся у Министра финансов, подлежат инвестированию в приносящие проценты ценные бумаги Соединенных Штатов для последующего распределения с начисленными процентами в соответствии с разделом 1007. Регистр может по своему усмотрению через 4 года после окончания любого календарного года закрыть счет выплат роялти за этот календарный год и может рассматривать любые средства, оставшиеся на таком счете, и любые последующие депозиты, которые в противном случае относились бы к этому календарному году, как относящиеся к следующему календарному году.

Раздел 1006. Право на получение выплат роялти [4]

(a) Заинтересованные стороны по авторским правам. Выплаты роялти, депонированные в соответствии с разделом 1005, распределяются в соответствии с процедурами, указанными в разделе 1007, любой заинтересованной стороне по авторским правам:

(1) чье музыкальное произведение или фонограмма:

(A) были воплощены в цифровой музыкальной записи или аналоговой музыкальной записи, правомерно созданной в соответствии с настоящим титулом и распространенной, а также

(B) распространены в форме цифровых музыкальных записей или аналоговых музыкальных записей либо доведены до сведения общественности посредством передач в течение периода, к которому относятся такие выплаты; и

(2) которая подала претензию в соответствии с разделом 1007.

(b) Распределение выплат роялти по группам. Выплаты роялти разделяются на 2 фонда следующим образом:

(1) Фонд фонограмм. 66 2/3 процента выплат роялти подлежат распределению в Фонд фонограмм. 2 5/8 процента выплат роялти, распределенных в Фонд фонограмм, помещаются на эскроу-счет, управляемый независимым администратором, совместно назначенным заинтересованными сторонами по авторским правам, описанными в разделе 1001(7)(A), и Американской федерацией музыкантов (или любым правопреемником), для распределения среди не ведущих музыкантов (независимо от того, являются ли они членами Американской федерации музыкантов или любого правопреемника), выступавших в фонограммах, распространенных в Соединенных Штатах. 1 3/8 процента выплат роялти, распределенных в Фонд фонограмм, помещаются на эскроу-счет, управляемый независимым администратором, совместно назначенным заинтересованными сторонами по авторским правам, описанными в разделе 1001(7)(A), и Американской федерацией артистов телевидения и радио (или любым правопреемником), для распределения среди не ведущих вокалистов (независимо от того, являются ли они членами Американской федерации артистов телевидения и радио или любого правопреемника), выступавших в фонограммах, распространенных в Соединенных Штатах. 40 процентов оставшихся выплат роялти в Фонде фонограмм распределяются среди заинтересованных сторон по авторским правам, описанных в разделе 1001(7)(C), а 60 процентов таких оставшихся выплат роялти распределяются среди заинтересованных сторон по авторским правам, описанных в разделе 1001(7)(A).

(2) Фонд музыкальных произведений.

(A) 33 1/3 процента выплат роялти подлежат распределению в Фонд музыкальных произведений для распределения среди заинтересованных сторон по авторским правам, описанных в разделе 1001(7)(B).

(B)(i) Музыкальные издатели имеют право на 50 процентов выплат роялти, распределенных в Фонд музыкальных произведений.

(ii) Авторы имеют право на остальные 50 процентов выплат роялти, распределенных в Фонд музыкальных произведений.

(c) Распределение выплат роялти внутри групп. Если все заинтересованные стороны по авторским правам в пределах группы, указанной в подразделе (b), не приходят к соглашению относительно добровольного предложения по распределению выплат роялти внутри каждой группы, Библиотекарь Конгресса созывает арбитражную панель по авторскому роялти, которая в соответствии с процедурами, указанными в разделе 1007(c), распределяет выплаты роялти по настоящему разделу на основе степени, в которой в течение соответствующего периода:

(1) для Фонда фонограмм каждая фонограмма распространялась в форме цифровых музыкальных записей или аналоговых музыкальных записей; и

(2) для Фонда музыкальных произведений каждое музыкальное произведение распространялось в форме цифровых музыкальных записей или аналоговых музыкальных записей либо доводилось до сведения общественности посредством передач.

Раздел 1007. Процедуры распределения выплат роялти [5]

(a) Подача претензий и переговоры.

(1) Подача претензий. В течение первых 2 месяцев каждого календарного года после 1992 календарного года каждая заинтересованная сторона по авторским правам, стремящаяся получить выплаты роялти, на которые такая сторона имеет право в соответствии с разделом 1006, подает Библиотекарю Конгресса претензию на выплаты, собранные за предшествующий год, в такой форме и в таком порядке, которые Библиотекарь Конгресса предписывает в порядке нормотворчества.

(2) Переговоры. Несмотря на любые положения антимонопольного законодательства, для целей настоящего раздела заинтересованные стороны по авторским правам в рамках каждой группы, указанной в разделе 1006(b), могут договориться между собой о пропорциональном разделении выплат роялти, могут объединить свои претензии вместе и подать их совместно или в качестве единой претензии либо могут назначить общего агента, включая любую организацию, описанную в разделе 1001(7)(D), для ведения переговоров или получения выплаты от их имени; за исключением того, что никакое соглашение по настоящему подразделу не может изменять распределение роялти, указанное в разделе 1006(b).

(b) Распределение выплат при отсутствии спора. После периода, установленного для подачи претензий в соответствии с подразделом (a), в каждый год после 1992 года Библиотекарь Конгресса определяет, существует ли спор относительно распределения выплат роялти в соответствии с разделом 1006(c). Если Библиотекарь Конгресса определяет, что такого спора не существует, Библиотекарь Конгресса в течение 30 дней после такого определения санкционирует распределение выплат роялти в соответствии с соглашениями о распределении выплат роялти, заключенными на основании подраздела (a), после вычета своих разумных административных расходов по настоящему разделу.

(c) Разрешение споров. Если Библиотекарь Конгресса обнаруживает наличие спора, Библиотекарь в соответствии с главой 8 настоящего титула созывает арбитражную панель по авторскому роялти для определения порядка распределения выплат роялти. Во время рассмотрения такого дела Библиотекарь Конгресса удерживает от распределения сумму, достаточную для удовлетворения всех претензий, в отношении которых существует спор, но в той мере, в какой это возможно, санкционирует распределение любых сумм, не являющихся предметом спора. Библиотекарь Конгресса перед санкционированием распределения таких выплат роялти вычитает разумные административные расходы, понесенные Библиотекарем по настоящему разделу.

Подраздел D — Запрет на определенные иски о нарушении прав, средства правовой защиты и арбитраж

Раздел 1008. Запрет на определенные иски о нарушении прав

Никакой иск не может быть предъявлен в соответствии с настоящим титулом с утверждением о нарушении авторских прав на основании производства, импорта или распространения цифрового звукозаписывающего устройства, цифрового звукозаписывающего носителя, аналогового звукозаписывающего устройства или аналогового звукозаписывающего носителя, либо на основании некоммерческого использования потребителем такого устройства или носителя для создания цифровых музыкальных записей или аналоговых музыкальных записей.

Раздел 1009. Гражданско-правовые средства защиты

(a) Гражданские иски. Любая заинтересованная сторона по авторским правам, понесшая ущерб в результате нарушения раздела 1002 или 1003, может предъявить гражданский иск в соответствующий окружной суд Соединенных Штатов против любого лица за такое нарушение.

(b) Иные гражданские иски. Любое лицо, понесшее ущерб в результате нарушения настоящей главы, может предъявить гражданский иск в соответствующий окружной суд Соединенных Штатов о возмещении фактических убытков, понесенных в результате такого нарушения.

(c) Полномочия суда. В иске, предъявленном в соответствии с подразделом (a), суд:

(1) может выносить временные и постоянные судебные запреты на таких условиях, которые он сочтет разумными для предотвращения или пресечения такого нарушения;

(2) в случае нарушения раздела 1002 или в случае ущерба, возникшего в результате невыплаты роялти, требуемой разделом 1003, присуждает убытки в соответствии с подразделом (d);

(3) по своему усмотрению может разрешить взыскание судебных издержек любой стороной или с любой стороны, за исключением Соединенных Штатов или их должностного лица; и

(4) по своему усмотрению может присудить разумный гонорар адвоката выигравшей стороне.

(d) Присуждение убытков.

(1) Убытки за нарушения разделов 1002 или 1003.

(A) Фактические убытки.

(i) В иске, предъявленном в соответствии с подразделом (a), если суд установит, что имело место нарушение раздела 1002 или 1003, суд присуждает жалующейся стороне ее фактические убытки, если жалующаяся сторона выбирает такие убытки в любое время до вынесения окончательного решения.

(ii) В случае раздела 1003 фактическими убытками являются выплаты роялти, которые должны были быть выплачены в соответствии с разделом 1004 и депонированы в соответствии с разделом 1005. В таком случае суд по своему усмотрению может присудить дополнительную сумму в размере не более 50 процентов от фактических убытков.

(B) Статутные убытки за нарушения раздела 1002.

(i) Устройство. Жалующаяся сторона может взыскать присуждение статутных убытков за каждое нарушение раздела 1002(a) или (c) в сумме не более 2500 долларов США за каждое устройство, задействованное в таком нарушении, либо за каждое устройство, в отношении которого была оказана услуга, запрещенная разделом 1002(c), в зависимости от того, что суд сочтет справедливым.

(ii) Цифровая музыкальная запись. Жалующаяся сторона может взыскать присуждение статутных убытков за каждое нарушение раздела 1002(d) в сумме не более 25 долларов США за каждую цифровую музыкальную запись, задействованную в таком нарушении, как суд сочтет справедливым.

(iii) Передача. Сторона, подающая иск, может взыскать возмещение убытков за каждую передачу или сообщение, нарушающие пункт 1002(e), в сумме не более 10 000 долларов США, которую суд сочтет справедливой.

(2) Повторные нарушения. В любом случае, когда суд установит, что лицо нарушило раздел 1002 или 1003 в течение 3 лет после вынесения в отношении этого лица окончательного судебного решения по другому аналогичному нарушению, суд может увеличить размер возмещения убытков не более чем в два раза по сравнению с суммами, которые в противном случае подлежали бы присуждению в соответствии с подпунктом (1), как суд сочтет справедливым.

(3) Неумышленные нарушения раздела 1002. Суд по своему усмотрению может уменьшить общую сумму возмещения убытков, взыскиваемых с лица, нарушившего раздел 1002, до суммы не менее 250 долларов США в любом случае, когда суд установит, что нарушитель не знал и не имел оснований полагать, что его действия представляют собой нарушение раздела 1002.

(e) Выплата возмещения убытков. Любое возмещение убытков в соответствии с подразделом (d) подлежит внесению на счет Регистра в соответствии с разделом 1005 для распределения между заинтересованными сторонами, обладающими авторскими правами, так, как если бы эти средства являлись выплатами роялти, произведенными в соответствии с разделом 1003.

(f) Арест предметов. В любое время во время рассмотрения иска в соответствии с подразделом (a) суд может приказать наложить арест на тех условиях, которые он считает разумными, на любое устройство цифровой звукозаписи, цифровую музыкальную запись или устройство, указанное в разделе 1002(c), которое находится во владении или под контролем предполагаемого нарушителя и в отношении которого у суда есть достаточные основания полагать, что оно не соответствует разделу 1002 или было задействовано в его нарушении.

(g) Устранение несоответствий путем модификации и уничтожение предметов. В иске, поданном в соответствии с подразделом (a), суд может в рамках окончательного судебного решения или постановления, констатирующего нарушение раздела 1002, предписать исправительную модификацию или уничтожение любого устройства цифровой звукозаписи, цифровой музыкальной записи или устройства, указанного в разделе 1002(c), которое:

(1) не соответствует разделу 1002 или было задействовано в его нарушении, и

(2) находится во владении или под контролем нарушителя либо было арестовано в соответствии с подразделом (f).

Раздел 1010. Арбитражное рассмотрение определенных споров [6]

(a) Сфера применения арбитража. До даты первого распространения в Соединенных Штатах устройства цифровой звукозаписи или устройства цифрового аудиоинтерфейса любая сторона, производящая, импортирующая или распространяющая такое устройство, и любая заинтересованная сторона, обладающая авторским правом, могут взаимно договориться об обязательном арбитраже в целях определения того, подпадает ли такое устройство под действие раздела 1002, или установления оснований, на которых должны производиться выплаты роялти за такое устройство в соответствии с разделом 1003.

(b) Инициирование арбитражного разбирательства. Стороны, соглашающиеся на такое арбитражное разбирательство, подают петицию Библиотеке Конгресса с просьбой о начале арбитражного производства. Петиция может содержать имена и квалификацию потенциальных арбитров. В течение 2 недель после получения такой петиции Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в Федеральном реестре уведомления о начале арбитражного производства. Такое уведомление должно включать имена и квалификацию 3 арбитров, выбранных Библиотекой Конгресса из списка доступных арбитров, полученного от Американской арбитражной ассоциации или подобной организации, выбранной Библиотекой Конгресса, а также из числа потенциальных арбитров, указанных в петиции сторон. Арбитры, выбранные в соответствии с настоящим подразделом, образуют Арбитражную панель.

(c) Приостановление судебного разбирательства. Любой гражданский иск, поданный в соответствии с разделом 1009 против стороны арбитражного разбирательства по настоящему разделу, по заявлению одной из сторон арбитража приостанавливается до завершения арбитражного производства.

(d) Арбитражное производство. Арбитражная панель проводит арбитражное разбирательство по рассматриваемому вопросу в соответствии с процедурами, которые она может принять. Панель действует на основе полностью документированной письменной записи. Любая сторона арбитража может представить в Панель соответствующую информацию и предложения. Стороны разбирательства несут все расходы по нему в таком порядке и пропорции, которые укажет Панель.

(e) Отчет Библиотеке Конгресса. Не позднее чем через 60 дней после публикации уведомления в соответствии с подразделом (b) о начале арбитражного производства Арбитражная панель отчитывается перед Библиотекой Конгресса о своем определении относительно того, подпадает ли соответствующее устройство под действие раздела 1002, либо об основаниях, на которых должны производиться выплаты роялти за устройство в соответствии с разделом 1003. К такому отчету прилагается письменная запись, и в нем излагаются факты, которые Панель сочла имеющими отношение к своему определению.

(f) Действия Библиотеки Конгресса. В течение 60 дней после получения отчета Арбитражной панели в соответствии с подразделом (e) Библиотека Конгресса принимает или отклоняет определение Панели. Библиотека Конгресса принимает определение Панели, если только Библиотека Конгресса не сочтет, что определение является явно ошибочным. Если Библиотека Конгресса отклоняет определение Панели, Библиотека Конгресса до истечения этого 60-дневного периода и после тщательного изучения материалов дела, созданных в ходе арбитражного производства, издает приказ, излагающий решение Библиотеки и причины его принятия. Библиотека Конгресса обеспечивает публикацию в Федеральном реестре определения Панели и решения Библиотеки Конгресса в соответствии с настоящим подразделом в отношении данного определения (включая любой приказ, изданный в соответствии с предыдущим предложением).

(g) Судебный пересмотр. Любое решение Библиотеки Конгресса в соответствии с подразделом (f) в отношении определения Арбитражной панели может быть обжаловано стороной арбитража в Апелляционный суд США по округу Колумбия в течение 30 дней после публикации решения в Федеральном реестре. Наличие апелляции в соответствии с настоящим подразделом не приостанавливает исполнение решения Библиотеки Конгресса. Суд обладает юрисдикцией изменять или отменять решение Библиотеки Конгресса только в том случае, если он установит на основании материалов, имевшихся в распоряжении Библиотеки Конгресса, что Арбитражная панель или Библиотека Конгресса действовали произвольным образом. Если суд изменяет решение Библиотеки Конгресса, суд обладает юрисдикцией вынести собственное решение в соответствии со своим окончательным судебным постановлением. Суд также может отменить решение Библиотеки Конгресса и направить дело на новое арбитражное разбирательство в порядке, предусмотренном настоящим разделом.

—————————- 
Глава 10. Концевые сноски

1  Закон о домашних аудиозаписях 1992 года добавил главу 10 под названием «Устройства и носители для цифровой звукозаписи» в раздел 17. Pub. L. No. 102-563, 106 Stat. 4237.

2  Закон о реформе Трибунала по роялти за авторские права 1993 года внес изменения в раздел 1004(a)(3), заменив везде, где это необходимо, слова «Трибунал по роялти за авторские права» на «Библиотека Конгресса». Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2312.

3  Закон о реформе Трибунала по роялти за авторские права 1993 года внес изменения в раздел 1005, исключив последнее предложение, которое начиналось со слов «Регистр представляет в Трибунал по роялти за авторские права». Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2312.

4  Закон о реформе Трибунала по роялти за авторские права 1993 года внес изменения в раздел 1006(c), заменив везде, где это необходимо, слова «Трибунал по роялти за авторские права» на «Библиотека Конгресса». Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2312. В 1997 году в раздел 1006(b)(1) были внесены изменения, в соответствии с которыми везде, где они встречались, слова «Federation Television» были заменены на «Federation of Television». Pub. L. No. 105-80, 111 Stat. 1529, 1535.

5  Закон о реформе Трибунала по роялти за авторские права 1993 года внес изменения в раздел 1007, заменив везде, где это необходимо, слова «Трибунал по роялти за авторские права» или «Трибунал» на «Библиотека Конгресса», изменив первое предложение в подразделе (c) и вставив в последнее предложение подраздела (c) слова «разумные административные расходы, понесенные Библиотекой» вместо «ее разумные административные расходы». Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2312.

В 1997 году в раздел 1007 были внесены изменения: в подразделе (a)(1) слова «календарный год вступления в силу настоящей главы» заменены на «календарный год 1992», в подразделе (b) слова «год вступления в силу настоящего раздела» заменены на «1992», а также в подразделе (b) слова «В течение 30 дней после» заменены словом «После». Pub. L. No. 105-80, 111 Stat. 1529, 1534 and 1535.

6  Закон о реформе Трибунала по роялти за авторские права 1993 года внес изменения в раздел 1010, заменив везде, где это необходимо, слова «Трибунал по роялти за авторские права» или «Трибунал» на «Библиотека Конгресса», а слово «его» (its) — на «Библиотеки» (Librarian's). Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2312. Упомянутый закон, учредивший арбитражные панели по авторскому роялти, гласит, что «все ставки роялти и все определения в отношении пропорционального разделения сборов по обязательной лицензии между истцами по авторским правам, сделанные либо Трибуналом по роялти за авторские права, либо путем добровольного соглашения до даты вступления в силу, указанной в подразделе (a) [17 декабря 1993 года], остаются в силе до тех пор, пока не будут изменены путем добровольного соглашения или в соответствии с поправками, внесенными настоящим Законом». Pub. L. No. 103-198, 107 Stat. 2304, 2313.

————————————————————————————————————

Глава 11 [1]

Фонограммы и музыкальные видеоклипы

+ 1101. Несанкционированная фиксация фонограмм и музыкальных видеоклипов и торговля ими

Раздел 1101. Несанкционированная фиксация фонограмм и музыкальных видеоклипов и торговля ими

(a) Несанкционированные действия. Любое лицо, которое без согласия участвующего исполнителя или исполнителей:

(1) фиксирует звуки или звуки и изображения живого музыкального исполнения в экземпляре или фонограмме либо воспроизводит экземпляры или фонограммы такого исполнения на основе несанкционированной фиксации,

(2) передает или иным образом доводит до сведения общественности звуки или звуки и изображения живого музыкального исполнения, либо

(3) распространяет или предлагает к распространению, продает или предлагает к продаже, сдает в аренду или предлагает к сдаче в аренду либо осуществляет торговлю любым экземпляром или фонограммой, зафиксированными в соответствии с подпунктом (1), независимо от того, где произошла фиксация — в Соединенных Штатах или за их пределами,

несет ответственность в соответствии со средствами правовой защиты, предусмотренными в разделах 502–505, в той же мере, что и нарушитель авторских прав.

(b) Определение. Используемый в настоящем разделе термин «торговля» (traffic in) означает транспортировку, передачу или иное отчуждение в пользу другого лица в качестве встречного удовлетворения за что-либо имеющее ценность, либо приобретение или получение под контроль с намерением осуществлять транспортировку, передачу или отчуждение.

(c) Применимость. Настоящий раздел применяется к любому действию или действиям, совершенным в день или после даты принятия Закона о соглашениях Уругвайского раунда.

(d) Сохранение законов штатов. Ничто в настоящем разделе не может толковаться как аннулирование или ограничение каких-либо прав или средств правовой защиты в рамках общего права или статутов любого штата.

————————- 
Примечание к главе 11

1  В 1994 году Закон о соглашениях Уругвайского раунда добавил главу 11 под названием «Фонограммы и музыкальные видеоклипы» в раздел 17. Pub. L. No. 103-465, 108 Stat. 4809, 4974.

————————————————————————————————————

Глава 12 [1] Системы защиты авторских прав и управления ими

+ 1201. Circumvention of copyright protection systems
  + 1202. Integrity of copyright management information
  + 1203. Civil remedies
  + 1204. Criminal offenses and penalties
  + 1205. Savings clause

Раздел 1201. Обход систем защиты авторского права [2]

(a) Нарушения, связанные с обходом технологических мер. (1)(A) Ни одно лицо не должно осуществлять обход технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к произведению, охраняемому в соответствии с настоящим разделом. Запрет, содержащийся в предыдущем предложении, вступает в силу по истечении двухлетнего периода, начинающегося с даты принятия настоящей главы.

(B) Запрет, содержащийся в подпункте (A), не применяется к лицам, являющимся пользователями охраняемого авторским правом произведения, которое относится к определенной категории произведений, если на таких лиц оказывает или в течение последующего трехлетнего периода с вероятностью будет оказывать негативное влияние в силу такого запрета их способность осуществлять не нарушающее авторских прав использование данной конкретной категории произведений в соответствии с настоящим разделом, как это определяется в соответствии с подпунктом (C).

(C) В течение двухлетнего периода, описанного в подпункте (A), и в течение каждого последующего трехлетнего периода Библиотека Конгресса по рекомендации Регистра авторских прав, который консультируется с помощником министра по связи и информации Министерства торговли и отчитывается и комментирует свои взгляды при вынесении такой рекомендации, принимает решение в ходе нормотворческой процедуры в целях подпункта (B) о том, испытывают ли лица, являющиеся пользователями охраняемого авторским правом произведения, или будут ли с вероятностью испытывать в течение последующего трехлетнего периода негативное влияние в результате запрета, предусмотренного подпунктом (A), на их способность осуществлять не нарушающее авторских прав использование в соответствии с настоящим разделом конкретной категории охраняемых авторским правом произведений. При проведении такого нормотворчества Библиотека исследует:

(i) доступность для использования охраняемых авторским правом произведений;

(ii) доступность для использования произведений в некоммерческих архивных, консервационных и образовательных целях;

(iii) влияние, которое запрет на обход технологических мер, применяемых к охраняемым авторским правом произведениям, оказывает на критику, комментарии, новостное освещение, преподавание, научные изыскания или исследования;

(iv) влияние обхода технологических мер на рынок или стоимость охраняемых авторским правом произведений; и

(v) иные факторы, которые Библиотека сочтет уместными.

(D) Библиотека публикует любую категорию охраняемых авторским правом произведений, в отношении которой Библиотека установила в соответствии с нормотворчеством, проведенным по подпункту (C), что не нарушающее авторских прав использование лицами, являющимися пользователями охраняемого авторским правом произведения, подвергается или с вероятностью подвергнется негативному влиянию, и запрет, содержащийся в подпункте (A), не применяется к таким пользователям в отношении такой категории произведений в течение последующего трехлетнего периода.

(E) Ни исключение в соответствии с подпунктом (B) из сферы применения запрета, содержащегося в подпункте (A), ни какое-либо решение, принятое в ходе нормотворчества по подпункту (C), не могут использоваться в качестве возражения (защиты) по любому иску о принудительном исполнении любого положения настоящего раздела, иного чем настоящий подпункт.

(2) Ни одно лицо не должно производить, импортировать, предлагать общественности, предоставлять или иным образом осуществлять торговлю любой технологией, продуктом, услугой, устройством, компонентом или их частью, которые:

(A) разработаны или произведены главным образом с целью обхода технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к произведению, охраняемому в соответствии с настоящим разделом;

(B) имеют лишь ограниченную коммерчески значимую цель или использование, иные чем обход технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к произведению, охраняемому в соответствии с настоящим разделом; либо

(C) с ведома этого лица выводятся на рынок им самим или другим лицом, действующим согласованно с ним, для использования в целях обхода технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к произведению, охраняемому в соответствии с настоящим разделом.

(3) Используемые в настоящем подразделе термины:

(A) «осуществить обход технологического средства» означает расшифровать скремблированное произведение, расшифровать зашифрованное произведение либо иным образом избежать, обойти, удалить, деактивировать или ослабить технологическое средство без разрешения владельца авторского права; и

(B) технологическое средство «эффективно контролирует доступ к произведению», если это средство в ходе своего обычного функционирования требует применения информации, процесса или обработки с разрешения владельца авторского права для получения доступа к произведению.

(b) Дополнительные нарушения. (1) Ни одно лицо не должно производить, импортировать, предлагать общественности, предоставлять или иным образом осуществлять торговлю любой технологией, продуктом, услугой, устройством, компонентом или их частью, которые:

(A) разработаны или произведены главным образом с целью обхода защиты, обеспечиваемой технологическим средством, которое эффективно защищает право владельца авторского права по настоящему разделу на произведение или его часть;

(B) имеют лишь ограниченную коммерчески значимую цель или использование, иные чем обход защиты, обеспечиваемой технологическим средством, которое эффективно защищает право владельца авторского права по настоящему разделу на произведение или его часть; либо

(C) с ведома этого лица выводятся на рынок им самим или другим лицом, действующим согласованно с ним, для использования в целях обхода защиты, обеспечиваемой технологическим средством, которое эффективно защищает право владельца авторского права по настоящему разделу на произведение или его часть.

(2) Используемые в настоящем подразделе термины:

(A) «осуществить обход защиты, обеспечиваемой технологическим средством» означает избегать, обходить, удалять, деактивировать или иным образом ослаблять технологическое средство; и

(B) технологическое средство «эффективно защищает право владельца авторского права по настоящему разделу», если это средство в ходе своего обычного функционирования предотвращает, ограничивает или иным образом ограничивает осуществление права владельца авторского права по настоящему разделу.

(c) Защита других прав и т. д. (1) Ничто в настоящем разделе не затрагивает права, средства правовой защиты, ограничения или возражения против нарушения авторских прав, включая добросовестное использование, предусмотренные настоящим разделом.

(2) Ничто в настоящем разделе не расширяет и не уменьшает косвенную ответственность или ответственность за соучастие в нарушении авторских прав в связи с любой технологией, продуктом, услугой, устройством, компонентом или их частью.

(3) Ничто в настоящем разделе не требует, чтобы конструкция либо конструкция и выбор деталей и компонентов для бытовой электроники, телекоммуникационного или вычислительного продукта предусматривали реакцию на какое-либо конкретное технологическое средство, при условии, что такая деталь или компонент либо продукт, в который интегрирована такая деталь или компонент, в остальном не подпадают под запреты подраздела (a)(2) или (b)(1).

(4) Ничто в настоящем разделе не расширяет и не уменьшает какие-либо права на свободу слова или печати в отношении деятельности с использованием продуктов бытовой электроники, телекоммуникационных или вычислительных продуктов.

(d) Исключение для некоммерческих библиотек, архивов и образовательных учреждений.

(1) Некоммерческая библиотека, архив или образовательное учреждение, получающие доступ к коммерчески эксплуатируемому охраняемому авторским правом произведению исключительно в целях добросовестного определения того, следует ли приобрести экземпляр этого произведения для исключительной цели осуществления деятельности, разрешенной по настоящему разделу, не совершают нарушения подраздела (a)(1)(A). Экземпляр произведения, доступ к которому был получен в соответствии с настоящим пунктом:

(A) не может удерживаться дольше, чем это необходимо для принятия такого добросовестного решения; и

(B) не может использоваться для каких-либо иных целей.

(2) Исключение, предоставляемое в соответствии с пунктом (1), применяется в отношении произведения только тогда, когда идентичный экземпляр этого произведения недоступен на разумных основаниях в иной форме.

(3) Некоммерческая библиотека, архив или образовательное учреждение, которые умышленно в целях получения коммерческой выгоды или финансовой прибыли нарушают пункт (1):

(A) за первое правонарушение подлежат средствам гражданско-правовой защиты в соответствии с разделом 1203; и

(B) за повторные или последующие правонарушения в дополнение к средствам гражданско-правовой защиты в соответствии с разделом 1203 лишаются исключения, предусмотренного пунктом (1).

(4) Настоящий подраздел не может использоваться в качестве возражения (защиты) по иску в соответствии с подразделом (a)(2) или (b), равно как настоящий подраздел не позволяет некоммерческой библиотеке, архиву или образовательному учреждению производить, импортировать, предлагать общественности, предоставлять или иным образом осуществлять торговлю любой технологией, продуктом, услугой, компонентом или их частью, которые осуществляют обход технологического средства.

(5) Для того чтобы библиотека или архив подпадали под действие исключения в соответствии с настоящим подразделом, фонды такой библиотеки или архива должны быть:

(A) открыты для общественности; либо

(B) доступны не только исследователям, аффилированным с библиотекой или архивом либо с учреждением, частью которого они являются, но также и другим лицам, проводящим исследования в специализированной области.

(e) Правоохранительная, разведывательная и иная государственная деятельность. Настоящий раздел не запрещает никакую законно уполномоченную следственную, защитную, информационно-безопасную или разведывательную деятельность должностного лица, агента или сотрудника Соединенных Штатов, штата или политического подразделения штата, либо лица, действующего на основании контракта с Соединенными Штатами, штатом или политическим подразделением штата. Для целей настоящего подраздела термин «информационная безопасность» означает деятельность, осуществляемую в целях выявления уязвимостей правительственного компьютера, компьютерной системы или компьютерной сети и устранения таких уязвимостей.

(f) Обратное проектирование. (1) Несмотря на положения подраздела (a)(1)(A), лицо, законно получившее право использовать экземпляр компьютерной программы, может осуществить обход технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к определенной части этой программы, исключительно в целях выявления и анализа тех элементов программы, которые необходимы для достижения совместимости самостоятельно созданной компьютерной программы с другими программами и которые ранее не были легкодоступны лицу, осуществляющему обход, в той мере, в какой любые такие действия по выявлению и анализу не составляют нарушения по настоящему разделу.

(2) Несмотря на положения подраздела (a)(2) и (b), лицо может разрабатывать и применять технологические средства для обхода технологического средства или обхода защиты, обеспечиваемой технологическим средством, в целях обеспечения возможности выявления и анализа в соответствии с пунктом (1) либо с целью обеспечения совместимости самостоятельно созданной компьютерной программы с другими программами, если такие средства необходимы для достижения такой совместимости, в той мере, в какой это не составляет нарушения по настоящему разделу.

(3) Информация, полученная в результате действий, разрешенных в соответствии с пунктом (1), и средства, разрешенные в соответствии с пунктом (2), могут быть предоставлены другим лицам, если лицо, упомянутое в пункте (1) или (2), соответственно, предоставляет такую информацию или средства исключительно в целях обеспечения совместимости самостоятельно созданной компьютерной программы с другими программами и в той мере, в какой это не составляет нарушения по настоящему разделу или не нарушает применимое законодательство, иное чем настоящий раздел.

(4) Для целей настоящего подраздела термин «совместимость» (interoperability) означает способность компьютерных программ обмениваться информацией и взаимно использовать обмененную информацию такими программами.

(g) Исследования в области шифрования.

(1) Определения. Для целей настоящего подраздела:

(A) термин «исследования в области шифрования» означает деятельность, необходимую для выявления и анализа изъянов и уязвимостей технологий шифрования, применяемых к охраняемым авторским правом произведениям, если эта деятельность проводится в целях продвижения уровня знаний в области технологии шифрования или содействия разработке продуктов шифрования; и

(B) термин «технология шифрования» означает скремблирование и дескремблирование информации с использованием математических формул или алгоритмов.

(2) Допустимые действия в рамках исследований в области шифрования. Несмотря на положения подраздела (a)(1)(A), не является нарушением этого подраздела осуществление лицом обхода технологического средства применительно к экземпляру, фонограмме, исполнению или показу опубликованного произведения в ходе добросовестного исследования в области шифрования, если:

(A) лицо законно получило зашифрованный экземпляр, фонограмму, исполнение или показ опубликованного произведения;

(B) такое действие необходимо для проведения таких исследований в области шифрования;

(C) лицо предприняло добросовестную попытку получить разрешение до осуществления обхода; и

(D) такое действие не составляет нарушения по настоящему разделу или нарушения применимого законодательства, иного чем настоящий раздел, включая раздел 1030 названия 18 и те положения названия 18, которые были изменены Законом о мошенничестве и злоупотреблениях с использованием ЭВМ 1986 года.

(3) Факторы при определении наличия исключения. При определении того, подпадает ли лицо под действие исключения в соответствии с пунктом (2), учитываемые факторы должны включать:

(A) было ли распространено информационное содержание, полученное в результате исследований в области шифрования, и если да, то было ли оно распространено способом, разумно рассчитанным на продвижение уровня знаний или развитие технологии шифрования, в отличие от распространения способом, способствующим нарушению по настоящему разделу или нарушению применимого законодательства, иного чем настоящий раздел, включая нарушение конфиденциальности или нарушение безопасности;

(B) ведет ли это лицо законный курс обучения, работает ли по найму либо обладает надлежащей подготовкой или опытом в области технологии шифрования; и

(C) предоставляет ли это лицо владельцу авторского права произведения, к которому применяется технологическое средство, уведомление о выводах и документацию исследования, а также время предоставления такого уведомления.

(4) Использование технологических средств для исследовательской деятельности. Несмотря на положения подраздела (a)(2), не является нарушением этого подраздела для какого-либо лица:

(A) разрабатывать и применять технологические средства для обхода технологического средства исключительно с целью выполнения этим лицом действий по добросовестному исследованию в области шифрования, описанных в пункте (2); и

(B) предоставлять технологические средства другому лицу, с которым он или она работает совместно в целях проведения действий по добросовестному исследованию в области шифрования, описанных в пункте (2), или с целью проверки этим другим лицом его действий по добросовестному исследованию в области шифрования, описанных в пункте (2).

(5) Отчет Конгрессу. Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящей главы Регистр авторских прав и помощник министра по связи и информации Министерства торговли представляют совместный отчет Конгрессу о влиянии, которое настоящий подраздел оказал на:

(A) исследования в области шифрования и развитие технологии шифрования;

(B) адекватность и эффективность технологических мер, предназначенных для защиты охраняемых авторским правом произведений; и

(C) защиту владельцев авторских прав от несанкционированного доступа к их зашифрованным произведениям, охраняемым авторским правом.

Отчет должен содержать законодательные рекомендации, если таковые имеются.

(h) Исключения в отношении несовершеннолетних. При применении подраздела (a) к компоненту или детали суд может учитывать необходимость его предполагаемого и фактического включения в технологию, продукт, услугу или устройство, которые:

(1) сами по себе не нарушают положений настоящего раздела; и

(2) имеют исключительной целью предотвращение доступа несовершеннолетних к материалам в сети Интернет.

(i) Защита информации, позволяющей установить личность.

(1) Обход разрешен. Несмотря на положения подраздела (a)(1)(A), не является нарушением этого подраздела осуществление лицом обхода технологического средства, которое эффективно контролирует доступ к произведению, охраняемому в соответствии с настоящим разделом, если:

(A) технологическое средство или защищаемое им произведение обладают возможностью сбора или распространения информации, позволяющей установить личность, которая отражает действия в сети Интернет физического лица, стремящегося получить доступ к защищаемому произведению;

(B) в ходе своего обычного функционирования технологическое средство или защищаемое им произведение собирают или распространяют информацию, позволяющую установить личность, о лице, стремящемся получить доступ к защищаемому произведению, без предоставления такому лицу заметного уведомления о таком сборе или распространении и без предоставления такому лицу возможности предотвратить или ограничить такой сбор или распространение;

(C) действие по обходу имеет единственным следствием выявление и отключение возможности, описанной в подпункте (A), и не оказывает никакого другого влияния на способность любого лица получить доступ к какому-либо произведению; и

(D) действие по обходу осуществляется исключительно с целью предотвращения сбора или распространения информации, позволяющей установить личность, о физическом лице, стремящемся получить доступ к защищаемому произведению, и не является нарушением какого-либо другого закона.

(2) Неприменимость к определенным технологическим средствам.

Настоящий подраздел не применяется к технологическому средству или защищаемому им произведению, которые не собирают и не распространяют информацию, позволяющую установить личность, и в отношении которых пользователю сообщено об отсутствии или неиспользовании такой возможности.

(j) Проверка безопасности.

(1) Определение. Для целей настоящего подраздела термин «проверка безопасности» означает получение доступа к компьютеру, компьютерной системе или компьютерной сети исключительно с целью добросовестного тестирования, исследования или исправления изъяна безопасности или уязвимости с разрешения владельца или оператора такого компьютера, компьютерной системы или компьютерной сети.

(2) Допустимые действия по проверке безопасности. Несмотря на положения подраздела (a)(1)(A), не является нарушением этого подраздела совершение лицом действия по проверке безопасности, если такое действие не составляет нарушения по настоящему разделу или нарушения применимого законодательства, иного чем настоящий раздел, включая раздел 1030 названия 18 и те положения названия 18, которые были изменены Законом о мошенничестве и злоупотреблениях с использованием ЭВМ 1986 года.

(3) Факторы при определении наличия исключения. При определении того, подпадает ли лицо под действие исключения в соответствии с пунктом (2), учитываемые факторы должны включать:

(A) была ли информация, полученная в результате проверки безопасности, использована исключительно для обеспечения безопасности владельца или оператора такого компьютера, компьютерной системы или компьютерной сети либо передана непосредственно разработчику такого компьютера, компьютерной системы или компьютерной сети; и

(B) использовалась ли или содержалась ли информация, полученная в результате проверки безопасности, способом, который не способствует нарушению по настоящему разделу или нарушению применимого законодательства, иного чем настоящий раздел, включая нарушение конфиденциальности или нарушение безопасности.

(4) Использование технологических средств для проверки безопасности. Несмотря на положения подраздела (a)(2), не является нарушением этого подраздела разработка, производство, распространение или применение лицом технологических средств исключительно с целью выполнения действий по проверке безопасности, описанных в подразделе (2), при условии, что такие технологические средства в остальном не нарушают раздел (a)(2).

(k) Определенные аналоговые устройства и определенные технологические средства.

(1) Определенные аналоговые устройства.

(A) По истечении 18 месяцев с даты принятия настоящей главы ни одно лицо не должно производить, импортировать, предлагать общественности, предоставлять или иным образом осуществлять торговлю любыми:

(i) аналоговыми видеомагнитофонами формата VHS, если такой видеомагнитофон не соответствует технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления;

(ii) аналоговыми видеокамерами формата 8 мм, если такая видеокамера не соответствует технологии автоматической регулировки усиления;

(iii) аналоговыми видеомагнитофонами формата Beta, если такой видеомагнитофон не соответствует технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления, за исключением того, что это требование не применяется до тех пор, пока в Соединенных Штатах в течение любого отдельно взятого календарного года после даты принятия настоящей главы не будет продано 1000 аналоговых видеомагнитофонов формата Beta;

(iv) аналоговыми видеомагнитофонами формата 8 мм, которые не являются аналоговыми видеокамерами, если такой видеомагнитофон не соответствует технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления, за исключением того, что это требование не применяется до тех пор, пока в Соединенных Штатах в течение любого отдельно взятого календарного года после даты принятия настоящей главы не будет продано 20 000 таких видеомагнитофонов; либо

(v) аналоговыми видеомагнитофонами, осуществляющими запись с использованием видеовхода формата NTSC и не подпадающими под действие подпунктов (i)–(iv) иным образом, если такое устройство не соответствует технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления.

(B) Начиная с даты принятия настоящей главы ни одно лицо не должно производить, импортировать, предлагать общественности, предоставлять или иным образом осуществлять торговлю:

(i) любым аналоговым видеомагнитофоном формата VHS или любым аналоговым видеомагнитофоном формата 8 мм, если конструкция модели такого видеомагнитофона была изменена после указанной даты принятия таким образом, что модель видеомагнитофона, ранее соответствовавшая технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления, больше не соответствует такой технологии; либо

(ii) любым аналоговым видеомагнитофоном формата VHS или любым аналоговым видеомагнитофоном формата 8 мм, не являющимся аналоговой видеокамерой формата 8 мм, если конструкция модели такого видеомагнитофона была изменена после указанной даты принятия таким образом, что модель видеомагнитофона, ранее соответствовавшая четырехстрочной технологии контроля копирования на основе цветных полос (colorstripe), больше не соответствует такой технологии.

Производители, которые ранее не производили и не продавали аналоговые видеомагнитофоны формата VHS или аналоговые кассетные магнитофоны формата 8 мм, обязаны обеспечивать соответствие четырехстрочной технологии контроля копирования на основе цветных полос в начальной модели любого такого видеомагнитофона, произведенного после даты принятия настоящей главы, и в дальнейшем продолжать соответствовать четырехстрочной технологии контроля копирования на основе цветных полос. Для целей настоящего подпункта аналоговый видеомагнитофон «соответствует» четырехстрочной технологии контроля копирования на основе цветных полос, если он записывает сигнал, который при воспроизведении функцией воспроизведения этого видеомагнитофона в нормальном режиме просмотра отображает на эталонном дисплейном устройстве изображение, содержащее отвлекающие видимые линии на частях просматриваемой картинки.

(2) Определенные ограничения кодирования. Ни одно лицо не должно применять технологию контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления или технологию контроля копирования на основе цветных полос для предотвращения или ограничения потребительского копирования, за исключением такого копирования:

(A) единичной передачи или определенной группы передач живых мероприятий либо аудиовизуальных произведений, в отношении которых представитель общественности сделал выбор при выборе передач, включая содержание передач или время получения таких передач, либо то и другое вместе, и за которые с такого представителя взимается отдельная плата за каждую такую передачу или определенную группу передач;

(B) с экземпляра передачи живого мероприятия или аудиовизуального произведения, если такая передача предоставляется каналом или службой, где оплата производится представителем общественности за такой канал или службу в форме абонентской платы, которая дает право представителю общественности получать все программирование, содержащееся в таком канале или службе;

(C) с физического носителя, содержащего одно или несколько предварительно записанных аудиовизуальных произведений; либо

(D) с экземпляра передачи, описанной в подпункте (A), или с экземпляра, сделанного с физического носителя, описанного в подпункте (C).

В случае если передача удовлетворяет как условиям, изложенным в подпункте (A), так и условиям, изложенным в подпункте (B), такая передача рассматривается как передача, описанная в подпункте (A).

(3) Неприменимость. Настоящий подраздел не должен:

(A) требовать от какой-либо аналоговой видеокамеры соответствия технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления в отношении любого видеосигнала, получаемого через объектив камеры;

(B) применяться к производству, импорту, предложению к продаже, предоставлению или иной торговле любым профессиональным аналоговым видеомагнитофоном; либо

(C) применяться к предложению к продаже или предоставлению либо иной торговле любым ранее бывшим в употреблении аналоговым видеомагнитофоном, если такой видеомагнитофон был легально произведен и продан новым и впоследствии не подвергался модификации в нарушение пункта (1)(B).

(4) Определения. Для целей настоящего подраздела:

(A) «Аналоговый видеомагнитофон» означает устройство, которое осуществляет запись, или устройство, включающее функцию записи на электромагнитную ленту в аналоговом формате электронных импульсов, производимых видео- и аудиочастями телевизионной программы, кинофильма или иной формы аудиовизуального произведения.

(B) «Аналоговая видеокамера» означает аналоговый видеомагнитофон, содержащий функцию записи, которая работает через объектив камеры и через видеовход, который может быть подключен к телевизору или другому устройству воспроизведения видео.

(C) Аналоговый видеомагнитофон «соответствует» технологии контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления, если он:

(i) обнаруживает один или несколько элементов такой технологии и не записывает кинофильм или передачу, защищенные такой технологией; либо

(ii) записывает сигнал, который при воспроизведении демонстрирует существенно искаженное или ухудшенное изображение.

(D) Термин «профессиональный аналоговый видеомагнитофон» означает аналоговый видеомагнитофон, который разработан, произведен, выведен на рынок и предназначен для использования лицом, регулярно применяющим такое устройство для законного коммерческого или промышленного использования, включая изготовление, исполнение, показ, распространение или передачу копий кинофильмов в коммерческих масштабах.

(E) Термины «формат VHS», «формат 8 мм», «формат Beta», «технология контроля копирования на основе автоматической регулировки усиления», «технология контроля копирования на основе цветных полос», «четырехстрочная версия технологии контроля копирования на основе цветных полос» и «NTSC» имеют значения, общепринятые в индустрии бытовой электроники и кинематографии на дату принятия настоящей главы.

(5) Нарушения. Любое нарушение пункта (1) настоящего подраздела рассматривается как нарушение подраздела (b)(1) настоящего раздела. Любое нарушение пункта (2) настоящего подраздела считается «действием по обходу» для целей раздела 1203(c)(3)(A) настоящей главы.

Раздел 1202. Целостность информации об управлении авторскими правами [3]

(a) Ложная информация об управлении авторскими правами. Ни одно лицо не должно заведомо и с намерением стимулировать, обеспечить, облегчить или скрыть нарушение прав:

(1) предоставлять информацию об управлении авторскими правами, которая является ложной, либо

(2) распространять или импортировать для распространения информацию об управлении авторскими правами, которая является ложной.

(b) Удаление или изменение информации об управлении авторскими правами. Ни одно лицо не должно без разрешения владельца авторского права или закона:

(1) умышленно удалять или изменять какую-либо информацию об управлении авторскими правами,

(2) распространять или импортировать для распространения информацию об управлении авторскими правами, зная, что информация об управлении авторскими правами была удалена или изменена без разрешения владельца авторского права или закона, либо

(3) распространять, импортировать для распространения или публично исполнять произведения, экземпляры произведений или фонограммы, зная, что информация об управлении авторскими правами была удалена или изменена без разрешения владельца авторского права или закона,

зная или, в отношении средств гражданско-правовой защиты по разделу 1203, имея разумные основания знать, что это будет стимулировать, обеспечивать, облегчать или скрывать нарушение любого права по настоящему разделу.

(c) Определение. Используемый в настоящем разделе термин «информация об управлении авторскими правами» означает любую из следующих сведений, передаваемых в связи с экземплярами или фонограммами произведения либо исполнениями или показами произведения, в том числе в цифровой форме, за исключением того, что этот термин не включает какую-либо информацию, позволяющую установить личность, о пользователе произведения либо экземпляра, фонограммы, исполнения или показа произведения:

(1) Название и другая информация, идентифицирующая произведение, включая информацию, изложенную в уведомлении об авторском праве.

(2) Имя и другая идентифицирующая информация об авторе произведения.

(3) Имя и другая идентифицирующая информация о владельце авторского права на произведение, включая информацию, изложенную в уведомлении об авторском праве.

(4) За исключением публичных исполнений произведений радио- и телевещательными станциями, имя и другая идентифицирующая информация об исполнителе, чье исполнение зафиксировано в произведении, ином чем аудиовизуальное произведение.

(5) За исключением публичных исполнений произведений радио- и телевещательными станциями, в случае аудиовизуального произведения — имя и другая идентифицирующая информация о сценаристе, исполнителе или режиссере, указанных в титрах аудиовизуального произведения.

(6) Сроки и условия использования произведения.

(7) Идентификационные номера или символы, относящиеся к такой информации, либо ссылки на такую информацию.

(8) Иная информация, которую Регистр авторских прав может предписать в порядке регулирования, за исключением того, что Регистр авторских прав не может требовать предоставления какой-либо информации, касающейся пользователя произведения, охраняемого авторским правом.

(d) Правоохранительная деятельность, разведка и другая деятельность государственных органов. Настоящий раздел не запрещает какую-либо законно разрешенную следственную, защитную деятельность, деятельность по обеспечению информационной безопасности или разведывательную деятельность должностного лица, агента или сотрудника Соединенных Штатов, Штата или политического подразделения Штата, либо лица, действующего на основании договора с Соединенными Штатами, Штатом или политическим подразделением Штата. Для целей настоящего подраздела термин «информационная безопасность» означает деятельность, осуществляемую в целях выявления и устранения уязвимостей правительственного компьютера, компьютерной системы или компьютерной сети.

(e) Ограничения ответственности.

(1) Аналоговые передачи. В случае аналоговой передачи лицо, осуществляющее передачу в качестве вещательной станции или кабельной системы, либо лицо, предоставляющее программы такой станции или системе, не несет ответственности за нарушение подраздела (b), если:

(A) избежание деятельности, составляющей такое нарушение, технически невыполнимо или создало бы чрез Смертельное финансовое бремя для такого лица; и

(B) такое лицо не имело намерения путем осуществления такой деятельности побуждать, содействовать, облегчать или скрывать нарушение прав по настоящему разделу.

(2) Цифровые передачи.

(A) Если стандарт цифровой передачи для размещения информации об управлении авторскими правами для определенной категории произведений установлен в процессе добровольного установления стандартов на основе консенсуса с участием репрезентативного среза вещательных станций или кабельных систем и владельцев авторских прав на категорию произведений, предназначенных для публичного исполнения такими станциями или системами, лицо, указанное в пункте (1), не несет ответственности за нарушение подраздела (b) в отношении конкретной информации об управлении авторскими правами, на которую распространяется такой стандарт, если:

(i) размещение такой информации кем-либо, кроме такого лица, не соответствует такому стандарту; и

(ii) деятельность, составляющая такое нарушение, не направлена на побуждение, содействие, облегчение или сокрытие нарушения права по настоящему разделу.

(B) До тех пор пока стандарт цифровой передачи не будет установлен в соответствии с подпунктом (A) в отношении размещения информации об управлении авторскими правами для категории произведений, лицо, указанное в пункте (1), не несет ответственности за нарушение подраздела (b) в отношении такой информации об управлении авторскими правами, если деятельность, составляющая такое нарушение, не направлена на побуждение, содействие, облегчение или сокрытие нарушения права по настоящему разделу, и если:

(i) передача такой информации таким лицом приведет к заметному визуальному или звуковому ухудшению цифрового сигнала; или

(ii) передача такой информации таким лицом будет вступать в противоречие с:

(I) применимым государственным предписанием, касающимся передачи информации в цифровом сигнале;

(II) применимым отраслевым стандартом, касающимся передачи информации в цифровом сигнале, принятым органом по стандартизации на основе добровольного консенсуса до даты вступления в силу настоящей главы; или

(III) применимым отраслевым стандартом, касающимся передачи информации в цифровом сигнале, принятым в процессе установления стандартов на основе добровольного консенсуса, открытом для участия репрезентативного среза вещательных станций или кабельных систем и владельцев авторских прав на категорию произведений, предназначенных для публичного исполнения такими станциями или системами.

(3) Определения. Для целей настоящего подраздела:

(A) термин «вещательная станция» имеет значение, приданое этому термину в разделе 3 Закона о связи 1934 года (47 U.S.C. 153); и

(B) термин «кабельная система» имеет значение, приданое этому термину в разделе 602 Закона о связи 1934 года (47 U.S.C. 522).

Раздел 1203. Средства судебной защиты по гражданским делам [5]

(a) Гражданские иски. Любое лицо, пострадавшее в результате нарушения раздела 1201 или 1202, может предъявить гражданский иск в надлежащий окружной суд Соединенных Штатов в связи с таким нарушением.

(b) Полномочия суда. В иске, предъявленном на основании подраздела (a), суд:

(1) может выносить временные и постоянные судебные запреты на условиях, которые он считает разумными для предотвращения или пресечения нарушения, но ни при каких обстоятельствах не должен налагать предварительный запрет на свободу слова или прессы, охраняемую Первой поправкой к Конституции;

(2) в любое время во время рассмотрения иска может распорядиться об изъятии на условиях, которые он считает разумными, любого устройства или изделия, находящегося в ведении или под контролем предполагаемого нарушителя и относительно которого у суда есть разумные основания полагать, что оно было задействовано в нарушении;

(3) может присудить убытки в соответствии с подразделами (c);

(4) по своему усмотрению может разрешить взыскание судебных изходов в пользу или против любой стороны, кроме Соединенных Штатов или их должностного лица;

(5) по своему усмотрению может присудить разумные гонорары адвокатов выигравшей стороне; и

(6) может в рамках окончательного решения или постановления о признании нарушения заказать судебную модификацию или уничтожение любого устройства или изделия, задействованного в нарушении, которое находится в ведении или под контролем нарушителя либо было изъято в соответствии с пунктом (2).

(c) Присуждение убытков.

(1) Общие положения. Если иное не предусмотрено в настоящем разделе, лицо, совершившее нарушение раздела 1201 или 1202, несет ответственность либо за:

(A) фактические убытки и любые дополнительные доходы нарушителя, как предусмотрено в пункте (2), либо

(B) статутные убытки, как предусмотрено в пункте (3).

(2) Фактические убытки. Суд присуждает обратившейся стороне фактические убытки, понесенные этой стороной в результате нарушения, и любые доходы нарушителя, которые обусловлены нарушением и не учтены при исчислении фактических убытков, если обратившаяся сторона заявляет требование о таких убытках в любое время до вынесения окончательного решения.

(3) Статутные убытки. (A) В любое время до вынесения окончательного решения обратившаяся сторона может заявить требование о взыскании статутных убытков за каждое нарушение раздела 1201 в сумме не менее 200 долларов США и не более 2500 долларов США за каждый акт обхода, устройство, изделие, компонент, предложение или исполнение услуги, по усмотрению суда.

(B) В любое время до вынесения окончательного решения обратившаяся сторона может заявить требование о взыскании статутных убытков за каждое нарушение раздела 1202 в сумме не менее 2500 долларов США или более 25 000 долларов США.

(4) Повторные нарушения. В любом случае, когда пострадавшая сторона доказывает и суд устанавливает, что лицо нарушило раздел 1201 или 1202 в течение трех лет после вынесения против этого лица окончательного решения за другое такое нарушение, суд может увеличить сумму убытков до трехкратного размера суммы, которая в противном случае подлежала бы присуждению, по усмотрению суда.

(5) Непреднамеренные нарушения.

(A) Общие положения. Суд по своему усмотрению может уменьшить или аннулировать общую сумму убытков в любом случае, когда нарушитель доказывает и суд устанавливает, что нарушитель не знал и не имел оснований полагать, что его действия представляют собой нарушение.

(B) Некоммерческая библиотека, архивы, образовательные учреждения или организации общественного вещания.



(i) Определение. В настоящем подпункте термин «организация общественного вещания» имеет значение, приданое этому термину в разделе 118(g).

(ii) Общие положения. В случае некоммерческой библиотеки, архивов, образовательного учреждения или организации общественного вещания суд аннулирует убытки в любом случае, когда библиотека, архивы, образовательное учреждение или организация общественного вещания доказывают и суд устанавливает, что библиотека, архивы, образовательное учреждение или организация общественного вещания не знали и не имели оснований полагать, что их действия представляют собой нарушение.

Раздел 1204. Уголовные преступления и наказания [5]

(a) Общие положения. Любое лицо, которое нарушает раздел 1201 или 1202 умышленно и в целях коммерческой выгоды или частной финансовой выгоды:

(1) shall be fined not more than $500,000 or imprisoned for not more
than 5 years, or both, for the first offense; and

(2) подлежит штрафу в размере не более 1 000 000 долларов США или тюремному заключению на срок не более 10 лет, либо и тому, и другому за любое последующее правонарушение.

(b) Ограничение для некоммерческой библиотеки, архивов, образовательного учреждения или организации общественного вещания. Подраздел (a) не применяется к некоммерческой библиотеке, архивам, образовательному учреждению или организации общественного вещания (как определено в разделе 118(g)).

(c) Срок исковой давности. Никакое уголовное преследование не может быть возбуждено в соответствии с настоящим разделом, если оно не начато в течение пяти лет после возникновения основания для иска.

Раздел 1205. Оговорка о сохранении прав

Ничто в настоящей главе не отменяет, не умаляет и не ослабляет положения любого федерального закона или закона Штата, предотвращающего нарушение конфиденциальности частной жизни лица в связи с его использованием Интернета, а также не предоставляет никаких средств защиты или смягчающих обстоятельств при уголовном преследовании или гражданском иске в соответствии с ними.

—————————-
Примечания к главе 12

1 Закон об исполнении договоров ВОИС об авторском праве и о исполнениях и фонограммах 1998 года добавил главу 12 под названием «Системы охраны авторских прав и управления ими» в раздел 17. Публичный закон № 105-304, 112 Stat. 2860, 2863. Закон об исполнении договоров ВОИС об авторском праве и о исполнениях и фонограммах 1998 года является главой I Закона об авторском праве цифрового тысячелетия. Публичный закон № 105-304, 112 Stat. 2860.

2 Закон об улучшении телевизионного вещания через спутники 1999 года внес поправки в раздел 1201(a)(1)(C), исключив слова «в материалах дела» (on the record). Публичный закон № 106-113, 113 Stat. 1501, app. I at 1501A-594.

3 В 1999 году в раздел 1202 были внесены поправки путем замены слов «category or works» на «category of works» в подразделе (e)(2)(B). Публичный закон № 106-44, 113 Stat. 221, 222.

4 Закон об улучшении телевизионного вещания через спутники 1999 года изложил в новой редакции раздел 1203(c)(5)(B) целиком. Публичный закон № 106-113, 113 Stat. 1501, app. I at 1501A-593.

5 Закон об улучшении телевизионного вещания через спутники 1999 года изложил в новой редакции раздел 1204(b) целиком. Публичный закон № 106-113, 113 Stat. 1501, app. I at 1501A-593.
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Раздел 1301. Охраняемые топологии [3]

(a) Охраняемые топологии.

(1) Общие положения. Дизайнер или другой владелец оригинальной топологии полезного изделия, которая делает изделие привлекательным или отличительным по своему внешнему виду для покупающей или использующей публики, может обеспечить охрану, предусмотренную настоящей главой, при условии соблюдения положений настоящей главы и в соответствии с ними.

(2) Корпуса судов. Топология корпуса судна, включая болванку или форму, подлежит охране в соответствии с настоящей главой, несмотря на положения раздела 1302(4).

(b) Определения. Для целей настоящей главы следующие термины имеют следующие значения:

(1) Топология является «оригинальной», если она представляет собой результат творческих усилий дизайнера, которые обеспечивают отличительное отклонение от предшествующих работ, относящихся к аналогичным изделиям, которое является более чем просто тривиальным и не было скопировано из другого источника.

(2) «Полезное изделие» — это корпус судна, включая болванку или форму, который при нормальном использовании выполняет присущую ему утилитарную функцию, заключающуюся не только в демонстрации внешнего вида изделия или передаче информации. Изделие, которое обычно является частью полезного изделия, считается полезным изделием.

(3) «Судно» — это плавучее средство:

(A) которое спроектировано и способно самостоятельно прокладывать курс по воде или сквозь нее с помощью собственных средств движения; и

(B) которое спроектировано и способно перевозить и транспортировать одного или нескольких пассажиров.

(4) «Корпус» — это рама или тело судна, включая палубу судна, за исключением мачт, парусов, реев и стоячего такелажа.

(5) «Болванка» означает устройство или модель, используемые для изготовления формы с целью точного дублирования, независимо от того, имеет ли устройство или модель присущую ей утилитарную функцию, которая заключается не только в демонстрации внешнего вида изделия или передаче информации.

(6) «Форма» означает матрицу или шаблон, в которых используется вещество для материала, независимо от того, имеет ли матрица или шаблон присущую ей утилитарную функцию, которая заключается не только в демонстрации внешнего вида изделия или передаче информации.

Раздел 1302. Топологии, не подлежащие охране [3]

Охрана в соответствии с настоящей главой не предоставляется для топологии, которая:

(1) не является оригинальной;

(2) является стандартной или банальной, такой как стандартная геометрическая фигура, знакомый символ, эмблема или мотив либо другая форма, узор или конфигурация, которые стали стандартными, распространенными, преобладающими или обычными;

(3) отличается от топологии, исключенной в силу пункта (2), лишь незначительными деталями или элементами, которые являются вариантами, обычно используемыми в соответствующих отраслях;

(4) диктуется исключительно утилитарной функцией изделия, в котором она воплощена; или

(5) воплощена в полезном изделии, которое было сделано доступным для общественности дизайнером или владельцем в Соединенных Штатах или иностранном государстве более чем за 2 года до даты подачи заявки на регистрацию в соответствии с настоящей главой.

Раздел 1303. Переработки, адаптации и перекомпоновки

Охрана топологии в соответствии с настоящей главой предоставляется несмотря на использование в топологии объекта, исключенного из-под охраны в соответствии с разделом 1302, если топология представляет собой существенную переработку, адаптацию или перекомпоновку такого объекта. Такая охрана должна быть независимой от любой существующей охраны объекта, используемого в топологии, и не должна толковаться как обеспечивающая какие-либо права на объект, исключенный из охраны в соответствии с настоящей главой, или как продлевающая любую существующую охрану в соответствии с настоящей главой.

Раздел 1304. Возникновение охраны

Охрана, предусмотренная для топологии в соответствии с настоящей главой, начинается с более ранней из двух дат: даты публикации регистрации в соответствии с разделом 1313(a) или даты, когда топология впервые становится доступной для общественности, как определено в разделе 1310(b).

Раздел 1305. Срок охраны

(a) Общие положения. С учетом положений подраздела (b) охрана топологии, предусмотренная в соответствии с настоящей главой, продолжается в течение 10 лет, начиная с даты возникновения охраны в соответствии с разделом 1304.

(b) Истечение срока. Все сроки охраны, предусмотренные в настоящем разделе, истекают в конце календарного года, в котором они в противном случае истекли бы.

(c) Прекращение прав. По истечении срока или прекращении охраны в отношении конкретной топологии в соответствии с настоящей главой все права на топологию в соответствии с настоящей главой прекращаются, независимо от количества различных изделий, в которых топология могла использоваться в течение срока ее охраны.

Раздел 1306. Уведомление об охране топологии

(a) Содержание уведомления об охране топологии.

(1) Всякий раз, когда любая топология, в отношении которой испрашивается охрана в соответствии с настоящей главой, становится общедоступной в соответствии с разделом 1310(b), владелец топологии обязан с учетом положений раздела 1307 промаркировать ее или обеспечить ее разборчивую маркировку уведомлением об охране топологии, состоящим из:

(A) слов «Protected Design», аббревиатуры «Prot'd Des.», буквы «D» в кружке или символа «*D*»;

(B) года даты, когда началась охрана топологии; и

(C) имени владельца, аббревиатуры, по которой можно узнать имя, или общепринятого альтернативного обозначения владельца.

Любая отличительная идентификация владельца может использоваться для целей подпункта (C), если она была зарегистрирована Администратором до регистрации топологии, промаркированной такой идентификацией.

(2) После регистрации вместо элементов, указанных в подпунктах (B) и (C) пункта (1), может использоваться регистрационный номер.

(b) Место размещения уведомления. Уведомление об охране топологии должно быть расположено и нанесено таким образом, чтобы обеспечивать разумное уведомление об охране топологии в то время, когда полезное изделие, воплощающее топологию, проходит через свои обычные каналы торговли.

(c) Последующее удаление уведомления. Когда владелец топологии выполнил положения настоящего раздела, охрана по настоящей главе не затрагивается удалением, уничтожением или стиранием другими лицами уведомления об охране топологии на изделии.

Раздел 1307. Последствия пропуска уведомления

(a) Действия при наличии уведомления. За исключением случаев, предусмотренных в подразделе (b), пропуск уведомления, предписанного в разделе 1306, не влечет за собой утрату охраны по настоящей главе и не препятствует взысканию за нарушение прав по настоящей главе с любого лица, которое после получения письменного уведомления об охране топологии начинает деятельность, ведущую к нарушению прав по настоящей главе.

(b) Действия при отсутствии уведомления. Пропуск уведомления, предписанного в разделе 1306, препятствует любому взысканию в соответствии с разделом 1323 с лица, которое начало деятельность, ведущую к нарушению прав по настоящей главе, до получения письменного уведомления об охране топологии. Никакой судебный запрет не выдается в соответствии с настоящей главой в отношении такой деятельности, если только владелец топологии не возместит этому лицу любые разумные расходы или договорные обязательства в связи с такой деятельностью, понесенные до получения письменного уведомления об охране топологии, в соответствии с указаниями суда по его усмотрению. Бремя предоставления письменного уведомления об охране топологии возлагается на владельца топологии.

Раздел 1308. Исключительные права

Владелец топологии, охраняемой в соответствии с настоящей главой, имеет исключительное право на:

(1) изготовление, заказ на изготовление или импорт для продажи либо для использования в торговле любого полезного изделия, воплощающего эту топологию; и

(2) продажу или распространение для продажи либо для использования в торговле любого полезного изделия, воплощающего эту топологию.

Раздел 1309. Нарушение прав

(a) Акты нарушения прав. За исключением случаев, предусмотренных в подразделе (b), нарушением исключительных прав на топологию, охраняемую в соответствии с настоящей главой, признается совершение любым лицом без согласия владельца топологии в пределах Соединенных Штатов и в течение срока такой охраны следующих действий:

(1) изготовление, заказ на изготовление или импорт для продажи либо для использования в торговле любого контрафактного изделия, как определено в подразделе (e); или

(2) продажа или распространение для продажи либо для использования в торговле любого такого контрафактного изделия.

(b) Действия продавцов и дистрибьюторов. Продавец или дистрибьютор контрафактного изделия, который не изготавливал и не импортировал изделие, считается нарушителем прав на топологию, охраняемую в соответствии с настоящей главой, только если это лицо:

(1) побудило производителя к изготовлению или импортера к импорту такого изделия либо вступило с ними в сговор с этой целью, за исключением того, что простое приобретение или оформление заказа на покупку такого изделия в ходе обычной хозяйственной деятельности само по себе не является таким побуждением или сговором; или

(2) отказалось или не смогло по требованию владельца топологии дать оперативное и полное раскрытие информации о своем источнике получения такого изделия, и это лицо заказывает или перезаказывает такое изделие после получения уведомления заказным или ценным письмом о существующей охране топологии.

(c) Действия по незнанию. Изготовление, заказ на изготовление, импорт, продажа или распространение любого изделия, воплощающего топологию, которая была создана без знания о том, что топология охраняется в соответствии с настоящей главой, и была скопирована с такой охраняемой топологии, не является нарушением прав в соответствии с настоящим разделом.

(d) Действия в ходе обычной хозяйственной деятельности. Лицо, которое включает в свое промышленное изделие контрафактное изделие, приобретенное у других лиц в ходе обычной хозяйственной деятельности, или которое без знания об охраняемой топологии, воплощенной в контрафактном изделии, изготавливает или обрабатывает контрафактное изделие по поручению другого лица в ходе обычной хозяйственной деятельности, не считается нарушителем прав на эту топологию в соответствии с настоящей главой, за исключением случаев, предусмотренных в пункте (1) или (2) подраздела (b). Принятие заказа или повторного заказа от источника контрафактного изделия считается заказом или повторным заказом в значении подраздела (b)(2).

(e) Определение контрафактного изделия. Используемое в настоящем разделе «контрафактное изделие» означает любое изделие, топология которого была скопирована с топологии, охраняемой в соответствии с настоящей главой, без согласия владельца охраняемой топологии. Контрафактным изделием не является иллюстрация или изображение охраняемой топологии в рекламе, книге, периодическом издании, газете, фотографии, радио- и телепередаче, кинофильме или аналогичном средстве массовой информации. Топология не считается скопированной с охраняемой топологии, если она является оригинальной и не является существенно сходной по внешнему виду с охраняемой топологией.

(f) Установление оригинальности. Сторона любого иска или производства в соответствии с настоящей главой, заявляющая о правах на топологию в соответствии с настоящей главой, несет бремя доказывания оригинальности топологии всякий раз, когда противоположная сторона представляет более раннее произведение, которое идентично такой топологии или настолько сходно с ней, что создает презумпцию того, что такая топология была скопирована с такого произведения.

(g) Воспроизведение в целях обучения или анализа. Не является нарушением исключительных прав владельца топологии воспроизведение лицом топологии в полезном изделии или в любой иной форме исключительно в целях обучения, анализа или оценки внешнего вида, концепций или методов, воплощенных в топологии, либо функции полезного изделия, воплощающего топологию.

Раздел 1310. Заявка на регистрацию

(a) Срок подачи заявки на регистрацию. Охрана в соответствии с настоящей главой утрачивается, если заявка на регистрацию топологии не подана в течение 2 лет после даты, когда топология впервые стала общедоступной.

(b) Когда топология становится общедоступной. Топология становится общедоступной, когда существующее полезное изделие, воплощающее топологию, где бы то ни было публично выставляется, публично распространяется, предлагается для продажи или продается общественности владельцем топологии или с согласия владельца.

(c) Заявка владельца топологии. Заявка на регистрацию может быть подана владельцем топологии.

(d) Содержание заявки. Заявка на регистрацию подается Администратору и должна содержать:

(1) имя и адрес дизайнера или дизайнеров топологии;

(2) имя и адрес владельца, если он отличается от дизайнера;

(3) конкретное наименование полезного изделия, воплощающего топологию;

(4) дату, если таковая имелась, когда топология впервые стала общедоступной, если эта дата была раньше даты подачи заявки;

(5) подтверждение того, что топология зафиксирована в полезном изделии; и

(6) иную информацию, которая может быть потреблена Администратором.

Заявка на регистрацию может включать описание, излагающее отличительные особенности топологии, однако отсутствие такого описания не препятствует регистрации в соответствии с настоящей главой.

(e) Заявление под присягой. К заявке на регистрацию прилагается заявление заявителя или его надлежащим образом уполномоченного агента или представителя, сделанное под присягой и излагающее по мере осведомленности и убежденности заявителя:

(1) что топология является оригинальной и создана дизайнером или дизайнерами, указанными в заявке;

(2) что топология ранее не регистрировалась от имени заявителя или предшественника заявителя по праву; и

(3) что заявитель является лицом, имеющим право на охрану и регистрацию в соответствии с настоящей главой.

Если топология была сделана общедоступной с уведомлением об охране топологии, предписанным в разделе 1306, в заявлении также должна быть описана точная форма и расположение уведомления об охране топологии.

(f) Последствия ошибок. (1) Ошибка в любом заявлении или утверждении относительно полезности полезного изделия, названного в заявке в соответствии с настоящим разделом, топология которого испрашивается к регистрации, не затрагивает охрану, обеспеченную в соответствии с настоящей главой.

(2) Ошибки в пропуске соавтора дизайна или в указании предполагаемого соавтора дизайна не влияют на действительность регистрации, фактическое право собственности или охрану топологии, если не доказано, что ошибка произошла с умыслом ввести в заблуждение.

(g) Топология, созданная в рамках трудовых обязанностей. В случае, когда топология была создана в рамках обычных трудовых обязанностей дизайнера и индивидуальное авторство топологии трудно или невозможно установить, и в заявке об этом указано, вместо имени индивидуального дизайнера могут быть указаны имя и адрес работодателя, для которого дизайнер создал топологию.

(h) Изображение топологии. К заявке на регистрацию прилагаются два экземпляра чертежа или иного изображения полезного изделия, воплощающего топологию, имеющего один или несколько видов, достаточных для демонстрации топологии, в форме и стиле, пригодных для воспроизводства, которые считаются частью заявки.

(i) Топология в более чем одном полезном изделии. Если отличительные элементы топологии выполнены в существенно одинаковой форме в различных полезных изделиях, топология охраняется в отношении всех таких полезных изделий при условии ее охраны в отношении одного из них, однако для топологии требуется не более одной регистрации.

(j) Заявка на более чем одну топологию. В одну заявку может быть включено более одной топологии на условиях, которые могут быть предписаны Администратором. За каждую топологию, включенную в заявку, уплачивается пошлина, установленная для одной топологии.

Раздел 1311. Преимущество более ранней даты подачи заявки в иностранном государстве

Заявка на регистрацию топологии, поданная в Соединенных Штатах любым лицом, которое ранее подало — или чей законный представитель, правопредшественник или правопреемник ранее подал — заявку на регистрацию той же топологии в иностранном государстве, которое предоставляет топологиям владельцев, являющихся гражданами Соединенных Штатов, или заявкам, поданным в соответствии с настоящей главой, охрану, аналогичную предусмотренной настоящей главой, имеет такой же эффект, как если бы она была подана в Соединенных Штатах в дату, когда заявка была впервые подана в таком иностранном государстве, при условии, что заявка в Соединенных Штатах подана в течение 6 месяцев после самой ранней даты подачи любой такой иностранной заявки.

Раздел 1312. Присяги и подтверждения

(a) Общие положения. Присяги и подтверждения, требуемые настоящей главой:

(1) могут быть принесены:

(A) перед любым лицом в Соединенных Штатах, уполномоченным законом принимать присягу; или

(B) при совершении за рубежом — перед любым дипломатическим или консульским работником Соединенных Штатов, уполномоченным принимать присягу, либо перед любым должностным лицом, уполномоченным принимать присягу в соответствующем иностранном государстве, полномочия которого должны быть подтверждены сертификатом дипломатического или консульского работника Соединенных Штатов; и

(2) являются действительными, если они соответствуют законам Штата или страны, где они совершены.

(b) Письменное заявление вместо присяги. (1) Администратор может посредством правила предписать, что любой документ, подлежащий подаче в соответствии с настоящей главой в Бюро Администратора и требующий по какому-либо закону, правилу или иному регламенту составления под присягой, может быть подписан посредством письменного заявления в такой форме, какую может предписать Администратор, и такое заявление заменяет присягу, требуемую в ином случае.

(2) Всякий раз, когда используется письменное заявление в соответствии с пунктом (1), документ, содержащий заявление, должен указывать, что умышленные ложные заявления наказуемы штрафом или лишением свободы, либо тем и другим в соответствии с разделом 1001 заголовка 18 и могут поставить под угрозу действительность заявки или документа либо вытекающей из них регистрации.

Раздел 1313. Экспертиза заявки и выдача либо отказ в регистрации [4]

(a) Определение регистрируемости топологии; регистрация.

После подачи заявки на регистрацию в надлежащей форме в соответствии с разделом 1310 и после уплаты пошлины, установленной в соответствии с разделом 1316, Администратор определяет, относится ли заявка к топологии, которая на первый взгляд подпадает под охрану в соответствии с настоящей главой, и если да, то Регистр регистрирует топологию. Регистрация в соответствии с настоящим подразделом объявляется путем публикации. Датой регистрации считается дата публикации.

(b) Отказ в регистрации; пересмотр. Если по мнению Администратора заявка на регистрацию относится к топологии, которая на первый взгляд не подпадает под охрану в соответствии с настоящей главой, Администратор направляет заявителю уведомление об отказе в регистрации и основаниях для отказа. В течение 3 месяцев со дня отправки уведомления об отказе заявитель может посредством письменного запроса обратиться с просьбой о пересмотре заявки. После рассмотрения такого запроса Администратор либо регистрирует топологию, либо направляет заявителю уведомление об окончательном отказе в регистрации.

(c) Заявление об аннулировании регистрации. Любое лицо, которое считает, что оно пострадало или пострадает от регистрации по настоящей главе, может при условии уплаты установленной пошлины обратиться к Администратору в любое время с заявлением об аннулировании регистрации на том основании, что топология не подлежит охране по настоящей главе, изложив причины такого запроса. При получении заявления об аннулировании Администратор направляет владельцу топологии, указанному в записях Бюро Администратора, уведомление о заявлении, и владелец имеет период в 3 месяца с даты отправки такого уведомления для представления Администратору аргументов в поддержку действительности регистрации. Администратор также имеет полномочие устанавливать путем регулирования условия, при которых противостоящие стороны могут являться и быть заслушанными в поддержку своих аргументов. Если по истечении периодов, предусмотренных для представления аргументов, Администратор определяет, что заявитель об аннулировании доказал, что топология не подлежит охране по настоящей главе, Администратор распоряжается исключить регистрацию из реестра. Аннулирование в соответствии с настоящим подразделом объявляется путем публикации, а уведомление об окончательном решении Администратора в отношении любого заявления об аннулировании направляется заявителю и зарегистрированному владельцу. Расходы по процедуре аннулирования в соответствии с настоящим подразделом возлагаются на проигравшую сторону или стороны, и Администратор имеет полномочие оценивать и взыскивать такие расходы.

Раздел 1314. Свидетельство о регистрации

Свидетельства о регистрации выдаются от имени Соединенных Штатов под печатью Бюро Администратора и подлежат внесению в официальные реестры Бюро. В свидетельстве указываются название полезного изделия, дата подачи заявки, дата регистрации и дата, когда топология была сделана общедоступной, если она предшествовала дате подачи заявки, и оно должно содержать репродукцию чертежа или иного изображения топологии. Если в заявке приведено описание отличительных особенностей топологии, это описание также приводится в свидетельстве. Свидетельство о регистрации принимается в любом суде в качестве prima facie доказательства фактов, изложенных в свидетельстве.

Раздел 1315. Публикация объявлений и указателей

(a) Публикации Администратора. Администратор публикует списки и указатели зарегистрированных топологий и аннулирований топологий, а также может публиковать чертежи или иные изображения зарегистрированных топологий для продажи или иного распространения.

(b) Картотека изображений зарегистрированных топологий. Администратор создает и поддерживает картотеку чертежей или иных изображений зарегистрированных топологий. Картотека должна быть доступна для использования публикой на условиях, которые может установить Администратор.

Раздел 1316. Пошлины

Администратор устанавливает путем регулирования разумные пошлины за подачу заявок на регистрацию топологий в соответствии с настоящей главой и за другие услуги, связанные с администрированием настоящей главы, принимая во внимание стоимость предоставления этих услуг и пользу общедоступного реестра.

Раздел 1317. Регламенты

Администратор может устанавливать регламенты для администрирования настоящей главы.

Раздел 1318. Копии записей

При условии уплаты установленной пошлины любое лицо может получить заверенную копию любой официальной записи Бюро Администратора, относящейся к настоящей главе. Такая копия является допустимой в качестве доказательства с тем же эффектом, что и оригинал.

Раздел 1319. Исправление ошибок в свидетельствах

Администратор может посредством свидетельства об исправлении за печатью исправить любую ошибку в регистрации, допущенную по вине Бюро, либо, при условии уплаты требуемой пошлины, любую ошибку канцелярского или типографского характера, возникшую добросовестно, но не по вине Бюро. Такая регистрация вместе со свидетельством имеет после этого такой же эффект, как если бы она была первоначально выдана в таком исправленном виде.

Раздел 1320. Право собственности и передача прав [5]

(a) Имущественное право на топологию. Имущественное право на топологию, подлежащую охране в соответствии с настоящей главой, переходит к дизайнеру, законным представителям умершего дизайнера или лица, признанного недееспособным, работодателю, для которого дизайнер создал топологию в случае топологии, созданной в рамках обычных трудовых обязанностей дизайнера, либо лицу, которому права дизайнера или такого работодателя были переданы. Лицо, к которому перешло имущественное право, считается владельцем топологии.

(b) Передача имущественного права. Имущественное право на зарегистрированную топологию или топологию, заявка на регистрацию которой была или может быть подана, может быть уступлено, предоставлено, передано по сделке или заложено посредством письменного документа, подписанного владельцем, либо может быть завещано по завещанию.

(c) Присяга или подтверждение передачи. Присяга или подтверждение в соответствии с разделом 1312 являются prima facie доказательством совершения уступки, предоставления, передачи по сделке или залога в соответствии с подразделом (b).

(d) Регистрация передачи. Уступка, предоставление, передача по сделке или залог в соответствии с подразделом (b) являются недействительными в отношении любого последующего покупателя или залогодержателя за ценное встречное предоставление, если они не зарегистрированы в Бюро Администратора в течение 3 месяцев с даты их совершения или до даты такой последующей покупки или залога.

Раздел 1321. Средство защиты от нарушения прав

(a) Общие положения. Владелец топологии имеет право после выдачи свидетельства о регистрации топологии в соответствии с настоящей главой возбудить иск в связи с любым нарушением прав на топологию.

(b) Пересмотр отказа в регистрации. (1) С учетом пункта (2) владелец топологии может добиваться судебного пересмотра окончательного отказа Администратора зарегистрировать топологию в соответствии с настоящей главой путем предъявления гражданского иска и может в рамках того же иска, если суд признает топологию подлежащей охране в соответствии с настоящей главой, защищать права на эту топологию в соответствии с настоящей главой.

(2) Владелец топологии может добиваться судебного пересмотра в соответствии с настоящим разделом, если:

(A) владелец ранее надлежащим образом подал и довел до окончательного отказа заявку в надлежащей форме на регистрацию топологии;

(B) владелец обеспечивает доставку копии искового заявления по делу Администратору в течение 10 дней после возбуждения иска; и

(C) ответчик совершил в отношении топологии действия, которые составляли бы нарушение в отношении топологии, охраняемой в соответствии с настоящей главой.

(c) Администратор в качестве стороны иска. Администратор может по своему усмотрению стать стороной иска в отношении вопроса о регистрируемости заявленной топологии путем вступления в дело в течение 60 дней после вручения искового заявления, однако несовершение Администратором действий по вступлению в качестве стороны не лишает суд юрисдикции по определению этого вопроса.

(d) Использование арбитража для разрешения спора. Стороны спора о нарушении прав в соответствии с настоящей главой в течение срока, который может быть указан Администратором в регламенте, могут разрешить спор или любой его аспект посредством арбитража. Арбитраж регулируется заголовком 9. Стороны направляют уведомление о любом арбитражном решении Администратору, и такое решение является решающим для вопросов, к которым оно относится, в отношениях между сторонами арбитража. Арбитражное решение не подлежит исполнению до направления такого уведомления. Ничто в настоящем подразделе не препятствует Администратору определять, подлежит ли топология регистрации в ходе производства по аннулированию в соответствии с разделом 1313(c).

Раздел 1322. Судебные запреты

(a) Общие положения. Суд, обладающий юрисдикцией в отношении исков по настоящей главе, может выносить судебные запреты в соответствии с принципами справедливости для предотвращения нарушения прав на топологию по настоящей главе, включая по своему усмотрению оперативную защиту посредством временных запретительных судебных приказов и предварительных судебных запретов.

(b) Убытки за неправомерно полученный судебный запрет. Продавец или дистрибьютор, понесший убытки вследствие судебного запрета, неправомерно полученного в соответствии с настоящим разделом, имеет право на иск против заявителя такого судебного запрета и может взыскать надлежащую компенсацию, включая убытки в виде упущенной выгоды, стоимости материалов, потери гудвила и штрафные убытки в случаях, когда судебный запрет испрашивался недобросовестно, а также разумные гонорары адвокатов, если суд не установит смягчающие обстоятельства.

Раздел 1323. Возмещение убытков за нарушение прав

(a) Убытки. При вынесении решения в пользу истца по иску о нарушении прав в соответствии с настоящей главой суд присуждает истцу убытки, достаточные для компенсации нарушения. Кроме того, суд может увеличить размер убытков до суммы, не превышающей 50 000 долларов США или 1 доллар США за каждый экземпляр (в зависимости от того, какая сумма больше), которую суд сочтет справедливой. Присуждаемые убытки должны составлять компенсацию, а не штраф. Суд может принимать показания экспертов в качестве помощи в определении размера убытков.

(b) Прибыль нарушителя. В качестве альтернативы средствам правовой защиты, предусмотренным в подпункте (a), суд может присудить истцу прибыль нарушителя, полученную в результате продажи экземпляров, если суд установит, что продажи нарушителя разумно связаны с использованием дизайна истца. В таком случае истец должен доказать только сумму продаж нарушителя, а нарушитель должен доказать свои расходы, вычитаемые из таких продаж.

(c) Срок исковой давности. Возмещение в соответствии с подпунктом (a) или (b) не может быть получено ни за какое нарушение прав, совершенное более чем за 3 года до даты подачи искового заявления.

(d) Гонорары адвокатов. В иске о нарушении прав в соответствии с настоящей главой суд может присудить разумные гонорары адвокатов выигравшей стороне.

(e) Распоряжение контрафактными и другими изделиями. Суд может постановить, чтобы все контрафактные изделия, а также любые пластины, формы, шаблоны, модели или другие средства, специально предназначенные для изготовления изделий, были переданы для уничтожения или иного распоряжения ими в соответствии с указаниями суда.

Раздел 1324. Полномочия суда в отношении регистрации

В любом иске, связанном с защитой дизайна в соответствии с настоящей главой, суд, когда это целесообразно, может распорядиться о регистрации дизайна в соответствии с настоящей главой или об аннулировании такой регистрации. Любое такое постановление должно быть заверено судом и направлено Администратору, который делает соответствующую запись в реестре.

Раздел 1325. Ответственность за иск на основании регистрации, полученной мошенническим путем

Любое лицо, предъявляющее иск о нарушении прав и знающее, что регистрация дизайна была получена посредством ложного или мошеннического заявления, существенно влияющего на права по настоящей главе, несет ответственность в сумме 10 000 долларов США или в той части этой суммы, которую определит суд. Эта сумма предназначена для компенсации ответчику, взыскивается с истца и выплачивается ответчику в дополнение к тем судебным издержкам и гонорарам адвоката ответчика, которые могут быть назначены судом.

Раздел 1326. Штраф за ложную маркировку

(a) Общие положения. Любое лицо, которое в целях введения общественности в заблуждение наносит на изделие, изготовленное, используемое, распространяемое или продаваемое, применяет к нему или использует в рекламе в связи с ним дизайн, не защищенный в соответствии с настоящей главой, уведомление о дизайне, указанное в разделе 1306, или любые другие слова или символы, указывающие на то, что дизайн защищен в соответствии с настоящей главой, зная, что дизайн не защищен таким образом, уплачивает гражданский штраф в размере не более 500 долларов США за каждое такое правонарушение.

(b) Иски частных лиц. Любое лицо может предъявить иск о взыскании штрафа, установленного подпунктом (a), при этом половина штрафа присуждается лицу, предъявившему иск, а остальная часть присуждается Соединенным Штатам.

Раздел 1327. Штраф за ложное заявление

Любое лицо, которое заведомо делает ложное заявление, существенно влияющее на права, получаемые по настоящей главе, с целью получения регистрации дизайна по настоящей главе, уплачивает штраф в размере не менее 500 и не более 1000 долларов США, при этом любые права или привилегии, которые это лицо может иметь в отношении дизайна по настоящей главе, подлежат конфискации.

Раздел 1328. Обеспечение соблюдения Министерством финансов и Почтовой службой

(a) Регламенты. Секретарь Министерства финансов и Почтовая служба США раздельно или совместно издают регламенты для обеспечения соблюдения прав, изложенных в разделе 1308, в отношении импорта. Такие регламенты могут требовать в качестве условия для недопуска изделий на территорию Соединенных Штатов, чтобы лицо, добивающееся такого недопуска, предприняло любое одно или несколько из следующих действий:

(1) Получить судебный приказ о запрете импорта изделий либо приказ Комиссии по международной торговле в соответствии с разделом 337 Закона о тарифах 1930 года, запрещающий импорт.

(2) Представить доказательства того, что рассматриваемый дизайн защищен в соответствии с настоящей главой и что импорт изделий нарушит права на дизайн в соответствии с настоящей главой.

(3) Внести залог на случай любого ущерба, который может возникнуть, если задержание или недопуск изделий окажутся необоснованными.

(b) Изъятие и конфискация. Изделия, импортированные с нарушением прав, изложенных в разделе 1308, подлежат изъятию и конфискации таким же образом, как имущество, импортированное с нарушением таможенного законодательства. Любые такие конфискованные изделия подлежат уничтожению по указанию Секретаря Министерства финансов или суда, в зависимости от обстоятельств, за исключением случаев, когда изделия могут быть возвращены в страну экспорта, если Секретарю Министерства финансов будет представлено достаточно доказательств того, что импортер не имел разумных оснований полагать, что его или ее действия представляют собой нарушение закона.

Раздел 1329. Связь с законодательством о патентах на промышленные образцы

Выдача патента на промышленный образец в соответствии с титулом 35 Кодекса США на оригинальный дизайн изделия промышленного производства прекращает любую защиту оригинального дизайна по настоящей главе.

Раздел 1330. Сохранение норм общего права и других прав

Ничто в настоящей главе не аннулирует и не ограничивает:

(1) права или средства судебной защиты общего права или иные права и средства, если таковые имеются, имеющиеся у любого лица или принадлежащие ему в отношении дизайна, который не был зарегистрирован в соответствии с настоящей главой; или

(2) любые права в соответствии с законодательством о товарных знаках или любые права, защищенные от недобросовестной конкуренции.

Раздел 1331. Администратор; Офис Администратора

В настоящей главе под «Администратором» понимается Регистр авторских прав, а под «Офисом Администратора» и «Офисом» понимается Бюро авторского права Библиотеки Конгресса.

Раздел 1332. Отсутствие обратной силы

Защита по настоящей главе не предоставляется ни для какого дизайна, который был обнародован в соответствии с разделом 1310(b) до даты вступления в силу настоящей главы.

————————–
Примечания к главе 13

1 В 1998 году Законом о защите корпусов судов в титул 17 была добавлена глава 13 под названием «Защита оригинальных дизайнов» (Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2860, 2905). Закон о защите корпусов судов составляет титул V Закона об авторском праве цифрового тысячелетия (Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2860).

2 Законом об улучшении приема спутникового телевидения 1999 года раздел 1301(b)(3) был изменен полностью (Pub. L. No. 106-113, 113 Stat. 1501, app. I at 1501A-593).

3 В 1999 году в пункт 5 раздела 1302 были внесены изменения: слова «2 года» заменены на «1 год» (Pub. L. No. 106-44, 113 Stat. 221, 222).

4 Законом об улучшении приема спутникового телевидения 1999 года в раздел 1313(c) было внесено изменение путем добавления в его конец последнего предложения, которое начинается со слов «Расходы на процедуру аннулирования» (Pub. L. No. 106-113, 113 Stat. 1501, app. I at 1501A-594).

5 В 1999 году в раздел 1320 были внесены изменения с целью исправления написания в заголовке подраздела (c) слова «acknowledgement» на «acknowledgment» (Pub. L. No. 106-44, 113 Stat. 221, 222).

————————————————————————————————————

Приложение I. Переходные и заключительные положения Закона об авторском праве 1976 года [1]



Ст. 102. Настоящий Закон вступает в силу 1 января 1978 года, если иное прямо не предусмотрено настоящим Законом, включая положения первого раздела настоящего Закона. Положения разделов 118, 304(b) и главы 8 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, вступают в силу с момента принятия настоящего Закона.

Ст. 103. Настоящий Закон не предоставляет защиту авторским правом какому-либо произведению, перешедшему в общественное достояние до 1 января 1978 года. Исключительные права, предусмотренные разделом 106 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, на воспроизведение произведения в фонограммах и на распространение фонограмм произведения не распространяются на какие-либо недраматические музыкальные произведения, защищенные авторским правом до 1 июля 1909 года.

Ст. 104. Все прокламации, изданные Президентом в соответствии с разделом 1(e) или 9(b) титула 17 в редакции на 31 декабря 1977 года или в соответствии с предыдущими законами США об авторском праве, остаются в силе до тех пор, пока они не будут прекращены, приостановлены или пересмотрены Президентом.

Ст. 105. (a)(1) Раздел 505 титула 44 изложен в следующей редакции:

"Ст. 505. Продажа дубликатов пластин

"Государственный публичный печатник продает в соответствии с регламентом Объединенного комитета по печати лицам, которые могут обратиться с заявлением, дополнительные или дубликатные стереотипные или электротипные пластины, с которых печатается правительственное издание, по цене, не превышающей стоимость набора, металла и изготовления для Правительства, плюс 10 процентов, причем полная сумма цены должна быть уплачена при подаче заказа."

(2) Позиция, относящаяся к разделу 505 в постатейном анализе в начале главы 5 титула 44, изложена в следующей редакции:

"505. Продажа дубликатов пластин.".

(b) Раздел 2113 титула 44 изложен в следующей редакции:

[В помощь читателю раздел 2113 титула 44, ныне обозначенный как раздел 2117, приводится в части VII Приложения, *ниже*, в текущей редакции.]

(c) В разделе 1498(b) титула 28 фраза «раздел 101(b) титула 17» заменена на «раздел 504(c) титула 17».

(d) Раздел 543(a)(4) Кодекса внутренних доходов 1954 года с поправками изменен путем исключения слов «(кроме как по причине раздела 2 или 6 оного)».

(e) Раздел 3202(a) титула 39 изменен путем исключения пункта (5). Раздел 3206 титула 39 изменен путем удаления слов «подразделов (b) и (c)» и включения «подраздела (b)» в подразделе (a), а также путем удаления подраздела (c). Подраздел (d) раздела 3206 перенумерован в подраздел (c).

(f) Подраздел (a) раздела 290(e) титула 15 изменен путем удаления фразы «раздел 8» и включения вместо нее фразы «раздел 105». [2]

(g) Раздел 131 титула 2 изменен путем удаления фразы «депонирование для обеспечения авторского права» и включения вместо нее фразы «приобретение материала в соответствии с законодательством об авторском праве».

Ст. 106. В любом случае, когда до 1 января 1978 года лицо на законных основаниях изготовило части инструментов, служащих для механического воспроизведения произведения, защищенного авторским правом, в соответствии с положениями об обязательной лицензии раздела 1(e) титула 17 в редакции на 31 декабря 1977 года, такое лицо может продолжать изготавливать и распространять такие части, воплощающие такое же механическое воспроизведение, без получения новой обязательной лицензии на условиях раздела 115 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона. Однако такие части, изготовленные 1 января 1978 года или после этой даты, составляют фонограммы и в остальном подпадают под действие положений указанного раздела 115.

Ст. 107. В отношении любого произведения, в отношении которого по состоянию на 31 декабря 1977 года существует или может быть обеспечено промежуточное (ad interim) авторское право в соответствии с разделом 22 титула 17 в редакции на эту дату, защита авторским правом настоящим продлевается на срок или сроки, предусмотренные разделом 304 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона.

Ст. 108. Положения о знаке охраны из разделов 401–403 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, применяются ко всем экземплярам или фонограммам, публично распространяемым 1 января 1978 года или после этой даты. Однако в отношении произведения, опубликованного до 1 января 1978 года, соблюдение положений о знаке охраны из титула 17 либо в редакции на 31 декабря 1977 года, либо с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, является достаточным в отношении экземпляров, публично распространяемых после 31 декабря 1977 года.

Ст. 109. Регистрация заявлений об авторском праве, для которых требуемые депонированный экземпляр, заявление и сбор были получены в Бюро авторского права до 1 января 1978 года, а также учет уступок авторских прав или иных документов, полученных в Бюро авторского права до 1 января 1978 года, осуществляются в соответствии с титулом 17 в редакции на 31 декабря 1977 года.

Ст. 110. Положения о требовании и штрафе из раздела 14 титула 17 в редакции на 31 декабря 1977 года применяются к любому произведению, авторское право на которое было обеспечено путем публикации с указанием знака охраны авторского права на эту дату или до нее, но любое депонирование и регистрация, произведенные после этой даты в ответ на требование по этому разделу, осуществляются в соответствии с положениями титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона.

Ст. 111. Раздел 2318 титула 18 Кодекса США изложен в следующей редакции:

[В помощь читателю раздел 2318 титула 18 в текущей редакции вместе со связанными уголовными положениями приводится в части VII Приложения, *ниже*.]

Ст. 112. Все исковые требования, возникшие по титулу 17 до 1 января 1978 года, регулируются титулом 17 в редакции, действовавшей на момент возникновения искового требования.

Ст. 113. (a) Библиотекарь Конгресса (именуемый далее «Библиотекарь») учреждает и поддерживает в Библиотеке Конгресса библиотеку, известную как Архивы американского телевидения и радио (именуемые далее «Архивы»). Целью Архивов является сохранение постоянной записи теле- и радиопрограмм, которые составляют наследие народа Соединенных Штатов, и предоставление доступа к таким программам историкам и ученым без поощрения или создания нарушения авторских прав.

(1) Библиотекарь после консультаций с заинтересованными организациями и физическими лицами определяет и помещает в Архивы такие экземпляры и фонограммы теле- и радиопрограмм, передаваемых общественности в Соединенных Штатах и в других странах, которые представляют текущий или потенциальный общественный или культурный интерес, историческое значение, познавательную ценность или иным образом достойны сохранения, включая экземпляры и фонограммы опубликованных и неопубликованных программ передач:

(A) приобретенные в соответствии с разделами 407 и 408 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона; и

(B) переданные из существующих фондов Библиотеки Конгресса; и



(C) переданные в дар или обмениваемые с Архивами другими библиотеками, архивами, организациями и физическими лицами; и

(D) приобретенные у их владельца.

(2) Библиотекарь ведет и публикует надлежащие каталоги и указатели фондов Архивов и делает такие фонды доступными для изучения и исследований на условиях, предписанных в соответствии с настоящим разделом.

(b) Несмотря на положения раздела 106 титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, Библиотекарь уполномочен в отношении программы передач, состоящей из регулярно планируемого выпуска новостей или репортажа с места событий о новостных событиях, и в соответствии со стандартами и условиями, которые Библиотекарь предписывает в регламенте:

(1) воспроизводить зафиксированное изображение такой программы в той же или иной материальной форме в целях сохранения или безопасности либо для распространения на условиях пункта (3) настоящего подраздела; и

(2) компилировать без сокращений или какого-либо иного редактирования части таких зафиксированных изображений в соответствии с тематикой и воспроизводить такие компиляции в целях пункта (1) настоящего подраздела; и

(3) распространять репродукцию, изготовленную в соответствии с пунктом (1) или (2) настоящего подраздела:

(A) путем предоставления во временное пользование лицу, занимающемуся исследованиями; и

(B) для депонирования в библиотеке или архиве, которые соответствуют требованиям раздела 108(a) титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона,

в любом случае для использования исключительно в научных исследованиях и не для дальнейшего воспроизведения или исполнения.

(c) Библиотекарь или любой сотрудник Библиотеки, действующий на основании полномочий по настоящему разделу, не несет ответственности по любому иску за нарушение авторских прав, совершенное любым другим лицом, если только Библиотекарь или такой сотрудник заведомо не участвовал в акте нарушения прав, совершенном таким лицом. Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как освобождающее от ответственности или ограничивающее ответственность по титулу 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, за любое действие, не разрешенное этим титулом или настоящим разделом, либо за любое действие, совершенное лицом, не уполномоченным действовать по этому титулу или настоящему разделу.

(d) Настоящий раздел может именоваться «Законом об архивах американского телевидения и радио».

Ст. 114. Настоящим разрешается выделение ассигнований в таких объемах, которые могут потребоваться для достижения целей настоящего Закона.

Ст. 115. Если какое-либо положение титула 17 с изменениями, внесенными первым разделом настоящего Закона, будет признано неконституционным, действительность остальной части этого титула не затрагивается.

————————–
Примечания к Приложению I

1 Часть I Приложения содержит Переходные и заключительные положения Закона об авторском праве 1976 года (Pub. L. No. 94-533, 90 Stat. 2541), которые не вносят изменения в титул 17 *Кодекса Соединенных Штатов.*

2 Правильная ссылка относится к «290e», а не к «290(e)».

————————————————————————————————————

Приложение II. Закон об исполнении Бернской конвенции 1988 года [1]

Ст. 2. Декларации.

Конгресс делает следующие декларации:

(1) Конвенция об охране литературных и художественных произведений, подписанная в Берне (Швейцария) 9 сентября 1886 года, со всеми актами, протоколами и пересмотрами к ней (именуемая далее в настоящем Законе «Бернская конвенция») не является самоисполнимой в соответствии с Конституцией и законами Соединенных Штатов.

(2) Обязательства Соединенных Штатов по Бернской конвенции могут выполняться только в соответствии с надлежащим внутренним законодательством.

(3) Поправки, внесенные настоящим Законом, вместе с законодательством в том виде, в каком оно существует на дату принятия настоящего Закона, выполняют обязательства Соединенных Штатов при присоединении к Бернской конвенции, и никакие дополнительные права или интересы не должны признаваться или создаваться для этой цели.

Ст. 3. Толкование Бернской конвенции.

(a) Взаимосвязь с внутренним законодательством. Положения Бернской конвенции:

(1) применяются в соответствии с титулом 17 с изменениями, внесенными настоящим Законом, и любым другим соответствующим положением федерального законодательства или законодательства штатов, включая общее право; и

(2) не подлежат принудительному исполнению в рамках какого-либо иска, предъявленного в соответствии с положениями самой Бернской конвенции.

(b) Неприкосновенность определенных прав. Положения Бернской конвенции, присоединение к ней Соединенных Штатов и выполнение обязательств Соединенных Штатов по ней не расширяют и не сужают никакие права автора произведения, на которые он претендует в соответствии с федеральным законодательством, законодательством штатов или общим правом:

(1) заявлять о своем авторстве на произведение; или

(2) возражать против любого искажения, увечья или иного изменения произведения, либо против иных дерзких или уничижительных действий в отношении произведения, способных нанести ущерб чести или репутации автора.

Ст. 12. Произведения, перешедшие в общественное достояние.

Титул 17 Кодекса США с изменениями, внесенными настоящим Законом, не предоставляет защиту авторским правом какому-либо произведению, находящемуся в общественном достоянии в Соединенных Штатах.

Ст. 13. Дата вступления в силу: влияние на находящиеся на рассмотрении дела.

(a) Дата вступления в силу. Настоящий Закон и поправки, внесенные настоящим Законом, вступают в силу в день вступления в силу Бернской конвенции (как она определена в разделе 101 титула 17 Кодекса США) в отношении Соединенных Штатов. [2]

(b) Влияние на находящиеся на рассмотрении дела. Любое исковое требование, возникающее по титулу 17 Кодекса США до даты вступления в силу настоящего Закона, регулируется положениями такого титула в редакции, действовавшей на момент возникновения искового требования.

————————–
Примечания к Приложению II

1 Часть II Приложения состоит из положений Закона об исполнении Бернской конвенции 1988 года (Pub. L. No. 100-568, 102 Stat. 2853), которые не вносят изменения в титул 17 *Кодекса Соединенных Штатов.*

2 Бернская конвенция вступила в силу в Соединенных Штатах 1 марта 1989 года.

————————————————————————————————————

Приложение III. Закон о соглашениях Уругвайского раунда [1]

Ст. 2. Определения.

Для целей настоящего Закона:

(1) ГАТТ 1947; ГАТТ 1994.

(A) ГАТТ 1947. Термин «ГАТТ 1947» означает Генеральное соглашение по тарифам и торговле от 30 октября 1947 года, приложенное к Заключительному акту, принятому по завершении Второй сессии Подготовительного комитета Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и занятости, с последующими исправлениями, поправками или изменениями, внесенными условиями юридических инструментов, вступивших в силу до даты вступления в силу Соглашения ВТО.

(B) ГАТТ 1994. Термин «ГАТТ 1994» означает Генеральное соглашение по тарифам и торговле, приложенное к Соглашению ВТО.



(2) ТН США. Термин «ТН США» означает Гармонизированный тарифный график Соединенных Штатов.

(3) Комиссия по международной торговле. Термин «Комиссия по международной торговле» означает Комиссию по международной торговле Соединенных Штатов.

(4) Многостороннее торговое соглашение. Термин «многостороннее торговое соглашение» означает соглашение, описанное в разделе 101(d) настоящего Закона (за исключением соглашения, описанного в пункте (17) или (18) такого раздела).

(5) Перечень XX. Термин «Перечень XX» означает Перечень XX — Соединенные Штаты Америки, приложенный к Марракешскому протоколу к ГАТТ 1994.

(6) Торговый представитель. Термин «Торговый представитель» означает Торгового представителя Соединенных Штатов.

(7) Соглашения Уругвайского раунда. Термин «Соглашения Уругвайского раунда» означает соглашения, одобренные Конгрессом в соответствии с разделом 101(a)(1).

(8) Всемирная торговая организация и ВТО. Термины «Всемирная торговая организация» и «ВТО» означают организацию, учрежденную в соответствии с Соглашением ВТО.

(9) Соглашение ВТО. Термин «Соглашение ВТО» означает Соглашение об учреждении Всемирной торговой организации, заключенное 15 апреля 1994 года.

(10) Член ВТО и страна-член ВТО. Термины «член ВТО» и «страна-член ВТО» означают государство или отдельную таможенную территорию (в смысле статьи XII Соглашения ВТО), в отношении которых Соединенные Штаты применяют Соглашение ВТО.

Ст. 101. Одобрение и вступление в силу Соглашений Уругвайского раунда.

(a) Одобрение соглашений и заявление об административных мерах. В соответствии с разделом 1103 Закона о торговле и конкурентоспособности omnibus 1988 года (19 U.S.C. 2903) и разделом 151 Закона о торговле 1974 года (19 U.S.C. 2191) Конгресс одобряет:

(1) торговые соглашения, описанные в подпункте (d), ставшие результатом Уругвайского раунда многосторонних торговых переговоров под эгидой Генерального соглашения по тарифам и торговле, заключенные 15 апреля 1994 года и представленные Конгрессу 27 сентября 1994 года; и

(2) заявление об административных мерах, предложенное для реализации соглашений, которое было представлено Конгрессу 27 сентября 1994 года.

(b) Вступление в силу. В то время, когда Президент определяет, что достаточное число иностранных государств принимают обязательства Соглашений Уругвайского раунда в соответствии со статьей XIV Соглашения ВТО для обеспечения эффективного функционирования этих Соглашений и адекватных выгод для Соединенных Штатов по ним, Президент может принять Соглашения Уругвайского раунда и реализовать статью VIII Соглашения ВТО.

(c) Санционирование выделения ассигнований. Ежегодно разрешается выделение ассигнований в объемах, которые могут потребоваться для выплаты Соединенными Штатами своей доли расходов ВТО.

(d) Торговые соглашения, к которым применяется настоящий Закон. Подпункт (a) применяется к Соглашению ВТО и к следующим соглашениям, приложенным к этому Соглашению:

(1) Генеральное соглашение по тарифам и торговле 1994 года.

(2) Соглашение по сельскому хозяйству.

(3) Соглашение о применении санитарных и фитосанитарных мер.

(4) Соглашение по текстильным изделиям и одежде.

(5) Соглашение по техническим барьерам в торговле.

(6) Соглашение по инвестиционным мерам, связанным с торговлей.

(7) Соглашение о применении статьи VI Генерального соглашения по тарифам и торговле 1994 года.

(8) Соглашение о применении статьи VII Генерального соглашения по тарифам и торговле 1994 года.

(9) Соглашение о предконтрактной инспекции.

(10) Соглашение о правилах определения страны происхождения.

(11) Соглашение о процедурах импортного лицензирования.

(12) Соглашение по субсидиям и компенсационным мерам.

(13) Соглашение по защитным мерам.

(14) Генеральное соглашение по торговле услугами.

(15) Соглашение по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности.

(16) Договоренность о правилах и процедурах разрешения споров.

(17) Соглашение о государственных закупках.

(18) Международное соглашение по говядине.

Ст. 102. Соотношение соглашений с законодательством Соединенных Штатов и законодательством штатов.

(a) Соотношение соглашений с законодательством Соединенных Штатов.

(1) Преобладание законов Соединенных Штатов в случае противоречия. Никакое положение какого-либо из Соглашений Уругвайского раунда и никакое применение любого такого положения к какому-либо лицу или обстоятельству, которое противоречит какому-либо закону Соединенных Штатов, не имеет юридической силы.

(2) Толкование. Ничто в настоящем Законе не должно толковаться как:

(A) внесение поправок или изменение любого закона Соединенных Штатов, включая любой закон, касающийся:

(i) защиты жизни или здоровья людей, животных или растений,

(ii) охраны окружающей среды, или

(iii) безопасности труда, или

(B) ограничение любых полномочий, предоставленных в соответствии с любым законом Соединенных Штатов, включая раздел 301 Закона о торговле 1974 года,

если это прямо не предусмотрено настоящим Законом.

(b) Соотношение соглашений с законодательством штатов.

(1) Федерально-штатные консультации.

(A) Общие положения. При принятии настоящего Закона Президент через межправительственные консультативные комитеты по вопросам политики в области торговли, созданные в соответствии с разделом 306(c)(2)(A) Закона о торговле и тарифах 1984 года (19 U.S.C. 2114c(2)(A)), проводит консультации со штатами с целью достижения соответствия законов и практики штатов Соглашениям Уругвайского раунда.

(B) Процесс федерально-штатных консультаций. Торговый представитель устанавливает в рамках Офиса Торгового представителя Соединенных Штатов процесс федерально-штатных консультаций для решения вопросов, связанных с Соглашениями Уругвайского раунда, которые напрямую относятся к штатам или потенциально окажут прямое влияние на них. Процесс федерально-штатных консультаций должен включать процедуры, в соответствии с которыми:

(i) штаты на постоянной основе информируются о вопросах в рамках Соглашений Уругвайского раунда, которые напрямую относятся к штатам или потенциально окажут прямое влияние на них;

(ii) штатам предоставляется возможность на постоянной основе представлять Торговому представителю информацию и рекомендации в отношении вопросов, упомянутых в пункте (i); и

(iii) Торговый представитель учитывает информацию и рекомендации, полученные от штатов в соответствии с пунктом (ii), при формировании позиций Соединенных Штатов по вопросам, упомянутым в пункте (i).

Закон о федеральных консультативных комитетах (5 U.S.C. App.) не применяется к процессу федерально-штатных консультаций, установленному настоящим пунктом.

(C) Федерально-штатное сотрудничество при урегулировании споров ВТО.

(i) Когда член ВТО запрашивает консультации с Соединенными Штатами в соответствии со статьей 4 Договоренности о правилах и процедурах разрешения споров, упомянутой в разделе 101(d)(16) (именуемой далее в настоящем подразделе «Договоренность о разрешении споров»), относительно того, противоречит ли закон какого-либо штата обязательствам, взятым на себя Соединенными Штатами по любому из Соглашений Уругвайского раунда, Торговый представитель уведомляет губернатора штата или лицо, назначенное губернатором, и высшее должностное лицо юрисдикции, закон которой является предметом консультаций, как можно скорее после получения запроса, но ни в коем случае не позднее чем через 7 дней после него.

(ii) Не позднее чем через 30 дней после получения такого запроса о консультациях Торговый представитель проводит консультации с представителями заинтересованного штата по данному вопросу. Если консультации затрагивают законы большого числа штатов, Торговый представитель может провести консультации с соответствующей группой представителей заинтересованных штатов, определенной этими штатами.

(iii) Торговый представитель прилагает все усилия для обеспечения того, чтобы заинтересованный штат участвовал в выработке позиции Соединенных Штатов на каждом этапе консультаций и каждом последующем этапе разбирательства по разрешению споров по данному вопросу. В частности, Торговый представитель:

(I) уведомляет заинтересованный штат не позднее чем через 7 дней после того, как член ВТО запрашивает создание третейской группы по разрешению споров или направляет уведомление о решении члена ВТО обжаловать доклад третейской группы по разрешению споров по данному вопросу; и

(II) предоставляет заинтересованному штату возможность консультировать Торгового представителя и оказывать ему содействие в подготовке фактической информации и аргументации для любых письменных или устных выступлений Соединенных Штатов на консультациях или в ходе разбирательства третейской группы или Апелляционного органа по данному вопросу.

(iv) Если третейская группа по разрешению споров или Апелляционный орган приходят к выводу, что закон какого-либо штата противоречит какому-либо из Соглашений Уругвайского раунда, Торговый представитель проводит консультации с заинтересованным штатом в целях выработки взаимоприемлемого ответа на доклад третейской группы или Апелляционного органа и прилагает все усилия для обеспечения участия заинтересованного штата в выработке позиции Соединенных Штатов в отношении такого ответа.

(D) Уведомление штатов о консультациях по законам иностранных субцентральных органов власти.



(i) С учетом положений пункта (ii) Торговый представитель по меньшей мере за 30 дней до направления запроса о консультациях в соответствии со статьей 4 Договоренности о разрешении споров в отношении меры субцентрального органа власти другого члена ВТО уведомляет соответствующих представителей каждого штата по данному вопросу и запрашивает их мнение.

(ii) При наличии чрезвычайных обстоятельств пункт (i) не применяется; в таком случае Торговый представитель уведомляет соответствующих представителей каждого штата не позднее чем через 3 дня после направления запроса о консультациях, упомянутого в пункте (i).

(2) Судебный иск.

(A) Общие положения. Никакой закон штата или применение такого закона штата не могут быть объявлены недействительными в отношении какого-либо лица или обстоятельства на том основании, что данное положение или его применение противоречит какому-либо из Соглашений Уругвайского раунда, за исключением иска, предъявленного Соединенными Штатами с целью признания такого закона или его применения недействительными.

(B) Процедуры, регулирующие иск. В любом иске, описанном в подпункте (A), который предъявлен Соединенными Штатами против штата или какого-либо его подразделения:

(i) доклад третейской группы по разрешению споров или Апелляционного органа, созванного в соответствии с Договоренностью о разрешении споров в отношении закона штата или закона любого политического подразделения такового, не должен считаться обязательным или наделяться иным уважением;

(ii) Соединенные Штаты несут бремя доказывания того, что закон, являющийся предметом иска, или применение этого закона противоречит соответствующему соглашению;

(iii) любой штат, интересы которого могут быть ущемлены или нарушены в данном иске, имеет безусловное право вступить в иск в качестве стороны, и Соединенные Штаты имеют право изменить свое исковое заявление, включив в него требование или встречный иск, касающиеся закона вступившего таким образом штата; и

(iv) любой закон штата, который объявлен недействительным, не считается недействительным в своем применении в течение любого периода до того момента, как решение суда вступит в законную силу и все своевременные апелляции, включая дискреционный пересмотр такого решения, будут исчерпаны.

(C) Доклады комитетам Конгресса. По меньшей мере за 30 дней до предъявления Соединенными Штатами иска, описанного в подпункте (A), Торговый представитель предоставляет доклад Комитету по путям и средствам Палаты представителей и Комитету по финансам Сената:






(i) с описанием предполагаемого иска;

(ii) с описанием усилий Торгового представителя по урегулированию вопроса с заинтересованным штатом другими средствами; и

(iii) если закон штата был предметом консультаций в рамках Договоренности о разрешении споров, с подтверждением того, что Торговый представитель в основном выполнил требования пункта (1)(C) в связи с этим вопросом.

После представления доклада и до предъявления иска Торговый представитель проводит консультации с комитетами, упомянутыми в предыдущем предложении, по данному вопросу.

(3) Определение закона штата. Для целей настоящего подраздела:

(A) термин «закон штата» включает:

(i) любой закон политического подразделения штата; и

(ii) любой закон штата, регулирующий страховую деятельность или облагающий ее налогом; и

(B) термины «третейская группа по разрешению споров» и «Апелляционный орган» имеют значения, присвоенные этим терминам в разделе 121.

(c) Влияние соглашения в отношении частных средств правовой защиты.

(1) Ограничения. Никакое лицо, кроме Соединенных Штатов:

(A) не имеет каких-либо исковых требований или возражений по любому из Соглашений Уругвайского раунда или в силу одобрения Конгрессом такого соглашения, а также

(B) не может оспаривать в любом иске, предъявленном на основании любого положения закона, какие-либо действия или бездействие какого-либо министерства, ведомства или другого органа Соединенных Штатов, любого штата или любого политического подразделения штата на том основании, что такие действия или бездействие противоречат такому соглашению.

(2) Намерение Конгресса. Намерением Конгресса посредством пункта (1) является занятие всей сферы в отношении любых исковых требований или возражений по любому из Соглашений Уругвайского раунда или в связи с ними, включая исключение возможности для любого лица, кроме Соединенных Штатов, предъявлять какие-либо иски против любого штата или его политического подразделения либо заявлять какие-либо возражения против применения законодательства штата по любому из Соглашений Уругвайского раунда или в связи с ними:

(A) на основании решения, полученного Соединенными Штатами в иске, предъявленном по любому такому соглашению; или

(B) на любом другом основании.

(d) Заявление об административных мерах. Заявление об административных мерах, одобренное Конгрессом в соответствии с разделом 101(a), должно рассматриваться как авторитетное выражение Соединенных Штатов относительно толкования и применения Соглашений Уругвайского раунда и настоящего Закона в любом судебном разбирательстве, в котором возникает вопрос, касающийся такого толкования или применения.

Ст. 103. Действия по реализации в преддверии вступления в силу; регламенты.

(a) Действия по реализации. После даты принятия настоящего Закона:

(1) Президент может провозгласить такие действия, и

(2) другие надлежащие должностные лица Правительства Соединенных Штатов могут издать такие регламенты,

которые могут потребоваться для обеспечения того, чтобы любое положение настоящего Закона или поправка, внесенная настоящим Законом, вступающие в силу в день вступления в силу любого из Соглашений Уругвайского раунда в отношении Соединенных Штатов, были надлежащим образом реализованы в такую дату. Такая прокламация или регламент не могут иметь дату вступления в силу ранее даты вступления в силу в отношении Соединенных Штатов того соглашения, к которому относится прокламация или регламент.

(b) Регламенты. Любой временный регламент, необходимый или подходящий для осуществления любого действия, предложенного в заявлении об административных мерах, одобренном в соответствии с разделом 101(a), для реализации соглашения, описанного в пункте (7), (12) или (13) подраздела (d) раздела 101, должен быть издан не позднее чем через 1 год после даты вступления соглашения в силу в отношении Соединенных Штатов.

————————–
Примечание к Приложению III

1 Часть III Приложения состоит из положений Закона о соглашениях Уругвайского раунда (Pub. L. No. 103-465, 108 Stat. 4809), которые не вносят изменения в титул 17 *Кодекса Соединенных Штатов.*

————————————————————————————————————

Приложение IV. Соглашение ГАТТ по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности (ТРИПС), Часть II: [1]



Раздел 6: Топологии интегральных микросхем

Статья 35

Связь с Договором об IPIC

Члены соглашаются предоставлять защиту топологиям интегральных микросхем (именуемым далее «топологии») в соответствии со статьями 2–7 (за исключением пункта 3 статьи 6), статьей 12 и пунктом 3 статьи 16 Договора об интеллектуальной собственности в отношении интегральных микросхем, а также соблюдать следующие положения.

Статья 36

Сфера действия охраны [2]

С учетом положений пункта 1 статьи 37 ниже Члены считают незаконными следующие действия, если они совершаются без разрешения правообладателя: импорт, продажу либо иное распространение в коммерческих целях защищенной топологии, интегральной схемы, в которую включена защищенная топология, или изделия, включающего такую интегральную схему, лишь в той мере, в какой оно продолжает содержать незаконно воспроизведенную топологию.

Статья 37

Действия, не требующие разрешения правообладателя

1. Несмотря на статью 36 выше, ни один Член не считает незаконным совершение каких-либо действий, указанных в этой статье, в отношении интегральной схемы, включающей незаконно воспроизведенную топологию, или любого изделия, включающего такую интегральную схему, если лицо, совершающее такие действия или отдающее распоряжение об их совершении, не знало и не имело достаточных оснований знать при приобретении интегральной схемы или изделия, включающего такую интегральную схему, что оно включает незаконно воспроизведенную топологию. Члены предусматривают, что после получения таким лицом достаточного уведомления о том, что топология была воспроизведена незаконно, оно может совершать любые действия в отношении имеющихся на складе или заказанных до этого момента запасов, но обязано выплатить правообладателю сумму, эквивалентную разумному роялти, которое подлежало бы выплате по свободно заключенному лицензионному договору в отношении такой топологии.

2. Условия, изложенные в подпунктах (a)-(k) статьи 31 выше, применяются *mutatis mutandis* в случае любого недобровольного лицензирования топологии или ее использования правительством либо для нужд правительства без разрешения правообладателя.

Статья 38

Срок охраны

1. У Членов, требующих регистрации в качестве условия охраны, срок охраны топологий заканчивается не ранее чем по истечении десятилетнего периода, исчисляемого с даты подачи заявки на регистрацию или с даты первого коммерческого использования, где бы в мире оно ни осуществлялось.

2. У Членов, не требующих регистрации в качестве условия охраны, топологии охраняются в течение срока не менее десяти лет с даты первого коммерческого использования, где бы в мире оно ни осуществлялось.

3. Несмотря на пункты 1 и 2 выше, Член может предусмотреть прекращение охраны по истечении пятнадцати лет с момента создания топологии.

——————————
Примечания к Приложению IV

1  Объяснение взаимосвязи этого раздела Соглашения ТРИПС с разделом 17 *Свода законов США* см. во втором абзаце примечания 8 к главе 9, *выше.*

2  Термин «правообладатель» в настоящем разделе должен пониматься в том же значении, что и термин «обладатель прав» в Договоре об интеллектуальной собственности в отношении интегральных схем, совершенном в Вашингтоне, округ Колумбия, 26 мая 1989 года.

————————————————————————————————————

Приложение V. Дополнительные положения Закона об авторском праве цифрового тысячелетия [1]



Раздел 1. Краткое наименование.

Настоящий Закон может именоваться «Законом об авторском праве цифрового тысячелетия».

Раздел I — Внедрение договоров ВОИС

РАЗД. 101. КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ.

Настоящий раздел может именоваться «Законом 1998 года о реализации Договора ВОИС об авторском праве и Договора ВОИС о исполнениях и фонограммах».



* * * * * * *

РАЗД. 104. ОЦЕНКА ВЛИЯНИЯ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ И ПОПРАВОК К НЕМУ НА ЭЛЕКТРОННУЮ КОММЕРЦИЮ И ТЕХНОЛОГИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ.

(a) Оценка Регистром авторских прав и Заместителем помощника секретаря по связи и информации. Регистр авторских прав и Заместитель помощника секретаря по связи и информации Министерства торговли проводят совместную оценку:

(1) влияния поправок, внесенных настоящим разделом, а также развития электронной коммерции и сопутствующих технологий на применение разделов 109 и 117 раздела 17 Свода законов США; и

(2) взаимосвязи между существующими и новыми технологиями и применением разделов 109 и 117 раздела 17 Свода законов США.

(b) Отчет Конгрессу. Регистр авторских прав и Заместитель помощника секретаря по связи и информации Министерства торговли не позднее чем через 24 месяца после даты принятия настоящего Закона представляют Конгрессу совместный отчет об оценке, проведенной в соответствии с подразделом (a), включая любые законодательные рекомендации, которые могут быть у Регистра и Заместителя помощника секретаря.

РАЗД. 105. ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ.

(a) Общие положения. За исключением случаев, предусмотренных в настоящем разделе, настоящий раздел и поправки, внесенные настоящим разделом, вступают в силу в день принятия настоящего Закона.

(b) Поправки, касающиеся определенных международных соглашений. (1) Следующие положения вступают в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС об авторском праве в отношении Соединенных Штатов:

(A) Подпункт (5) определения «международное соглашение», содержащегося в разделе 101 раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(a)(4) настоящего Закона.

(B) Поправка, внесенная разделом 102(a)(6) настоящего Закона.

(C) Подпункт (C) раздела 104A(h)(1) раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(c)(1) настоящего Закона.



(D) Подпункт (C) раздела 104A(h)(3) раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(c)(2) настоящего Закона.



(2) Следующие положения вступают в силу с момента вступления в силу Договора ВОИС о исполнениях и фонограммах в отношении Соединенных Штатов:

(A) Подпункт (6) определения «международное соглашение», содержащегося в разделе 101 раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(a)(4) настоящего Закона.

(B) Поправка, внесенная разделом 102(a)(7) настоящего Закона.

(C) Поправка, внесенная разделом 102(b)(2) настоящего Закона.

(D) Подпункт (D) раздела 104A(h)(1) раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(c)(1) настоящего Закона.



(E) Подпункт (D) раздела 104A(h)(3) раздела 17 Свода законов США, с изменениями, внесенными разделом 102(c)(2) настоящего Закона.



(F) Поправки, внесенные разделом 102(c)(3) настоящего Закона.

* * * * * * *

Раздел II — Ограничение ответственности за нарушение авторских прав в Интернете

РАЗД. 201. КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ.

Настоящий раздел может именоваться «Законом об ограничении ответственности за нарушение авторских прав в Интернете».



* * * * * * *

РАЗД. 203. ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ.

Настоящий раздел и поправки, внесенные настоящим разделом, вступают в силу в день принятия настоящего Закона.

* * * * * * *

Раздел IV — Разные положения

РАЗД. 401. ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ КОМИССАРА ПО ПАТЕНТАМ И ТОВАРНЫМ ЗНАКАМ И РЕГИСТРА АВТОРСКИХ ПРАВ

(a) Оплата труда. (1) В раздел 3(d) раздела 35 Свода законов США вносятся изменения путем исключения слов «предписанное законом для помощников министра торговли» и вставки слов «действующих для уровня III Исполнительного расписания в соответствии с разделом 5314 раздела 5 Свода законов США».

* * * * * * *

(3) В раздел 5314 раздела 5 Свода законов США вносится изменение путем добавления в конце следующего:

«Помощник министра торговли и Комиссар по патентам и товарным знакам.



«Регистр авторских прав».

* * * * * * *

РАЗД. 403. ОГРАНИЧЕНИЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ПРАВ; ДИСТАНЦИОННОЕ ОБРАЗОВАНИЕ.

(a) Рекомендации Регистра авторских прав. Не позднее чем через 6 месяцев после даты принятия настоящего Закона Регистр авторских прав после консультаций с представителями владельцев авторских прав, некоммерческих учебных заведений, а также некоммерческих библиотек и архивов представляет Конгрессу рекомендации о том, как содействовать дистанционному образованию посредством цифровых технологий, включая интерактивные цифровые сети, при поддержании надлежащего баланса между правами владельцев авторских прав и потребностями пользователей охраняемых произведений. Такие рекомендации включают любое законодательство, которое Регистр авторских прав считает целесообразным для достижения цели, описанной в предыдущем предложении.

(b) Факторы. При формулировании рекомендаций в соответствии с подразделом (a) Регистр авторских прав учитывает:

(1) необходимость предоставления изъятия из исключительных прав владельцев авторских прав для целей дистанционного образования посредством цифровых сетей;

(2) категории произведений, подлежащих включению в сферу действия любого изъятия для дистанционного образования;

(3) степень соответствующих количественных ограничений в отношении частей произведений, которые могут использоваться в рамках любого изъятия для дистанционного образования;

(4) стороны, которые должны иметь право на преимущества любого изъятия для дистанционного образования;

(5) стороны, которые должны быть назначены в качестве правомочных получателей материалов для дистанционного образования в рамках любого изъятия для дистанционного образования;

(6) вопрос о том, могут ли и какие типы технологических мер применяться или должны применяться для защиты от несанкционированного доступа, использования или сохранения материалов, защищенных авторским правом, в качестве условия права на участие в любом изъятии для дистанционного образования, включая, с учетом развития технологических возможностей, изъятие, установленное в разделе 110(2) раздела 17 Свода законов США;

(7) степень, в которой доступность лицензий на использование произведений, защищенных авторским правом, в дистанционном образовании посредством интерактивных цифровых сетей должна учитываться при оценке права на участие в любом изъятии для дистанционного образования; и

(8) другие подобные вопросы, касающиеся дистанционного образования посредством интерактивных цифровых сетей, которые Регистр сочтет целесообразными.

* * * * * * *

РАЗД. 405. СФЕРА ДЕЙСТВИЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ПРАВ НА ФОНОГРАММЫ;

ЭФИРНЫЕ ЗАПИСИ.

(a) Сфера действия исключительных прав на фонограммы.

* * * * * * *

(5) Поправка, внесенная пунктом (2)(B)(i)(III) настоящего подраздела, считается принятой в качестве части Закона 1995 года о цифровом праве на исполнение фонограмм, а публикация уведомления о разбирательстве в соответствии с разделом 114(f)(1) раздела 17 Свода законов США в редакции, действовавшей на дату вступления в силу указанного Закона, в целях определения выплаты роялти считается осуществленной за период, начинающийся с даты вступления в силу указанного Закона и заканчивающийся 1 декабря 2001 года.

(6) Поправки, внесенные настоящим подразделом, не аннулируют, не ограничивают иным образом и не ущемляют права, которые сохраняются разделом 114 раздела 17 Свода законов США, включая права, сохраняемые подразделами (c), (d)(4) и (i) указанного раздела.

* * * * * * *

(c) Сфера действия раздела 112(a) раздела 17 не затрагивается.

Ничто в настоящем разделе или в поправках, внесенных настоящим разделом, не затрагивает сферу действия раздела 112(a) раздела 17 Свода законов США или право любого лица на изъятие в соответствии с ним.

* * * * * * *

РАЗД. 406. ПРИНЯТИЕ ДОГОВОРНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ, СВЯЗАННЫХ С

ПЕРЕДАЧЕЙ ПРАВ НА КИНОФИЛЬМЫ.

(a) Общие положения. Часть VI раздела 28 Свода законов США дополняется в конце следующей новой главой:

«ГЛАВА 180 — ПРИНЯТИЕ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ДОГОВОРНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ

«Ст. 4001. Принятие договорных обязательств, связанных с передачей прав на кинофильмы.

«Ст. 4001. Принятие договорных обязательств, связанных с передачей прав на кинофильмы

"(a) Принятие обязательств. (1) В случае передачи права собственности на авторское произведение по законодательству США в отношении кинофильма (в значениях терминов «передача права собственности на авторское произведение» и «кинофильм», определенных в разделе 101 раздела 17), который произведен в соответствии с 1 или более коллективными договорами, заключенными в соответствии с законами Соединенных Штатов, если передача оформлена в день вступления в силу настоящей главы или после него и не ограничивается правами публичного исполнения, документ о передаче считается включающим соглашения о принятии обязательств, применимые к передаваемому праву собственности на авторское произведение, которые требуются применимым коллективным договором, и приобретатель несет ответственность по обязательствам в рамках каждого такого соглашения о принятии обязательств по осуществлению остаточных выплат и предоставлению связанных уведомлений, возникающим после даты вступления передачи в силу и применимым к использованию переданных прав, а также любые средства правовой защиты по каждому такому соглашению о принятии обязательств в случае нарушения этих обязательств, в том виде, в каком такие обязательства и средства правовой защиты изложены в применимом коллективном договоре, если:

"(A) приобретатель знает или имеет основания знать на момент передачи, что такой коллективный договор применялся или будет применяться к кинофильму; или

"(B) в случае вынесения судебного определения, подтверждающего арбитражное решение против передающей стороны в рамках коллективного договора, передающая сторона не обладает финансовой возможностью исполнить решение в течение 90 дней после вынесения определения.

"(2) Для целей пункта (1)(A) формулировка «знает или имеет основания знать» означает любое из следующего:

"(A) Фактическое знание того, что коллективный договор применялся или будет применяться к кинофильму.

"(B)(i) Презумптивное знание того, что коллективный договор применялся или будет применяться к кинофильму, возникающее из регистрации документа, относящегося к авторскому праву на кинофильм, в соответствии с разделом 205 раздела 17 или из публикации на доступном для общественности веб-сайте в режиме онлайн, управляемом соответствующим профсоюзом, информации, идентифицирующей кинофильм как подпадающий под действие коллективного договора с этим профсоюзом, если сайт позволяет коммерчески разумным образом проверить дату, когда информация была доступна для ознакомления.

"(ii) Подпункт (i) применяется только в том случае, если передача, указанная в подразделе (a)(1), происходит:

"(I) после завершения производства кинофильма, или

"(II) до завершения производства кинофильма и:

"(aa) в течение 18 месяцев до подачи заявки на регистрацию авторского права на кинофильм в соответствии с разделом 408 раздела 17, или

"(bb) если такая заявка не подается, в течение 18 месяцев до первой публикации кинофильма в Соединенных Штатах.

"(C) Осведомленность об иных фактах и обстоятельствах, относящихся к конкретной передаче, из которых очевидно, что коллективный договор применялся или будет применяться к кинофильму.

"(b) Сфера исключения из передачи прав публичного исполнения. Для целей настоящего раздела исключение в соответствии с подразделом (a) передачи права собственности на авторское произведение в отношении кинофильма, ограниченной правами публичного исполнения, включает передачи наземной вещательной станции, кабельной системе или программисту в той мере, в какой станция, система или программист выступают в качестве демонстратора кинофильма, либо демонстрируя кинофильм по собственной сети, системе, службе или станции, либо инициируя передачу демонстрации, осуществляемую по другой сети, системе, службе или станции. Когда наземная вещательная станция, кабельная система или программист либо другой приобретатель также выступает в ином качестве в качестве дистрибьютора или производителя кинофильма, исключение публичного исполнения не затрагивает любые обязательства, возложенные на приобретателя в той мере, в какой он осуществляет такие функции.

"(c) Исключение для предоставления обеспечений исполнения обязательств. Подраздел (a) не применяется к:

"(1) передаче права собственности на авторское произведение, состоящей исключительно из ипотеки, залога или иного обеспечения исполнения обязательств; или

"(2) последующей передаче права собственности на авторское произведение, обеспеченного залогом, описанным в пункте (1), осуществляемой обеспеченной стороной или по ее поручению, включая передачу посредством реализации прав или средств правовой защиты обеспеченной стороны как обеспеченной стороны, либо последующим приобретателем.

«Исключение по настоящему подразделу не затрагивает какие-либо права или средства правовой защиты в силу закона или договора.

"(d) Отсрочка до разрешения добросовестного спора.

«Приобретатель, на которого возложены обязательства в соответствии с подразделом (a) в силу пункта (1) этого подраздела, может принять решение об отсрочке исполнения таких обязательств, являющихся предметом добросовестного спора между профсоюзом и прежней передающей стороной, до разрешения такого спора, за исключением того, что такая отсрочка не приостанавливает начисление любых требований профсоюза, подлежащих выплате по применимому коллективному договору.

"(e) Сфера действия обязательств определяется частным соглашением. Ничто в настоящем разделе не расширяет и не сужает права, обязательства или средства правовой защиты любого лица по коллективным договорам или соглашениям о принятии обязательств, упомянутым в настоящем разделе.

"(f) Неуведомление. Если передающая сторона по подразделу (a) не уведомит приобретателя по подразделу (a) о применимых обязательствах по коллективному договору до оформления документа о передаче, и подраздел (a) применяется к приобретателю исключительно в силу подраздела (a)(1)(B), передающая сторона несет ответственность перед приобретателем за любые убытки, понесенные приобретателем в результате неуведомления.

"(g) Разрешение споров и требований. Любой спор, касающийся применения подразделов (a)-(f), разрешается путем обращения с иском в окружной суд Соединенных Штатов, и суд по своему усмотрению может разрешить взыскание полных судебных издержек в пользу любой стороны или с любой стороны, а также присудить разумный гонорар адвоката выигравшей стороне в составе судебных издержек.

"(h) Исследование. Главный ревизор США (Comptroller General) по согласованию с Регистром авторских прав проводит исследование условий в киноиндустрии, которые привели к появлению настоящего раздела, и влияния настоящего раздела на киноиндустрию. Главный ревизор США представляет результаты исследования Конгрессу в течение 2 лет после даты вступления в силу настоящей главы».

* * * * * * *

РАЗД. 407. ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ.

За исключением случаев, предусмотренных в настоящем разделе, настоящий раздел и поправки, внесенные настоящим разделом, вступают в силу в день принятия настоящего Закона.

* * * * * * *

Раздел V — Охрана определенных оригинальных топологий (дизайнов)

РАЗД. 501. КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ.

Настоящий Закон может именоваться «Законом о защите корпусов судов».

* * * * * * *

РАЗД. 503. СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ПОПРАВКИ.

* * * * * * *

(b) Юрисдикция окружных судов по искам, связанным с дизайнами. (1) В раздел 1338(c) раздела 28 Свода законов США вносится изменение путем вставки слов «, а также в отношении исключительных прав на дизайны по главе 13 раздела 17,» после слов «раздела 17».

(2)(A) В заголовок статьи 1338 раздела 28 Свода законов США вносится изменение путем вставки слова «дизайны,» после слов «топологии (маск-ворки),».

(B) В позицию, относящуюся к статье 1338 в таблице статей в начале главы 85 раздела 28 Свода законов США, вносится изменение путем вставки слова «дизайны,» после слов «топологии (маск-ворки),».

(c) Место предъявления исков, связанных с дизайнами. (1) В раздел 1400(a) раздела 28 Свода законов США вносится изменение путем вставки слов «или дизайны» после слов «топологии (маск-ворки)».

(2) Заголовок статьи 1400 раздела 28 Свода законов США излагается в следующей редакции:

«Патенты и авторские права, топологии и промышленные образцы».

(3) Пункт, относящийся к статье 1400 в таблице статей в начале главы 87 раздела 28 Кодекса США, изменен следующим образом:

«1400. Патенты и авторские права, топологии и промышленные образцы».

(d) Иски к Соединенным Штатам. Статья 1498(e) раздела 28 Кодекса США изменена посредством добавления слов «, а также на исключительные права на промышленные образцы в соответствии с главой 13 раздела 17» после слов «раздела 17».

СТАТЬЯ 504. СОВМЕСТНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ВЛИЯНИЯ НАСТОЯЩЕГО РАЗДЕЛА [2]

(a) Общие положения. Не позднее 1 ноября 2003 года Регистр авторских прав и Комиссар по патентам и товарным знакам представляют в Юридические комитеты Сената и Палаты представителей совместный отчет, оценивающий влияние поправок, внесенных настоящим разделом.

(b) Элементы для рассмотрения. При выполнении требований подраздела (a) Регистр авторских прав и Комиссар по патентам и товарным знакам рассматривают:

(1) степень эффективности поправок, внесенных настоящим разделом, в пресечении нарушений прав на дизайн корпусов судов;

(2) степень использования регистрации, предусмотренной главой 13 раздела 17 Кодекса США, добавленной настоящим разделом;

(3) степень стимулирования создания нового дизайна корпусов судов посредством поправок, внесенных настоящим разделом;

(4) влияние, если таковое имеется, поправок, внесенных настоящим разделом, на цену судов с корпусами, защищенными в соответствии с такими поправками; и

(5) иные соображения, которые Регистр и Комиссар могут счесть релевантными для достижения целей оценки, проводимой в соответствии с подразделом (a).

СТАТЬЯ 505. ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ. [3]

Поправки, внесенные статьями 502 и 503, вступают в силу в день принятия настоящего Закона.

—————————- Примечания к Приложению V

1 Часть V Приложения содержит положения Закона об авторском праве цифрового тысячелетия, Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2860, которые не вносят изменения в раздел 17 *Кодекса США*.

2 Законом об улучшении положения спутникового телевидения 1999 года статья 504(a) была изменена полностью. Pub. L. No. 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I на 1501A-593.

3 Сводный закон о реформе в области интеллектуальной собственности и связи 1999 года внес изменения в статью 505, удалив все в конце предложения после слова «Закона» ("Act."). Pub. L. No. 106-113, 113 Stat. 1501, прил. I на 1501A-593.

————————————————————————————————————

Приложение VI. Определение понятия «произведение, охраняемое Бернской конвенцией»

Законом о реализации Договора ВОИС об авторском праве и Договора ВОИС о исполнениях и фонограммах 1998 года из статьи 101 было удалено определение понятия «произведение, охраняемое Бернской конвенцией». [1] Pub. L. No. 105-304, 112 Stat. 2861. Удаленное определение понятия «произведение, охраняемое Бернской конвенцией» изложено в следующей редакции:

Произведение является «произведением, охраняемым Бернской конвенцией», если:

(1) в случае неопубликованного произведения один или несколько авторов являются гражданами государства, участвующего в Бернской конвенции, либо в случае опубликованного произведения один или несколько авторов являются гражданами государства, участвующего в Бернской конвенции на дату первой публикации;

(2) произведение было впервые опубликовано в государстве, участвующем в Бернской конвенции, либо было одновременно впервые опубликовано в государстве, участвующем в Бернской конвенции, и в иностранном государстве, не участвующем в Бернской конвенции;

(3) в случае аудиовизуального произведения —

(A) если один или несколько авторов являются юридическим лицом, штаб-квартира такого автора находится в государстве, участвующем в Бернской конвенции; или

(B) если один или несколько авторов являются физическим лицом, такой автор имеет место жительства или обычное место пребывания в государстве, участвующем в Бернской конвенции; или

(2) [так в оригинале: (4)] в случае художественного, графического или скульптурного произведения, включенного в здание или другое сооружение, здание или сооружение расположено в государстве, участвующем в Бернской конвенции; или

(5) в случае архитектурного произведения, воплощенного в здании, такое здание возведено в стране, участвующей в Бернской конвенции.

Для целей пункта (1) автор, имеющий место жительства или обычное место пребывания в государстве, участвующем в Бернской конвенции, считается гражданином этого государства. Для целей пункта (2) произведение считается одновременно опубликованным в двух или более государствах, если даты его публикации отстоят друг от друга не более чем на 30 дней.

—————————- Примечание к Приложению VI

1 Обзор истории принятия определения «произведение, охраняемое Бернской конвенцией» см. в примечании 2 к главе 1, *выше*.

————————————————————————————————————

Приложение VII. Избранные положения Кодекса США, касающиеся авторского права

Раздел 18 — Преступления и уголовный процесс

Часть I — Преступления

Глава 113 — Краденое имущество

* * * * * * *

Ст. 2318. Незаконный оборот поддельных этикеток для фонограмм, экземпляров компьютерных программ, документации или упаковки для компьютерных программ, а также экземпляров кинофильмов или других аудиовизуальных произведений, и незаконный оборот поддельной документации или упаковки для компьютерных программ. [1]

(a) Любое лицо, которое при любых обстоятельствах, описанных в подразделе (c) настоящей статьи, умышленно осуществляет незаконный оборот поддельной этикетки, наклеенной или предназначенной для наклеивания на фонограмму, либо на экземпляр компьютерной программы, документацию или упаковку для компьютерной программы, либо на экземпляр кинофильма или другого аудиовизуального произведения, а также любое лицо, которое при любых обстоятельствах, описанных в подразделе (c) настоящей статьи, умышленно осуществляет незаконный оборот поддельной документации или упаковки для компьютерной программы, подлежит штрафу в соответствии с настоящим разделом либо лишению свободы на срок не более пяти лет, либо тому и другому.

(b) В настоящей статье:

(1) термин «поддельная этикетка» означает идентифицирующую этикетку или контейнер, которые выглядят как подлинные, но таковыми не являются;

(2) термин «незаконный оборот» означает транспортировку, передачу или иное отчуждение в пользу другого лица в качестве встречного удовлетворения за что-либо имеющее ценность, либо производство или получение контроля с намерением осуществлять такую транспортировку, передачу или отчуждение; и

(3) термины «экземпляр», «фонограмма», «кинофильм», «компьютерная программа» и «аудиовизуальное произведение» имеют соответственно значения, придаваемые этим терминам в статье 101 (касающейся определений) раздела 17.

(c) Обстоятельства, упомянутые в подразделе (a) настоящей статьи, заключаются в следующем:

(1) преступление совершено в пределах особой морской и территориальной юрисдикции Соединенных Штатов либо в пределах особой юрисдикции Соединенных Штатов в отношении воздушных судов (как определено в статье 46501 раздела 49);

(2) почта или средства межштатной или внешней торговли используются или предназначены для использования при совершении преступления;

(3) поддельная этикетка наклеена на экземпляр охраняемой авторским правом компьютерной программы, охраняемой авторским правом документации или упаковки для компьютерной программы, охраняемого авторским правом кинофильма или другого аудиовизуального произведения либо на фонограмму охраняемой авторским правом звукозаписи либо вкладывается в них или предназначена для наклеивания на них или вкладывания в них; или

(4) поддельная документация или упаковка для компьютерной программы охраняется авторским правом.

(d) Когда любое лицо признается виновным в совершении какого-либо нарушения подраздела (a), суд в своем обвинительном приговоре в дополнение к наказанию, предписанному в нем, выносит постановление о конфискации и уничтожении или ином распоряжении всеми поддельными этикетками и всеми изделиями, на которые были наклеены поддельные этикетки или которые были предназначены для наклеивания таких этикеток.

(e) За исключением случаев, когда они не соответствуют положениям настоящего раздела, все положения статьи 509 раздела 17 Кодекса США применимы к нарушениям подраздела (a).

Ст. 2319. Уголовное нарушение авторских прав [2]

(a) Любое лицо, нарушающее статью 506(a) (касающуюся уголовных преступлений) раздела 17, подлежит наказанию, предусмотренному в подразделах (b) и (c) настоящей статьи, и такие наказания применяются в дополнение к любым другим положениям раздела 17 или любого другого закона.

(b) Любое лицо, совершающее правонарушение в соответствии со статьей 506(a)(1) раздела 17 —

(1) подлежит лишению свободы на срок не более 5 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, если правонарушение заключается в воспроизведении или распространении, в том числе электронными средствами, в течение любого 180-дневного периода по меньшей мере 10 экземпляров или фонограмм 1 или более произведений, охраняемых авторским правом, общая розничная стоимость которых превышает 2500 долларов США;

(2) подлежит лишению свободы на срок не более 10 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, если правонарушение является вторым или последующим правонарушением по смыслу пункта (1); и

(3) подлежит лишению свободы на срок не более 1 года либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому в любом другом случае.

(c) Любое лицо, совершающее правонарушение в соответствии со статьей 506(a)(2) раздела 17 Кодекса США —

(1) подлежит лишению свободы на срок не более 3 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, если правонарушение заключается в воспроизведении или распространении 10 или более экземпляров или фонограмм 1 или более произведений, охраняемых авторским правом, общая розничная стоимость которых составляет 2500 долларов США или более;

(2) подлежит лишению свободы на срок не более 6 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, если правонарушение является вторым или последующим правонарушением по смыслу пункта (1); и

(3) подлежит лишению свободы на срок не более 1 года либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, если правонарушение заключается в воспроизведении или распространении 1 или более экземпляров или фонограмм 1 или более произведений, охраняемых авторским правом, общая розничная стоимость которых превышает 1000 долларов США.

(d) (1) Во время подготовки доклада до вынесения приговора в соответствии с Правилом 32(c) Федеральных правил уголовного судопроизводства жертвам правонарушения разрешается представить, а сотрудник службы пробации обязан принять заявление о воздействии преступления на жертву, в котором указываются жертва правонарушения, а также степень и масштаб причиненного жертве вреда и убытков, включая предполагаемый экономический ущерб, нанесенный этим правонарушением данной жертве.

(2) К числу лиц, которым разрешено представлять заявления о воздействии преступления на жертву, относятся:

(A) производители и продавцы легитимных произведений, затронутых действиями, составляющими правонарушение;

(B) обладатели прав интеллектуальной собственности на такие произведения; и

(C) законные представители таких производителей, продавцов и обладателей прав.

(e) В настоящей статье:

(1) термины «фонограмма» и «экземпляры» имеют соответственно значения, изложенные в статье 101 (касающейся определений) раздела 17; и

(2) термины «воспроизведение» и «распространение» относятся к исключительным правам владельца авторского права в соответствии с пунктами (1) и (3) соответственно статьи 106 (касающейся исключительных прав на произведения, охраняемые авторским правом), с ограничениями, предусмотренными статьями 107–120 раздела 17.

Ст. 2319A. Несанкционированная фиксация живых музыкальных исполнений и незаконный оборот звукозаписей и музыкальных видеоклипов с их изображением [3]

(a) Правонарушение. Любое лицо, которое без согласия соответствующего исполнителя или исполнителей, умышленно и в целях получения коммерческого преимущества или личной финансовой выгоды —

(1) фиксирует звуки либо звуки и изображения живого музыкального исполнения в экземпляре или фонограмме либо воспроизводит экземпляры или фонограммы такого исполнения на основе несанкционированной фиксации;

(2) передает или иным образом доводит до всеобщего сведения звуки либо звуки и изображения живого музыкального исполнения; или

(3) распространяет или предлагает к распространению, продает или предлагает к продаже, сдает в аренду или предлагает к сдаче в аренду либо осуществляет незаконный оборот любого экземпляра или фонограммы, зафиксированных в порядке, описанном в пункте (1), независимо от того, где произошла фиксация — в Соединенных Штатах или за их пределами;

подлежит лишению свободы на срок не более 5 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому, а если правонарушение является вторым или последующим правонарушением, то подлежит лишению свободы на срок не более 10 лет либо штрафу в размере, установленном в настоящем разделе, или тому и другому.

(b) Конфискация и уничтожение. Когда лицо признается виновным в совершении правонарушения, предусмотренного подразделом (a), суд выносит постановление о конфискации и уничтожении любых экземпляров или фонограмм, созданных в нарушение этого подраздела, а также любых пластинок, пресс-форм, матриц, мастер-лент, пленок и негативов, с помощью которых могут быть изготовлены такие экземпляры или фонограммы. Суд также может по своему усмотрению вынести постановление о конфискации и уничтожении любого другого оборудования, с помощью которого могут воспроизводиться такие экземпляры или фонограммы, принимая во внимание характер, масштаб и соразмерность использования такого оборудования при совершении правонарушения.

(c) Изъятие и конфискация. Если экземпляры или фонограммы звуков либо звуков и изображений живого музыкального исполнения зафиксированы за пределами Соединенных Штатов без согласия соответствующего исполнителя или исполнителей, такие экземпляры или фонограммы подлежат изъятию и конфискации в Соединенных Штатах таким же образом, как и имущество, ввезенное с нарушением таможенного законодательства. Министр финансов не позднее чем через 60 дней после даты принятия Закона о соглашениях Уругвайского раунда издает правила для реализации настоящего подраздела, включая правила, в соответствии с которыми любой исполнитель может при уплате определенного сбора получить право на уведомление Таможенной службой США об импорте экземпляров или фонограмм, которые кажутся представляющими собой несанкционированные фиксации звуков либо звуков и изображений живого музыкального исполнения.

(d) Заявление о воздействии преступления на жертву.

(1) Во время подготовки доклада до вынесения приговора в соответствии с Правилом 32(c) Федеральных правил уголовного судопроизводства жертвам правонарушения разрешается представить, а сотрудник службы пробации обязан принять заявление о воздействии преступления на жертву, в котором указываются жертва правонарушения, а также степень и масштаб причиненного жертве вреда и убытков, включая предполагаемый экономический ущерб, нанесенный этим правонарушением данной жертве.

(2) К числу лиц, которым разрешено представлять заявления о воздействии преступления на жертву, относятся:

(A) производители и продавцы легитимных произведений, затронутых действиями, составляющими правонарушение;

(B) обладатели прав интеллектуальной собственности на такие произведения; и

(C) законные представители таких производителей, продавцов и обладателей прав.

(e) Определения. В настоящей статье:

(1) термины «экземпляр», «зафиксированный», «музыкальное произведение», «фонограмма», «воспроизводить», «звукозаписи» и «передавать» имеют те значения, которые придаются им в значении раздела 17; и

(2) термин «незаконный оборот» означает транспортировку, передачу или иное отчуждение в пользу другого лица в качестве встречного удовлетворения за что-либо имеющее ценность, либо производство или получение контроля с намерением осуществить транспортировку, передачу или отчуждение.

(f) Применимость. Настоящая статья применяется к любому действию или действиям, совершенным в день принятия Закона о соглашениях Уругвайского раунда или после этой даты.

* * * * * * *

Раздел 28 — Судоустройство и судебный процесс

Часть IV — Юрисдикция и подсудность

Глава 85 — Окружные суды; юрисдикция

* * * * * * *

Ст. 1338. Патенты, защита сортов растений, авторские права, топологии, товарные знаки и недобросовестная конкуренция {4}

(a) Окружные суды обладают первой инстанцией юрисдикцией по любому гражданскому иску, возникающему из любого закона Конгресса, касающегося патентов, защиты сортов растений, авторских прав и товарных знаков. Такая юрисдикция является исключительной по отношению к судам штатов в делах о патентах, защите сортов растений и авторских правах.

(b) Окружные суды обладают первой инстанцией юрисдикцией по любому гражданскому иску, заявляющему требование о недобросовестной конкуренции, если оно соединено с существенным и связанным с ним требованием по законам об авторских правах, патентах, защите сортов растений или товарных знаках.

(c) Подразделы (a) и (b) применяются к исключительным правам на топологии в соответствии с главой 9 раздела 17 в той же степени, в какой такие подразделы применяются к авторским правам.

* * * * * * * * *

Глава 91 — Суд по федеральным искам Соединенных Штатов

* * * * * * * * *

Ст. 1498. Делы по патентам и авторским правам [5]

* * * * * * * * *

(b) В дальнейшем, всякий раз, когда авторское право на любое произведение, охраняемое в соответствии с законами об авторском праве Соединенных Штатов, нарушается Соединенными Штатами, корпорацией, принадлежащей Соединенным Штатам или контролируемой ими, либо подрядчиком, субподрядчиком или любым лицом, фирмой или корпорацией, действующими от имени Правительства и с разрешения или согласия Правительства, единственным иском, который может быть предъявлен в связи с таким нарушением, является иск владельца авторского права против Соединенных Штатов в Суде по федеральным искам о возмещении его разумной и полной компенсации в качестве убытков за такое нарушение, включая минимальные статутные убытки, как изложено в статье 504(c) раздела 17 Кодекса США: При этом сотрудник Правительства имеет право на предъявление иска против Правительства в соответствии с настоящим подразделом, за исключением случаев, когда он находился в положении, позволяющем отдавать распоряжения, оказывать влияние или склонять к использованию произведения, охраняемого авторским правом, со стороны Правительства: При этом, однако, настоящий подраздел не предоставляет право на иск какому-либо владельцу авторского права или любому цессионарию такого владельца в отношении любого произведения, охраняемого авторским правом, подготовленного лицом во время работы или службы в Соединенных Штатах, если произведение, охраняемое авторским правом, было подготовлено в рамках официальных функций этого сотрудника либо при подготовке которого использовались время, материалы или средства Правительства: И при этом далее: до возбуждения такого иска против Соединенных Штатов соответствующая корпорация, принадлежащая Соединенным Штатам или контролируемая ими, либо глава соответствующего департамента или агентства Правительства, в зависимости от обстоятельств, уполномочены заключить с владельцем авторского права соглашение о полном урегулировании и мировом соглашении в отношении убытков, наступивших для него вследствие такого нарушения, и урегулировать претензию во внесудебном (административном) порядке за счет имеющихся ассигнований.

Если иное не предусмотрено законом, возмещение не может быть получено ни за какое нарушение авторского права, охватываемого настоящим подразделом, совершенное более чем за три года до подачи жалобы или встречного иска о нарушении в данном деле, за исключением того, что период между датой получения письменной претензии о компенсации департаментом или агентством Правительства либо корпорацией, принадлежащей Соединенным Штатам или контролируемой ими, в зависимости от обстоятельств, обладающими полномочиями урегулировать такую претензию, и датой отправки Правительством по почте уведомления заявителю о том, что его претензия отклонена, не засчитывается в трехлетний срок, если иск не будет подан до последнего из упомянутых дней.

(c) Положения настоящей статьи не применяются к любым претензиям, возникающим в иностранном государстве.

* * * * * * * * * *

(e) Подразделы (b) и (c) настоящей статьи применяются к исключительным правам на топологии в соответствии с главой 9 раздела 17 в той же степени, в какой такие подразделы применяются к авторским правам.

* * * * * * * * * *

Раздел 44 — Государственная печать и документы

Глава 21 — Национальное управление архивов и записей

* * * * * * * * * *

Ст. 2117. Ограничение ответственности [6]

Когда письма и другие интеллектуальные произведения (за исключением запатентованных материалов, опубликованных произведений под защитой авторского права и неопубликованных произведений, в отношении которых была осуществлена регистрация авторского права) поступают на хранение или в во владение Архивариуса, Соединенные Штаты или их агенты не несут ответственности за нарушение авторского права или аналогичных прав, возникающее в результате использования материалов для демонстрации, осмотра, исследований, воспроизведения или в иных целях.

——————————- Примечания к Приложению VII

1 В 1962 году в раздел 18 *Кодекса США* была добавлена статья 2318 под названием «Перевозка, продажа или получение граммофонных пластинок с поддельными или фальшивыми этикетками». Pub. L. No. 87-773, 76 Stat. 775. В 1974 году статья 2318 была изменена в отношении наказаний. Pub. L. No. 93-573, 88 Stat. 1873. Закон об авторском праве 1976 года пересмотрел статью 2318 посредством поправки в виде замены. Pub. L. No. 94-553, 90 Stat. 2541, 2600. Закон о борьбе с пиратством и подделками 1982 года вновь пересмотрел статью 2318 посредством поправки в виде замены, которая включала новое название: «Незаконный оборот поддельных этикеток для фонограмм и экземпляров кинофильмов или других аудиовизуальных произведений». Pub. L. No. 97-180, 96 Stat. 91. Закон о контроле над преступностью 1990 года внес техническую поправку в статью 2318, удалив запятую после слова «фонограмм» в названии. Pub. L. No. 101-647, 104 Stat. 4789, 4928. В 1994 году в статью 2318(c)(1) были внесены изменения путем включения слов «статья 46501 раздела 49» вместо «статья 101 Закона об авиации 1958 года». Pub. L. No. 103-272, 108 Stat. 745, 1374. Закон о борьбе с насильственными преступлениями и обеспечении соблюдения законов 1994 года внес изменения в статью 2318(a), заменив слова «не более 250 000 долларов» словами «в соответствии с настоящим разделом». Pub. L. No. 103-322, 108 Stat. 1796, 2148. (Как предусмотрено в статье 3571 раздела 18 Кодекса США, максимальный штраф для физического лица составляет 250 000 долларов, а для организации — 500 000 долларов).

Закон о защите потребителей от подделок 1996 года внес изменения в статью 2318, изменив название, изменив подраздел (a) путем замены слов от «компьютерная программа или документация» до «умышленно осуществляет незаконный оборот поддельной документации или упаковки для компьютерной программы» вместо «кинофильм или другое аудиовизуальное произведение», а также изменив подраздел (b)(3) путем добавления слов «компьютерная программа» после слова «кинофильм». Pub. L. No. 104-153, 110 Stat. 1386. Закон также внес изменения в статью 2318(c), добавив «экземпляр охраняемой авторским правом компьютерной программы или охраняемой авторским правом документации или упаковки для компьютерной программы» в пункт (3) и добавив пункт (4). *Там же*, с. 1387.

2 Закон о борьбе с пиратством и подделками 1982 года добавил статью 2319 в раздел 18 *Кодекса США*. Pub. L. No. 97-180, 96 Stat. 91, 92. В 1992 году в статью 2319 были внесены изменения путем замены нового подраздела (b), удаления слов «звукозапись», «кинофильм» и «аудиовизуальное произведение» из подраздела (c)(1) и замены цифры «118» на «120» в подразделе (c)(2). Pub. L. No. 102-561, 106 Stat. 4233. В 1997 году техническая поправка исправила написание слова «последний» («last») на «наименьший» («least») в подразделе (b)(1). Pub. L. No. 105-80, 111 Stat. 1529, 1536.

В 1997 году Закон о борьбе с электронным воровством внес изменения в статью 2319 раздела 18 следующим образом: 1) в подразделе (a) добавил слова «и (c)» после слов «подраздел (b),»; 2) в подразделе (b) в части, предшествующей пункту (1), добавил слова «статья 506(a)(1) раздела 17» вместо «подраздел (a) настоящей статьи,»; 3) в подразделе (b)(1) добавил слова «включая электронными средствами» и добавил слова «общая розничная стоимость которых» вместо «с розничной стоимостью»; 4) переобозначил подраздел (c) как подраздел (e); и 5) добавил новые подразделы (c) и (d). Pub. L. No. 105-147, 111 Stat. 2678. Закон также предписал Комиссии США по вынесению приговоров «обеспечить, чтобы применимый диапазон ориентировочных сроков наказания для подсудимого, признанного виновным в преступлении против интеллектуальной собственности, … был достаточно строгим для сдерживания такого преступления» и «обеспечить, чтобы руководящие принципы предусматривали учет розничной стоимости и количества предметов, в отношении которых было совершено преступление против интеллектуальной собственности». *Там же*. См. также примечание 5 к главе 5, *выше*.

3 В 1994 году Закон о соглашениях Уругвайского раунда добавил статью 2319A в раздел 18 *Кодекса США*. Pub. L. No. 103-465, 108 Stat. 4809, 4974. В 1997 году Закон о борьбе с электронным воровством внес изменения в статью 2319A, переобозначив подразделы (d) и (e) как подразделы (e) и (f) соответственно и добавив подраздел (d). Pub. L. No. 105-147, 111 Stat. 2678. См. также примечание 2, *выше*, касающееся Комиссии США по вынесению приговоров.

4 В 1948 году в раздел 28 *Кодекса США* была добавлена статья 1338 под названием «Патенты, авторские права, товарные знаки и недобросовестная конкуренция». Pub. L. No. 773, 62 Stat. 869, 931. В 1970 году название статьи 1338 и текст подраздела (b) были изменены путем добавления слов «защита сортов растений» после слова «патент». Pub. L. No. 91-577, 84 Stat. 1542, 1559. В 1988 году Закон об улучшении судопроизводства и доступе к правосудию внес изменения в статью 1338, добавив слова «топологии» в название и добавив подраздел (c). Pub. L. No. 100-702, 102 Stat. 4642, 4671.

5 В 1960 году в статью 1498 *Кодекса США* были внесены изменения путем добавления подразделов (b) и (c). Pub. L. No. 86-726, 74 Stat. 855. Закон об авторском праве 1976 года внес изменения в статью 1498(b), заменив слова «статья 101(b) раздела 17» словами «статья 504(c) раздела 17». Pub. L. No. 94-553, 90 Stat. 2541, 2599. Закон о совершенствовании судебной системы 1982 года внес изменения в статью 1498(a), заменив слова «Суд по искам США» словами «Суд по искам» и в подразделах (b) и (d) заменив слова «Суд по искам» словами «Суд по искам» везде, где они встречались. Pub. L. No. 97-164, 96 Stat. 25, 40. В 1988 году Закон об улучшении судопроизводства и доступе к правосудию внес изменения в статью 1498, добавив подраздел (e). Pub. L. No. 100-702, 102 Stat. 4642, 4671. Закон об администрировании федеральных судов 1992 года внес изменения в статью 1498, заменив слова «Суд по федеральным искам Соединенных Штатов» словами «Суд по федеральным искам Соединенных Штатов» везде, где они встречались, и заменив слова «Суд по федеральным искам» словами «Суд по федеральным искам» везде, где они встречались. Pub. L. No. 102-572, 106 Stat. 4506, 4516. В 1997 году Закон о борьбе с электронным воровством (NET) внес изменения в статью 1498(b), заменив слова «средством правовой защиты владельца такого авторского права является иск» словами «иском, который может быть предъявлен в связи с таким нарушением, является иск владельца авторского права». Pub. L. No. 105-147, 111 Stat. 2678, 2680.

6 В 1968 году в раздел 44 *Кодекса США* была добавлена статья 2113 под названием «Ограничение ответственности». Pub. L. No. 90-620, 82 Stat. 1238, 1291. Закон об авторском праве 1976 года изменил статью 2113 полностью. Pub. L. No. 94-553, 90 Stat. 2541, 2599. Закон о Национальном управлении архивов и записей 1984 года внес изменения в статью 2113, переобозначив ее как статью 2117 и заменив слова «Администратор общих служб» словом «Архивариус». Pub. L. No. 98-497, 98 Stat. 2280 и 2286.

————————————————————————————————————
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